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Genera l i n troducti on 

One of the most striking first impressions upon European visitors to the New 
Guinea highlands is of the sheer volume of talk in the air . People spend 
hours a day at it , often in focused gatherings where it seems to be the main 
activity . Many of these gatherings are disputes , often ostensibly about 
marriage problems . In this region , the organisation of marriage by bridewealth 
payments creates rights and social relationships among groups and individuals 
of a kind which insure that such disputes always involve other people besides 
j ust the marriage partners .  Considering the amount o f  talk that goes on at 
these disputes , it often seems that surprisingly little is resolved . 

This chapter will comprise a transcript and tentative analysis of one such 
occasion , a marriage dispute which goes on for two and a hal f hours without 
making any apparent progress toward resolving the issues which are explicitly 
contested . (The same topic had been disputed on at least three previous 
occasions . )  We will try to show that those two and a half hours were not 
wasted , but that , in order to understand the efficacy of talk on this and other 
such occasions , we need to look beyond what the dispute is ostensibly ' about ' 
and consider issues which it implicates even in the absence of explicit debate 
about them . 

Before attempting to demonstrate this with respect to the case in question , we 
will briefly consider some recent work by anthropologis ts on similar issues 
arising from other ethnographic material . 

In several studies of oratory and dispute settlement in small-scale societies 
(e . g .  Kuper and Richards 197 1 ,  M. Bloch 197 5 )  anthropologists have remarked on 
the apparent inconclusiveness of public ' political ' meetings . M. Bloch ' s  
( ibid . ) widely-discussed notion of ' formalisation ' in the political discourse 

of such societies was prompted partly by his initial inability to fathom the 
' political ' content of Merina village council meetings in the absence of overt 
dissension ( loc . cit . p . 6  ff . ) .  It is an attempt to transcend the limits of 
the conventional view of politics as ' the conscious exercise of power ' 
( loc . cit . p . 3 ) , and address the problem of how particular ways of speaking 
create or enforce power relationships by rendering dissension impossible in 
practice or even inconceivable in principle . Subsequent investigators 
(Burling 1977 , Werbner 1977 , Irvine 19 79 , Paine 198 1 ,  Lederman 1980 , Brenneis 

and Meyers 1984 , Parkin 1984 ) have found serious problems with his concept 

Papers in New Guinea l i ngui stics , No . 2 5 ,  69-180 . 
Pacific Lingui s tics , A-74 , 1986 . 
� Francesca Merlan and Alan Rumsey 69 

Merlan, F. and Rumsey, A. "A marriage dispute in the Nebilyer Valley (Western Highlands Province, Papua New Guinea)". In Jones, L.K., Jones, L.B., Merlan, F., Rumsey, A., Reimer, M., Martin, D. and Oguri, H. editors, Papers in New Guinea Linguistics No. 25. 
A-74:69-180. Pacific Linguistics, The Australian National University, 1986.   DOI:10.15144/PL-A74.69 
©1986 Pacific Linguistics and/or the author(s).  Online edition licensed 2015 CC BY-SA 4.0, with permission of PL.  A sealang.net/CRCL initiative.



70 FRANCESCA MERLAN AND ALAN RUMSEY 

of formalisation , but even while rej ecting it as a solution to his problem , have 
often benefited from his way of formulating the question , and from retaining 
certain general features of his attempted answer to it . Thus , for example , 
while none of the authors of papers in Brenneis and Meyers 1984 accepts 
' formalisation ' as a useful concept , their various discussions do - as pointed 
out in the introduction - show how ' Political talk . . .  compels specific visions 
of the social world through its own organization . Individual issues may be 
doubted , but the understandings implicit in the conduct of political discourse 
are rarely addressed and even less frequently challenged ' (loc . cit . p . 2 8 ) . 

In the dispute which we will be examining here , many ' individual issues ' are 
explicitly debated . As has been pointed out by Goldman ( 1983 : 14 )  about 
disputes in New Guinea generally , claims tend to be responded to with counter
claims , so that the dispute tends to proliferate into a ' multiple-claim ' affair 
involving a hierarchy of issues ranging from central to peripheral . And there 
is much explicit debate about ' meta-issues ' ,  such as what kind of dispute this 
is (official village court vs . bo ung traditionaZ taZk ) , and what the relation 
is among the various claims that have been made (e . g . , which are central vs . 
peripheral ) . 

But despite the field worker ' s  initial impression that , in this typically 
Melanesian affair (unlike among the Merina) , nearly everything is up for grabs , 
the dispute of course takes place upon a ground of unquestioned ' understandings ' 
about it and the world at large , as does all social action everywhere . Some of 
these are understandings which probably could not readily have been questioned 
by any of the participants ,  as they are buried too far beneath the surface of 
that ground . Others are tacit understandings which were achieved at this 
particular dispute without explicit discussion , but which , we know , could have 
been questioned , as we have heard debate about similar matters at other , 
similar occasions (cf . Bourdieu ' s  ( 19 7 7 )  distinction between doxa and orthodoxy) .  

We agree with Bloch and with Brenneis and Meyers (and with Bourdieu and 
Foucault )  that, for studying the politics of discourse , it is at least as 
important to observe what is not debated as what is , since unquestioned 
understandings are as much a part of a dispute ' s  ' outcome ' as are decisions 
about acknowledged ' issues ' .  In our analysis of the dispute which is tran
scribed in the body of this chapter , we will consider both what is debated and 
what is not ,  and conclude by comparing the outcome ( s )  with respect to each . 
Our analysis is in no way exhaustive , and we invite our readers to try to 
improve upon it . The main aim of this chapter is not to provide a definitive 
analysis , but to open up the ethnographic record for comparative studies of the 
kind for which only full verbatim transcripts can provide some of the necessary 
data (cf . Goldman 1983 , Chap . l  and refs . therein ) .  

Ethnogra p h i c i n trodu c t i o n  

The peoples of the Nebilyer (Napilya) Valley , Western Highlands Province , 
Papua New Guinea,  belong to a sociocultural and linguistic continuum which 
merges north and east with the Melpa , and south with peoples of the Southern 
Highlands border area . Melpa society and culture have been extensively 
documented by A . J .  and M. Strathern , whi le much less has been written of people 
at the southern end of the continuum . The marriage dispute described in this 
paper involved Nebilyer people ,  and was heard at various times and places in 
the Nebilyer Val ley . 



A MARRIAGE DISPUTE IN THE NEBILYER VALLEY 7 1  

The Nebilyer peoples often use the label Melpa for Hageners and tribes l near 
the Kubor Range , extending to the Sepik-Wahgi divide in the north . However , 
they have no single term by which they identify all peoples of the Nebilyer as 
a single regional bloc . Within the Valley , several smaller blocs are 
identified by names which carry implications of dialect differences ,  location 
within the valley , and general socio-poli tical orientation . In the marriage 
dispute of this pape r ,  the bride ' s  father ' s  family are ku wa ru  (steep stone or 
aliff) people . Groups belonging to this bloc live on the fairly steep eastern 
slopes of the Tambul Range . The ku wa ru  tribes tend to be much smaller , and to 
have much shallower segmentary group structure within each tribe , than the Meam 
peoples of the Nebilyer Valley floor . The ku wa ru peoples maintain strong ties 
of marriage and alliance with certain tribes on the other side of the Tambul 
Range . Linguistically , the ku wa ru  dialect shares many features with some 
Tambul-side dialects , and both of these differ in those respects from Meam . 
Some of the ku wa ru tribes have constituted or reconstituted themselves in very 
recent times , drawing their membership to a very significant extent from Tambul
side groups , and from groups towards the Southern Highlands . The oral history 
and mythology of the larger Meam groups , by comparison , suggest longer residence 
on the Nebilyer Valley floor , with splinter segments of some groups moving away , 
some into the Melpa area . 

The wife in the present case , sumuy1 2 , is a member of a ku wa ru  tribe , Kopia , 
in whose territory we lived for 16 months during 1981-198 3 . This tribe numbers 
approximately 450 people . It is paired with a tribe called Kubuka , of 
approximately 300 members . The husband belongs to a Meam tribe called Upuka , 
traditionally paired with Ulka , one of the largest Meam groups ( so large that 
there is no single or invariant account of its component sub-groups ) . From 
oral history it appears that ku wa ru and Meam tribes were periodic enemies ; 
enmities and bouts of warfare were (and are ) more intense with some Meam groups 
than others . For several decades ,  earl ier relations of greater hostility have 
apparently ameliorated , to mildly-hostile to neutral political relationships . 
In 19 8 3 ,  we recorded seven current Upuka-Kopia marriages , of which six were 
between Kopia women and Upuka men . The hearing represented here took place in 
November 198 3 . 

The p resent case 

The husband and wife in this dispute , Koya and Sumuyl , at that time had three 
children , the eldest a girl , then a boy , then a girl . Sumuyl was pregnant with 
a fourth , and one of the chief obj ects of the hearing , as structured by remarks 
of the magistrates and others ,  was to discover whether Koya , or some other man , 
was the father of the unborn child . The court makes clear its opinion that 
Koya is not the father , partly based on circumstances of the couple in the 
immediately preceding months . 

Sumuyl , after having the first child and becoming pregnant with the second , had 
left Koya ' s  home in Upuka territory periodically ( lines 7 9 2 - 7 95 ) . After she 
had spent some time away , the Upuka paid compensation to bring about her 
return ( 7 9 7-800 , 807 , 8 7 5 , 1 3 1 1 ,  1 3 1 4 , 1 3 3 8 ,  1592 ) . What may have been her 
personal reasons for leaving , and why the Upuka decided to give compensation , 
is never discussed in detai l at this hearing . The salient fact , from the 
Upuka point of view , is that they paid compensation , which resulted only in 
the brief return of Koya ' s  wife . After thi s ,  her husband saw her only rarely . 
Hence the question of the unborn child ' s  paternity . 
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During the hearing both Koya and Sumuyl allege that they made a work-trip into 
the Melpa area , to pick and process coffee for someone else ( 826-838 ) . It is 
during this trip that Sumuyl alleges three acts of intercourse to have occurred , 
Koya recalling only two . This small number of occurrences to produce a child 
is inconsistent with wide-spread traditional Hagen beliefs about conception , 
a point upon which the magistrates call testimony . 

Nebilyer people often refer jokingly to efforts to conceive children as kongon 
work, daily work ( used to refer to garden or other physical work , and which can 
also mean day ; see e . g . , lines 2 5 1-260 , 747-749 , 1091-109 3 ) . It is difficult 
to produce a child,  and requires many acts of intercourse . Unless enough of 
these occur , the partly-formed foetus may ' dissolve ' (see remark at 248-250 ) . 
Its growth fostered for some time by increments of semen , eventually the foetus 
is viable on its own and will continue to grow , the wife withdrawing from 
sexual contact with the husband . Given these ideas , Sumuyl ' s  claims to have 
become pregnant (with a ' large ' ,  or quite developed baby) on the basis of three 
acts of intercourse are considered incredible ( see , e . g . , lines 6 19 , 6 2 5-630 , 
718-719 ) . Nearly everyone at the hearing supposes that the child was fathered 
by someone else . 

(Although the theory of the cumulative effect of semen in making the foetus 
grow might be thought compatible with a notion of ' mixed paternity ' - a 
partial contribution by different men - this idea is not suggested by anyone 
during the hearing. See however M. Strathern ( 1972b : 4 3 ) , who says that Melpa 
people sometimes suggest this about the children of allegedly promiscuous 
women . )  

The magistrates question Sumuyl extensively about the number of times of 
intercourse , trying to make her reveal what they think is  the truth ( 564-6 1 2 , 
649-689 , 614-624 ) .  They also ask her to reveal the identity of the father . 
But she defends herself ( 562 , 667-6 7 1 )  by saying that , in the case of the first 
child, she and Koya were inexperienced and conception required many acts of 
intercourse ( confirmed by Koya , 705 ) ; by the time they conceived the second , 
they were more experienced and it only took a few times , and in any case the 
husband did not take her to court over it . Does he now doubt the paternity of 
their son? In other words , she introduces an idea that nobody else appears to 
deal with explicitly : that ' experience ' makes a difference in that fewer acts 
of intercourse are needed in order to conceive and nurture a child . 

Part of what we discuss below is that the actionable court case (what i s  
admissible into the court here ) never includes Sumuyl ' s  ' personal ' views or 
inclinations in the matter of her marriage . Her family accepted compensation 
recently , by which the Upuka effected her return . Then she left again . This 
is the substance of the Upuka case . The outcome they hope for ( stated 
emphatically at 1705-1709) is to get her back ; they are willing to accept 
compensation for her misconduct which they assume has resulted in the last 
child . The blame is not only Sumuyl ' s  - her family and ' line ' failed to 
control her behaviour . So the approach of the Upuka to winning their case is  
to allege that the child cannot be Koya ' s .  To prove this , they had taken 
Sumuyl to a doctor in Mt Hagen shortly before this hearing , to get him to 
pronounce on the ' size ' of the child . I f  the child is already very big - so 
their argument seems to run - and especially if the husband and wife are known 
to have spent little time together - it cannot be his . Evidence in the form of 
a doctor ' s  report is produced and read by the Court Clerk , Lalka Wak ( 3 54-36 7 ) ; 
but the evidence , it is eventually conceded , is inconclusive ( e . g . , 1373-1374 , 
1613-1614 ) . I t  further fuels everyone ' s  suspicions , but only a clear-cut 
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admission by Sumuyl would enable the court to declare with certainty that she 
was adulterous . The court calls evidence from any woman who wishes to speak 
about how children are conceived , and a woman bystander emphatically confirms 
the dominant view of the matter ( 6 13-622 ) ;  one man then suggests that the wife ' s  
unusually short time of making the baby may be ' in the blood ' ( 7 26-740)  -
perhaps her parents were the same . Efforts to get her father to speak on this 
embarrassing and personal sub j ect are short-circuited by his counterclaim that 
he himself has looked after and fed the children throughout these troubles ; and 
in any case , the disputed second boy-child looks like the Upuka father ( 7 5 5 -
7 8 3 )  . 

The Upuka husband ' s  case is largely presented by an Upuka big-man , Temal . The 
husband Koya ' s  lack of resources is referred to at 1 3 6 2 - 1 36 5  ( c f .  1 17 9 - 1 1 80 ) ; 
and it is made clear that , were they to lose this wife , Koya could not manage 
to get another . 

Sumuyl answers questions for herself ;  nobody represents her . It becomes clear , 
when men from her group are questioned , that they think she is in the wrong and 
her conduct is troublesome to them all ( e . g . , her father at 1 4 2 8  and 1434 says 
she has always deceived him) . Their major concern is to deflect Upuka claims 
for compensation to which they would have to contribute within their own line . 

This case had been heard at several previous venues ; see 165- 1 7 9 , 1426- 14 2 7 .  

Especially from 1 0 50 , the j ockeying for conditions o f  possible settlement 
becomes intense . The various possibilities - j ail for the wife , compensation 
to the Upuka , or both - are suggested , but a satisfactory resolution cannot be 
found . The Kopia are unwilling to pay compensation for a troublesome wife 
who , they say , is an ' old ' one : she has long been married to the Upuka , she is 
already theirs ( 11 29 ) . 

This is , in fact , the apparent basis of a countersuit involving Kubuka 
Magistrate Unya , who during the walk to see a European doctor in town concern
ing Sumuyl ' s  pregnancy , told the Upuka ' she is yours ' ( 4 7 3-474 ) . In saying so 
he was felt to imply they were not entitled to compensation because the Kopia 
were not responsible for her . In order to ensure that they receive 
compensation , the Upuka repeatedly argue that the Kopia are responsible . 
Sumuyl had returned home ; her family should have been mindful that she was 
married and watched her ( 964-9 7 1 , 990-996 , 1 16 7 - 1 169 , 1 1 8 7 ) . 

In other places , the Upuka clearly assert their rights to S�uyl . This is 
apparently to forestall any suggestion that the marriage might be dissolved . 
In fact,  such a possibility is only mentioned tangentially by Kopia Noma at 
1 1 3 1  and briefly again at 1 1 4 3- 1 144 ; it is mentioned only to be excluded as an 
option by Midipu Kuj ilyi at 1 59 3 ,  and briefly by Kubuka Komi at 1 7 30- 1 7 3 3 . The 
Upuka say : the woman is ours , no matter what happens . But this , in their view , 
in no way clears the Kopia of responsibility . The Upuka want the wife , and 
compensation . Jailing her will not solve the issue from their point of view . 
An unspoken but central issue throughout is the general , privately held 
knowledge that the wife ' s  real desire is to obtain a divorce at any cost . But 
she is  powerless to direct the course of the hearing , especially in view of 
the previously-accepted compensation , and the di fficult position her immediate 
family will be placed in if her public behaviour is unseemly and rebellious . 
Thus the court ' s  questioning is directed towards trying to get a direct 
admission of guilt from the wi fe , rather than trying to get at personal issues 
underlying the wife ' s  discontent . 
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Sumuyl is questioned intensively and quite aggressively ( e . g . , the peremptory 
command to get her to be seated in the middle at 3 5 2 ) ; efforts to get her to 
name the adulterer so he too may be brought to court and made to pay compensa
tion at 5 0 7 - 5 1 2 , 546-547 , 5 5 7 - 55 8 ,  608-609 , 6 3 4 -6 3 7 , 1558-1559 ; and the other
wise intimidatory style of interrogation which partly seeks to shame her , e . g . , 
the suggestion at 9 12 - 9 14 that there is a ' nail ' or a ' bee ' at Kailge that got 
her pregnant;  the jocular comments on the couple ' s  trip to a place near Mt Hagen 
to grind coffee , where Upuka Temal suggests ( 840-85 5 )  they simply could not 
have copulated as they say - how could anyone , in a strange household? 

The assumption that Sumuyl is lying made by all the magistrates (e . g . , 2 5 1-260 , 
5 4 3 - 54 5 ,  1 2 0 2 , 1 5 7 6 ,  1 6 39 ) ; the tone of accusation , the claims that she is 
' yours ' and ' ours ' (e . g . , 162 5 ) , synechdochic references to women as ' vaginas ' 
even by the magistrates ( 14 7 0 , 1 584 - 1 5 85 ) , all construct her presence as not 
only that of someone in the wrong , but as irresponsible and as an obj ect of 
(male) disposition . 

Nevertheless , Sumuyl does not admit to adultery ( 566 , 6 10 , 724 ) . She refuses 
to be intimidated , and , having had her say , makes effective use of rhetorical 
questions to deflect the men ' s  attempts to push her further ( 6 1 0 , 659 , 690 , 
724 ) . By refusing to confess , she forces speakers to admit that ' no one really 
knows ' what happened ( 1201- 1 2 0 7 , 1 5 1 1 , 1 6 1 2 - 1619 , 1658- 1659 ) .  This admission 
is accompanied in several places by a standard trope to the effect that ' only 
God knows ' ( 1 162 ) - God who is  able to see all things , even into the inner pulp 
of trees ( 13 70 - 1 3 74 ) , everywhere . Several efforts are made to match this trope 
rhetorically : the omniscience of God above is matched by that of the doctor 
below ( 9 5 3- 9 54 ) . And the doctor , the Upuka claim, is on their side ( c f .  4 30-
4 5 1 ,  5 30-5 39 , 956-960) . All of this still fails to prompt a confession . 

No possible solutions are suggested until well into the hearing . Evidence 
(from the doctor , etc . )  is discussed until it seems necessary to test out 

possible settlements without having reached an absolute determination of the 
significance of the evidence . Because the resolutions desired by each side are 
mutually incompatible in some ways , the nature of the proceeding remains 
unclear too . Is this a village court with the power to make a decision and 
impose penalties under the Village Court Act? Or is it a mbo u l  - a customary 
matter - implying that the magistrates will not have to pronounce a decision , 
but some sort of compromise will be reached by mutual agreement? It is 
important to notice that the apparent distinction being made by participants is 
not between ' official ' and ' unofficial ' court , but between ' village court ' 
(originally envisioned as a customary court , distinguished from Local and other 

more formal court venues)  and m bo u l  (customary moot) . 

Types of courts 

The comments of several magistrates and others ( 60-62 , 1000 , 1008- 1010 , 1 0 2 2 , 
1036-104 3 ,  1388-139 1 , 1 3 9 2 - 1 39 3 ,  1480-14 8 3 ,  1489-1506 , 1 5 1 3 , 1608- 1610 ) ,  show 
that they are reluctant to view the proceeding as a (village ) kat .  They hope 
instead that a settlement will be made which relieves them of the responsibility 
of making a decision . Several contrasts are mentioned which relate to people ' s  
understanding of the hearing as a kat or something else - whether it is private 
( inside the small thatched courthouse within the sing-sing ground) or ' outside ' 
( in the pen a , or cleared ground near the courthouse , c f .  e . g .  1 5 1 3 ) ; who may 
talk (people are admonished to be silent and observe court procedure , 100-10 3 ,  
8 1 8- 82 1 ,  but some parties are invited to speak) , and so on . 
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This hearing was conducted in the area recognised a s  the venue of the local 
village court . This consists of a large cleared pena (sing-sing or gathering 
ground) off the nearby road ( though four-wheel drive vehicles may pass , most of 
the traffic is  on foot ) . The court area is  within the territory of two Meam 
groups , Epola and Alya , close to the territories of other Meam groups . It is 
about 30 minutes ' walk from the concentration of Kopia at the base of the 
Tambul Range at Kailge . The court has a Peace Officer , Clerk , and elected 
magistrates .  

Though the area i s  set aside for village courts ,  often informal moots occur 
within the same area . As Scaglion ( 1979 : 12 8 )  found in the Maprik area , and 
Westermark ( 1978 : 87 )  in Kainantu , usually the magistrates hear informal moots 
as well as village courts ( c f .  Warren 1976 : 22 ) . In this area , the difference 
is captured in the expression krus-kot ( literally cross-court , signifying 
preliminary hearing , where krus is used in the sense of grievance ) ,  which may 
then go on to enter the village court system proper . As in the areas described 
by Warren ( 1976 )  and Westermark ( 1978 ) , the Nebilyer people think in terms of 
the proportion : official Village Court is  to unofficial dispute as ' inside ' 
( i . e .  inside the court house )  is to ' outside ' .  Note Upuka Timi j i ' s  definition 

of the present proceeding as a krus kot at 1190 . 

The Village Courts Act of 1973 (No . 12 of 1974)  established these as venues 
which were intended to be an improvement on the older hierarchy of courts 
( Local-District-Supreme ) in a number of ways . First , Village Courts were to be 
staffed by magistrates who would have a good understanding of local custom and 
practice , and so deal more equitably with matters largely outside the 
experience of conventionally-trained ( and initially , largely expatriate ) 
officials . 

Second , in keeping with the perceived Melanesian ethos , its deliberations , 
theoretically informal and accepting or inviting a wide basis of participation , 
would emphasise mediation and compromise settlement , as opposed to sentences 
passed on the basis of fairly strict legal procedure : 

The primary function of a Village Court is to ensure peace 
and harmony in the area for which it is established by 
mediating in and endeavouring to obtain j us t  and amicable 
settlements of disputes .  (Village Court Act ,  paragraph 16)  

However ,  the court does have ' compulsive ' j urisdiction , and is  empowered to 
impose fines , award compensation or damages ,  and ( loc . cit . Division 6 )  enforce 
its decision within the limits of its j urisdiction . 

Scaglion ( 19 79 : 12 7 )  found that : 

. . .  rather than providing a forum for settling traditional 
matters according to customary law as originally intended , 
the village Court in its formal settings functions as a 
court of primary j urisdiction for matters involving 
introduced law and/or introduced problems . 

This is not the case here ; as M. Strathern ( 1972a , b )  notes , marriage disputes 
have always been a large area of traditional dispute , though under present 
conditions they may be taken to a variety of agencies/offices for resolution . 
They were under the Local Court System often relegated to last place on the 
docket , since they were not criminal disputes . 

Scaglion further notes : ' Such use of the Village Court is encouraged by Village 
Court magistrates , who attempt to Westernize both procedure and substance in 
the court ' (ibid . ) .  However , the courts operate on an ' informal level ' as well : 
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' nearly 7 0 %  of all conflict cases arising in villages do not enter the formal 
introduced system in any way ' ( loc . cit . p . 1 2 8 ) . 

Westermark ( 19 7 8 : 8 7 )  has found that : 

Village Court officials perceive another forum beneath 
them. This forum is typically less legalistic than the 
Village Court ; it takes place directly outside the court 
house or in the village ; many more people are included in 
the discussion , both as participants and audience , than 
the few who meet inside the Village Court ; the ideas and 
events introduced are much more loosely associated with 
the dispute under consideration . 

However , these di fferent types of courts typically involve the same personnel :  

. . .  defeated magistrates ceased handling both Village 
Courts and outside courts , and they were replaced in both 
forums by the victors . . .  

From the perspective of those who manage them , the two 
forums do not stand in opposition as official and unofficial 
courts .  Rather , the two forums have been integrated by 
Village Court officials ,  and they serve to support each 
other . ( lo c .  cit . p . 88 )  

There i s  an absence of such a clear-cut distinction i n  the present case a s  wel l .  
But different outcomes (e . g .  ' making a decision ' versus reaching an agreement) 
are associated with different types of procedures ( such as bo u l  versus ka t )  . 

Sumuyl ' s  father seeks to deflect claims upon himself for compensation by 
saying : she deceives me , you take her home and try her ( 142 8 ,  1434-14 3 5 , 1 4 3 7-
14 39 ) . There is a general agreement that j ailing Sumuyl would require a 
' decision ' in the court house . Gradually a consensus emerges that a j ail 
sentence will be imposed (e . g . , 1687) , and compensation ought to be given by 
the Kopia to the Upuka ( 9 8 5-995 , 1 14 5- 1204 , 1 2 9 3 - 1 29 5 , 1 4 5 4 - 145 6 ,  1586- 1 5 8 7 , 
1 7 04 ) . But throughout , the Upuka in particular and the magistrates at 
different points , argue that compensation , a settlement (mo l upa kuj uy l 
kupu l an um ) , should be arranged first , outside ( 14 50 , 14 5 7 ,  1459 , 1465-146 7 , 
1 5 1 3- 1 5 14 , 1 5 1 5 , 1569- 1 5 70 , 1 5 7 1 ,  1589-1590 , 1608- 1610 , 165 5 ,  1678 , 1680) . 
I f  this does not happen , they fear compensation will not be given . In this 
regard , it is made clear that only an agreement to give compensation can be 
viewed as truly restoring the marriage (e . g . , 1022 , 1036-1044 ) .  The Upuka feel 
anger and resentment over Sumuyl ' s  behaviour , and for this reason , it seems to 
be suggested , compensation should be one of the steps taken towards resolving 
the issue ( 1656-1674 ) .  Here , the type of procedure is not firmly established 
in advance . Instead , the outcome , as it gradually develops , may retroactively 
help to determine what kind of procedure has been conducted . This particular 
hearing , for example ,  does not become unambiguously a Village Court until all 
the evidence has been heard , and the court officials go into the courthouse to 
decide on a verdict , even while urging the disputants to stay on and settle the 
matter ' outside ' .  

The rol e of agnati c groups 

As mentioned above , the relations between the Kopia (Sumuyl ' s  natal group) and 
the Upuka have been more or less hostile in the pas t ,  the Kopia variously 
allied with other ku wa ru and Tambul-side tribes and the Upuka with the Ulka 
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and other Meam tribes of the central Nebilyer Valley . Although those 
hostilities had been dormant for six years at the time of this dispute , 
relations between the two groups remained guarded . Given the way in which 
disputes develop into matters for inter-tribal warfare and/or compensation in 
this area , it is likely that some or all of the parties to this dispute were 
mindful of the possibility of that happening here . This theme is taken up -
albeit somewhat obliquely - in an opening speech by Upuka Su3 • He likens 
' woman trouble ' to ' land trouble ' and speaks of the strong feelings which are 
aroused by matters relating to human reproduction (4 5-48 ) . At 40 Upuka Su 
points out that several other Kopia women are married to Upuka men and suggests 
that this has implications for the present case . This theme is taken up by 
Kubuka Unya at 483-486 . Another magistrate , Numj e (whose tribe had recently 
fought against an alliance which included Kopia) c loses his first speech of the 
day by invoking an ideal of impartiality , referring explicitly ( for the first 
time ) to Kul yur ( synonymous with ku wa ru )  and Upuka , and saying that people 
from either side will be given an equal hearing , or penalised if they do not 
conduct themselves in an orderly way ( 146-15 3 ) . 

Given that such an admonition was thought to be warranted at the outset of 
these proceedings , it is  interesting to note the way in which the issue of the 
role of agnatic groups in this case is subsequently ' managed ' .  At various 
points in the dispute , parties to it are referred to as Kopia (or Kul yur) and 
upuka4 • One of the matters which is under dispute is the extent to which other 
Kopia-Kubuka are culpable for Sumuyl ' s  actions . The Upuka generally agree that 
the Kopia are culpable , for not keeping closer tabs on Sumuyl when she was 
living with them (e . g . , 1167-1169 , 1 184-1188 ) . No one suggests that the Kopia 
should have refused to let Sumuyl come back to themS , but several speakers do 
fault the Kopia for not watching over Sumuyl more carefully in order to guard 
her husband ' s  right of exclusive sexual access to her , which is entailed in 
their receipt of bridewealth for her .  At least one speaker (Upuka Temal at 
978-984)  even suggests that they incited her to prostitute herself for their 
own material benefit . Kopia-Kubuka speakers disavow their responsibility for 
her ,  pointing out that she has been married for a long time , and has produced 
three children who have Upuka ' grease ' ( 1619) , the implication being that it ' s  
up to the Upuka to look after her rather than the Kopia-Kubuka . Sumuyl ' s  
father is able to make what one observer (privately) called a kod u  ung (speech 
to gain sympathy ) , saying he looked after the children when she was married to 
an Upuka ( 775-783) . It is never claimed or even suggested at the hearing that 
Sumuyl might be acting as the agent of the Kopia in some kind of plot against 
the Upuka in general . This is noteworthy in view of the fact that women in 
this area of the highlands are regularly accused of such things . This is  the 
darker side of their otherwise positively valued ' in-between ' status as points 
of contact and l i nks for exchange among agnatic groups (M. Strathern , 1972b ) . 
Strathern (ibid . , 1972a,  ms ) and Goldman ( 1983)  have shown that one of the main 
points of many disputes seems to be to determine the extent and nature of the 
significance of domestic conflicts for relations among agnatic groups , and , i f  
possible , to neutralise their potentially disruptive effects upon those 
relations . 

To the extent that this dispute works that way , it does so partly by default . 
That i s ,  by concentrating their attention on the question of whether or to what 
extent the Kopia-Kubuka are guilty o f  mere negligence , parties on all sides of 
the dispute have implicitly colluded in pushing aside the question of corporate 
il l-will as a non-issue . 
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Interestingly ,  one of the magistrates - who is from a group which is  neutral 
with respect to this issue - does allude to the ' typical ' relevance of such 
issues . Puyl ( 6 31-632 ) ,  in an apparent attempt to soften the witness ( Sumuy l )  
says to her :  

' we ' re not after you (as i f )  you poisoned someone , 
' father ' ,  or killed someone , we ' re not putting you outside 
in the sun , not that . . .  ' 

On the face of it , Puyl seems to be bringing up the subj ect of poisoning here 
merely as an example of an offence which is much more serious than that of 
which Sumuyl is accused , so as to convince her that , by comparison to a case 
involving an offence of that kind , this one affords ample room for leniency if 
she will cooperate by naming the adulterer . 

But there is probably more to it than that . Among the class of offences more 
serious than adultery , why should Puyl mention poisoning in particular in this 
context? 6 

Among the Nebilyer people , as among the neighbouring Melpa (M.  Strathern 1972b : 
7 2 , 174 f f . ) ,  poisoning is the prototypical form of subversion of which ' women 
in between ' are accused . In mentioning it as a crime of which Sumuyl is not 
being accused , Puyl can be taken as down-playing not only the seriousness o f  
her offence , but the extent of i ts relevance for intergroup relations . 

Instead of the case being defined as having negative implications for 
intergroup relations , speakers at various places describe all of the agnatic 
groups as joint victims of Sumuyl ' s  deception , and united by bonds of affinity , 
friendship and shared activity (e . g . , 1 5 7 3-1580 , 1639 , 1680-168 3 , 1698) . This 
point is also made in the hearing by Kopia and Kubuka use of affinal terms for 
the Upuka (e . g . , 4 8 5 ,  1019 , 1 1 36 , 1 14 2 ,  1680 , 1684 ) , a usage which the Upuka 
at the hearing pointedly decline to reciprocate . Compare also 1 2 1 7 - 1 2 18 , where 
one of the Upuka renounces a reciprocal ' food name ' relationship ( for details 
see A . J .  Strathern 19 7 7 )  which he had had with Sumuyl . 

Concepti on be l i efs 

Of Hagen beliefs concerning conception , A . M .  Strathern ( 19 7 2b : 4 2 )  says : 

Several acts of intercourse are thought necessary to conceive 
and then mould a foetus , and even where a wife has been 
adulterous it is assumed that her husband alone has had 
frequent enough sexual relations with her to cause a 
successful pregnancy . It is from the mother ' s  womb blood 
(merna ) and the father ' s  semen ( kopong ) that the child is 
formed . In reference to the procreative substance , the term 
kopong ( ' grease ' )  may be used for both ; if the emphasis is 
on the general physical ties between child and parent 
(either parent ) the link is said to be one of ' blood ' , merna . 

Some of the speakers ' remarks show that they consider many more acts than 
' several ' necessary . At 4 4 8-449 , 1 5 9 2 - 1 5 9 3  it is emphatically said that even 
six times would not be sufficient , much less the three times later claimed for 
the boy . The women asked for her opinion says that six times is not enough , 
but in two or three months a child will be formed ( 618-6 2 2 ) . An observing 
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(unidenti fied) Upuka remarks that after just a few times weya i te l ym it 
dissolves ( 2 5 0 )  - that is , the blood will not clot sufficiently because not 
enough semen has been applied to it . 

These physical details go along with the view that conceiving children is 
really hard work . At 750- 7 5 3 , Upuka Temal remarks sarcastically - partly with 
intent to shame through hurnour - that if people could conceive children in 
three tries - as pigs can - the place would be full up with people .  

Obviously , nobody accepts Sumuyl ' s  story that the child is her husband ' s .  Nor 
do they accept her defence that conceiving her second and third children took 
progressively less time than the first ( 650-65 2 ) . Sumuyl ' s  account makes clear 
that her husband disputed that they had copulated sufficiently to form their 
boy child ( 6 5 3 ,  6 70-690 , see also Upuka Poya ' s  expression of doubt about the 
boy at 701-709 ) . 

Why is the question of the child ' s  paternity and number of times of intercourse 
so important? And in what way do the participants think the doctor ' s  evidence 
can contribute to the case? 

It appears throughout the hearing that the real goal of the Upuka is understood 
by others to be the return of Sumuyl (e . g . , 798-802 ) .  It is clear that they 
will negotiate on the issue of the child ' s  paternity : compensation would satisfy 
them. The pursuit of the question of the child ' s  paternity is part of the 
larger Upuka attempt to get Sumuyl back . They clearly have a consensus that 
Sumuyl is in the wrong . But it is not clear that this consensus alone is 
sufficient to move the magistrates to take an authoritative decision in their 
favour . 

By repeatedly questioning Sumuyl on the particulars of her children ' s  
conception ( 56 5  et passim) , the magistrates hope to shake her story , get her to 
admit the father is another man , and to name that man . As Magistrate Puyl 
remarks ( 50 7- 5 1 3 ) ,  if the father were discovered , he could be taken to court 
( see M. Strathern 1972b : 4 2 ' Adultery is a wrong for which the lover must 
compensate the husband ' ) . This might provide a satisfactory resolution to the 
desire of the Upuka for compensation . But Sumuyl remains firm in her denials 
- and so the Upuka cannot seek compensation except from Sumuyl ' s  family and 
tribe , which , it later becomes clear , they are unwilling to give ( 1096- 1 106 ) . 

The Upuka thought they had found a means of getting at the truth of the child ' s  
paternity by consulting a doctor . Upuka El gives at least one reason why they 
had decided to do this ( 189- 1 9 2 ) .  Previous courts had been held , and the 
Kopia side had said ' She ' s  an old woman ' ( i . e .  has been married a long time ) 
' so why are you going to court? '  He goes on to say that their own words and 
understanding may be doubted in court ; ' They may say " How did you see this 
matter? " ' ;  and then the Upuka will be able to rely on the doctor ' s  opinion . 
I f  they could prove Sumuyl is in the wrong , this would be a first step towards 
solidifying their claims for redress . 

What did the Upuka want to know from the doctor? The court clerk reads the 
doctor ' s  report ( 3 54-366 ) , and subsequently the visit to the doctor is  
described in great detai l ,  seemingly to add authority and authenticity to the 
story for the many court-observers who did not go along . 

The gist of the doctor ' s  report is that ' The woman is four or five ( this 
varies) months pregnant ' (Sumuyl em i ga t bel l ong foapela mun) ; ' and so 
whoever was having intercourse within this time is the genitor ' (husa t i stap 
wantaim meri inap faipela mun i go pini s ,  man ya givim bel long meri ) . 
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In this account an ambiguity appears . Is  the clerk reading an actual doctor ' s  
report? or interpreting it? We know from the account of the doctor ' s  visit 
that the party first made contact with a local New Guinean dokta , who wrote out 
an admission slip for them ( 380- 3 8 1 ) . But the examination was apparently made 
by a European doctor . The doctor is reported to have said : ka l yeb fa i pe l a  omba 
purum five months have elapsed, i . e .  Sumuyl is five months pregnant . 

To the European way of thinking , these two statements could reflect quite 
different ways of understanding conception . The first might be taken to be 
consistent with the indigenous view , that conception is a process which 
requires repeated intercourse over time ; the second might be taken as a more 
faithful version of what a European doctor might say , ' She ' s  five months 
pregnant ' ,  from time of conception . 

However ,  it becomes clear as the account of the doctor visit progresses that 
the party does not recognise two different views . They understood , and repeat , 
the doctor ' s  remarks as supporting their own claim : the child cannot be Upuka 
Koya ' s  because Sumuyl and Koya were not together enough for conception to have 
occurred . Kusika Yangan ' s  further account of the doctor ' s  words amounts to an 
explanation of conception consistent with the indigenous view ( ' the child ' s  
blood congeals inside , there ' s  something like a hen ' s  egg inside . . .  Then . . .  
it grows , the hands and feet develop , they really do it a lot ' etc . , 4 2 5- 4 30 ) . 

The doctor is reported to have taken an interest in the future of the court 
case ( 44 1 - 4 4 6 )  allegedly writing out papers so they may be used in court . And 
further on , the doctor is reported to have concurred in the view that Sumuyl 
is lying ( 448-45 1 ) : ' Your husband over there did it ( to you) six times , I feel 
you ' re lying , you practised some deceptions , if for five months a man and a 
woman really work hard at it , all right , then there ' s  a big ,child there ' .  

An unidenti fied observer confirms that this is an exact account of what the 
doctor said ( 4 52 ) . 

We cannot know how the European doctor expressed himsel f .  In any case , the 
Upuka party took everything he said as confirmation for their view of 
conception , equating what may have been ' five months pregnant ' with their 
understanding that it can take several months to form a large child . 

Later , Magistrate Puyl repeats this understanding of the doctor ' s  words , and 
includes the doctor along with themselves as people who know Sumuyl is lying : 
' No ,  in only six days , j ust in that time , you didn ' t  conceive the child , no , 
do you hear? ' ( 59 2 - 5 9 3 ) . ' Men think about this , ' native ' men understand about 
it , like the government , just like the doctor up there knew what he was talking 
about . . .  ' ( 605-60 7 ) . 

But despite the fact that the doctor ' s  authority is understood by everyone to 
come down on the Upuka side , the general conviction that Sumuyl is lying cannot 
stimulate decisive action . For what the Upuka ultimately want is Sumuyl , and 
compensation . To resolve the case they must find a sure-fire way of forcing 
her fami ly and line to make her return . Upuka El attempts to establish the 
potential usefulness of the doctor ' s  report ( 180-183 ) , but from the first 
indicates his greater interest in a settlement ( involving compensation ) :  ' I  am 
not here to have court . . .  I ' m  sitting here to hear what the relatives will say ' 
( 2 0 3- 2 0 7 ) . When the relatives are asked to speak , they do so not so much in 

positive defence of Sumuyl , as to show that they too have had to make 
sacrifices , looking after the couple ' s  children ( for which the husband should 
be responsible) . 
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Deflecting Upuka Temal ' s  witty and sarcastic remarks concerning whether 
Sumuyl ' s  rapidity in producing children has been inherited in the blood from 
her parents ( 726-740 ) , Poya the father emphasises the strength of attachment 
( ' blood ' )  which must be imputed to him for looking after the children ( 7 76) . 

Anyhow , her father concludes ,  take her and ' court ' her . But this will not 
achieve what the Upuka want . The doctor ' s  report failed to shake Sumuyl ' s  
story , or to produce any new avenues of possible resolution . 

The transcript shows that Sumuyl was on the defensive throughout the hearing. 
She was never asked , nor did she volunteer , her own opinions or feelings . 
This is because there was an agreed-upon sequence of earlier events - Sumuyl ' s  
homecoming from Upuka territory , her family ' s  receipt of compensation , and her 
brief return to Upuka - which , everyone feels , put her in the wrong , leaving no 
room for her to express personal preferences . 

Sumuyl had a very clear personal position : she wanted a divorce . She said this 
to PM several times in private conversation (but did not talk about the 
question of the unborn child ' s  paternity ) . The time she set fire to her 
husband ' s  house , took the children and left , she said there had been a whole 
series of annoyances , and failures on her husband ' s  part to treat the children 
nicely and to give her money.  She said privately she would do anything to 
achieve a divorce , and did not mind going to j ai l .  Her parents knew her 
feelings , but were fearful that Sumuyl would be taken to court , and they would 
be liable for damages and compensation . Consequently they urged her to 
return to Upuka despite her own feelings - but they let her live with them 
since she was so utterly opposed to going back . 

The questions at the hearing were so structured that Sumuyl had two choices , 
either to admit adultery , or not to be believed . When she refused to do the 
former , the Upuka hope of getting a decision by a clear-cut moral victory 
disappeared . Two possible outcomes were discussed : j ail for Sumuyl , and/or 
compensation to be paid to the Upuka . Though Sumuyl would have urged on her 
family acceptance of a settlement which would include divorce (even if it 
meant paying compensation ) ,  this was never suggested by the Upuka . They took 
the offensive on this issue , stating that whatever else happened , they would 
retain Sumuyl ( 1 3 3 1 ,  1 385-138 7 , and especially Waria ' s  speech at 1701-1709 ) . 

We may ask : what were the factors that determined the course of the hearing as 
outlined , the limitation of issues so that divorce was never posed as a real 
option? 

In short , though many of the matters discussed were personal , even embarrassing , 
the court i tself never posed questions regarding the ' personal ' feelings of 
husband and wife . Husband ' s  side held a clear position of moral superiority 
which meant that they could try to ignore underlying causes of Sumuyl ' s  
discontent . Nevertheless , the outcome shows that they could never overcome the 
problem of her (here , tacit) resistance to continuing the marriage . ( See 
A . M .  Strathern 1972b : 2 39 on the interpretation of divorce as female hostility 
to male interests ) .  

We might wonder at the failure to come to grips with underlying personal 
feelings and motives ,  especially as A . M .  Strathern ( 1972a : 20 )  has identified 
the emphasis frequently found in Hagen disputes upon finding the puk l root, 
cause, base of trouble , and a k i  digging it out . 

' In searching for the root of talk , people were concerned to trace the reasons 
that underlay action , and thus had a wide frame of reference . . .  Talk revealed 
a disputant ' s  attitudes and feelings , both as they were at the time of the 
offence , and as they had become in prospect of a settlement . . .  ' 
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Further , Strathern ( loc . cit . : 2 1 )  remarks that emphasis on ' digging out the 
talk ' develops from the expectation that disputants will ' dissemble ,  bring out 
only half the truth , obscure issues and twist facts , and in short ' trick ' those 
trying to get to the root of the matter ' .  Given these expectations , the ' ideal 
confrontation led at some point to an admission or confession ' ( loc . cit . : 2 2 ) . 

While the magistrates certainly hoped to get a confession from Sumuyl , they did 
not try to get at the cause of the trouble . Questions of this kind , they 
probably knew from hearing talk , would lead to unwanted publicity of Sumuyl ' s  
real state of mind . So even though some of her previous acts ( such as burning 
the house down ) are mentioned, there is no public inquiry into why this 
happened . Sumuyl ' s  own defensive answers reveal that she , too , was 
deliberately avoiding being provocative ; so that she conspired in the failure 
to ' dig out ' the puk l of the case (e . g . , 689-690 ) . \Vhy? 

A number of reasons suggest themselves from the transcript : the implications 
for intergroup relations , the problems she would create for her parents , etc . 
Especially the latter was probably uppermost in her mind . But the basis of 
the Upuka moral superiority lies partly in th� deficit created by their having 
given compensation to the Kopias , with expectations that Sumuyl has not lived 
up to . What is the relation between the Upuka giving compensation , and the 
resulting difficulty of Sumuyl ' s  expressing a ' personal ' opinion? 

In a bridewealth society like that of Mt Hagen , the payment of goods for a wife 
in theory makes claims upon her moral commitment to her husband , his family and 
her new situation . Bridewealth itself generally must be amassed by a wider 
network of the husband ' s  family , including , significantly,  members of the 
husband ' s  group (e . g . , clan )  ( see A . M .  Strathern 19 72b : 116 , also Appendix XVI , 
which demonstrate the preponderance of contributions from the man ' s  group in 
this northern Melpa area ) . Groups assume importance in the amassing of 
bridewealth and any subsequent negotiations so that , as A . M .  Strathern ( 1972b)  
has made c lear , women are seen as interstitial between groups , her husband ' s  
and her own natal one . On the other hand , women are recognised as having 
independent numan wil l, disposition . There is always a possibility that women 
will opt for the dissolution of a marriage or in other ways threaten marriage 
arrangements . In the Preface to Women in between , Strathern cites a case of 
the ' good wife ' , who repudiated her own kinsmen ' s  efforts to get her to leave 
her husband on account of their dissatisfaction with the bridewealth . The 
compliance of women can by no means be assumed; and as we see in the present 
case , even though suppressed in a public forum the wi fe ' s  privately-held 
preferences can make resolution of marital disputes difficult or impossible . 

The hearing could have attempted to sound out Sumuyl ' s  numan . Probably some 
of the magistrates knew her feelings already . But she was a long-married 
woman , who had already produced children , and whose loss could probably not be 
recouped sufficiently for the husband to acquire another wife . Each person 
who had formerly helped the husband with bridewealth would be unable to recoup 
his losses . Sumuyl ' s  family was unwilling to pay any large amount of 
compensation or to return bridewealth . A . M .  Strathern ( 1974)  shows that the 
i deal of ' digging out the talk ' is often undercut in practice . Similarly , 
this is a case where woman ' s  troublesome numan has negative implications for 
conduct of politics in the male-dominated political arena ; and so no opportunity 
is given for addressing of personal issues . In this situation , all participants 
in the court prefer to rely upon the most unqualified and simplest interpre
tation of the compensation payment accepted by her family : that it commits her 
and them to a restoration of the marriage . 
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The symbol ism of exchange ( using the term broadly to include any sort o f  
compensation , damage etc . )  has potentially a very simple two-way interpretation : 
if accepted the gift is understood to establish or restore a relationship of a 
particular kind , and if rej ected not to do so . But in practice the choice is  
hardly binary . The state of a relationship becomes a function of the state of 
play in exchange of material items , subj ect to many more interpretations than 
simply either/or . 

Much has been written on the special characteristics of material items as 
tokens in exchange systems : 

Items of exchange , as elements of discourse , have the 
advantage of tangibility .  Unlike words , they cannot be 
easily quali fied , contradicted or disavowed . Relationships 
established and maintained through conversation are 
open-ended . They can develop in any number of ways , many 
often threatening to the status quo . Exchanges , on the 
other hand , can only be accepted or refused . I f  accepted , 
the terms of the relationship remain substantially the 
same . If rej ected , the relationship as presently defined 
is  terminated . (Gewertz 19 84 : 2 11 )  

Gewertz goes o n  to make one qualification o f  this : 

For all their tangibility , items of exchange are 
characterized by a special ambiguity . There is always 
the possibility of their being wilfully shorn of 
meaning. ( ibid . ) 

We think this passage exemplifies the possibility of our being lulled by the 
supposedly solid and unquestionable tangibility of valuables . In Melanesian 
exchange systems , wealth objects are understood as establishing relationships 
and commitments , the state of each qualified by and varying with the state 
of play in exchange . I f  material obj ects were fully equivalent to 
relationships , the interpretation of the latter would be simple and untroubled . 
But objects become problematic even as they are understood to stand for and to 
create relationships (or aspects of them) . Their transfer creates expectations 
which highlight the distance between the material exchanges , and the systems of 
relationships they are supposed to sustain . 

In on-going work on Nebilyer materials , we elaborate the view that many 
features associated with Highlands exchange systems - the reflexivity of talk , 
the very volume of talk about exchange , its significance and the transfers of 
particular items - are related to the problematic of the public encoding of 
social relationships in a semantical ly-limited system of material exchanges . 

The difference between the objects exchanged and the marriage relationship 
supposedly sustained by it is denied in the present case , probably because all 
realise how difficult the situation would become if attention were focussed on 
particulars of the marriage relationship itself,  rather than the exchanges 
which symbolise and publicly sustain its existence . 

Conc l u s i on 

To conclude , we will discuss the dispute ' s  outcome with respect to its two main 
areas of explicit contention , and compare this with its ' outcome ' in some areas 
where there was no explicit debate . 
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The main debated issues were : 

A) By whom was Sumuyl pregnant and what should be done about it? 

B )  Should the magistrates try to settle the matter by treating the hearing as 
a ' full court ' and passing sentence on Sumuyl ,  or could it be settled out of 
court by an agreement to pay compensation? 

With respect to the second issue , the hearing was brought to a close by being 
treated as a ' full court ' case against Sumuyl . During the approximately two 
hours over which the matter was discussed ' outside ' on the pen a , there was no 
discernible movement toward a consensus in favour of treating the matter in 
this way , nor was there any single moment in the proceedings at which the 
question of bo u l  vs . ful kat was explicitly decided . Rather , at a certain 
stage in the proceedings (around 1390) , certain of the magistrates start 
' tuning out ' and shifting toward the courthouse ,  as if about to go inside and 
discuss a verdict . At that point , Magistrate Numj e makes a speech ( 1391-1419)  
admonishing the disputants to settle out of court by compensation . Magistrate 
Kuj ilyi shortly thereafter says that the magistrates should not try to decide 
the matter at the present stage of play because not enough has been heard from 
Sumuyl ' s  family ( 1478 ) . The magistrates who have already shifted towards the 
courthouse keep suggesting to each other that they should go in , and at the 
same time they say the relatives should reach agreement outside . By the end of 
the recorded proceedings , Kuj ilyi and at least one other magistrate (Unya) , and 
the vil lage court clerk and peace officers remain outside . There are more 
speeches , mainly by Upuka , who become more evidently cross at the prospect of 
the matter being adj udicated by the magistrates . There are comments such as 
' I ' m here saying no ! who will go in the house? no ! '  (Upuka El , 1571 ) . The 
Upuka make a last-ditch attempt to shame the Kopia-Kubuka into settling the 
matter out of court by a promise of compensation , saying things like ' Is she 
j ust going to drain a boil? ' (Upuka El , 1449 ) , i . e . , no , she ' s  pregnant . 
But one by one , the magistrates and other officials leave the pena and go into 
the court room . Twenty-six minutes after the first move by a magistrate 
towards the courthouse , magistrate Unya goes in , accompanied by a peace officer 
who carries the court record books in . At this point the speeches in the pena 
cease . After discussion among the magistrates in the courthouse , a verdict is 
announced : Sumuyl must pay a fine of 300 kina (currently about US$ 3 2 5 , well 
above the annual cash income of most ku wa ru  households ) or go to j ail . 

There is a general recognition by Kopia-Kubuka and Upuka alike that , in ending 
this particular hearing by treating it as a full court and passing sentence on 
Sumuy l ,  the magistrates have not thereby settled the dispute , or removed i t  
from the sphere of b o  u l -ma customary matters . For their part , the Upuka make 
this abundantly clear in their final speeches against the magistrates going 
into the courthouse . Even as they are about to go into the courthouse , at 
least two of the magistrates themselves say or imply that they are powerless 
to settle the matter , and encourage the disputants to stay and negotiate 
compensation outside while the magistrates discuss the matter inside . When 
the sentence is finally announced , this is taken , not as a settlement of the 
dispute , but as attesting to a failure to settle it . 

With respect to the other main issue under dispute (A above ) , the only matter 
which seems to have been firmly settled is that Sumuyl was pregnant by someone 
other than her husband . She herself is the only speaker who explicitly 
contests this , and her position is generally treated with ridicule or scorn . 
But no evidence is brought forward as to who else the genitor might be , and if 
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there was an adultere r ,  Sumuyl steadfastly refused to dob him in . This lacuna 
in the Upuka case really precluded any final disposition of the matter , at 
least until the child was born , at which time the identity of the father might 
become evident . 7 

The issue of what should be done about Sumuyl ' s  adultery involves a subsidiary 
question : to what extent are other Kopia-Kubuka culpable for Sumuyl ' s  actions? 
As we have seen above , this question is  debated extensively , but not resolved , 
partly for lack of evidence about who the adulterer i s .  

Thus , neither issue A nor B was satis factorily resolved . With respect to those 
issues , its outcome can only be described as a deadlock . 

Now let us consider what the dispute accomplished with respect to some matters 
which were not explicitly debated . 

1 )  It established a public consensus among Upuka and Kopia-Kubuka alike ( exce�t 
for Sumuyl ) that Sumuyl was an adulteress ,  pregnant by a man other than Koya . 

2 )  It upheld the indigenous theory of procreation in the face of possibly valid 
counter-evidence posed by Sumuyl ' s  account of her pregnancy . In doing so , it 
managed to draw support for that theory from western medicine , which we might 
expect to have posed a threat to it . A western doctor was successfully 
assimilated to the same class of knowledgeable men exemplified by the senior 
Upuka and village magistrates in their ability to see through Sumuyl ' s  ' story ' . 

3 )  It limited the field of conceivable outcomes to imprisonment , fine , or 
compensation and excluded the outcome which Sumuyl privately wanted : divorce . 

4 )  It undercut any inferences that might be drawn from Sumuyl ' s  behaviour about 
inter-group relations , and effectively isolated her as a suku mo l ym a b  woman in 
between. 

If we now compare the dispute ' s  ' outcome ' with respect to 1-4 vs . A and B ,  it 
seems clear that most of what was accomplished by this two and a hal f hours of 
talk lay in the realm of tacit ' understandings ' about matters which were not 
explicitly contended . To conclude this is by no means to downplay the 
importance of these proceedings for Nebilyer social life . For although matters 
1-4 were not explicitly contended , all were potentially explosive . Indeed 4 
was probably deemed by most people present to be of far greater importance than 
A or B .  B y  managing these potential issues i n  such a way as render them non
issues , the disputants disposed of them more effectively than they could have 
done by overt deliberation , and achieved a result which was probably of greater 
significance than their failure to settle those issues which were explicitly 
contended . 

NOTES 
I Throughout this discussion , we use the word ' tribe ' to mean ' named segmentary 
unit not included within any other ' ,  a usage established for this region ( for 
German Stamm) by the writings of Vicedom and Tischner and followed by the 
Str�therns .  Because the size of this maximal named unit varies greatly even 
within small areas , one should assume nothing about the structural or 
functional comparability of various groups referred to by this term . 
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LThis and some other personal names have been changed to avoid possible 
embarrassment to principal parties in the dispute . Most of the magistrates ' 
and other male speakers ' real names have been used , because they have been 
quite explicit about their wanting those names to ' go up ' to a wider public . 

3 It is perhaps relevant to note that this man was involved as one of the 
principals in a series of altercations which brought the Upuka and Kopia close 
to open warfare in 19 7 7 .  

4Across a wide range of speech situations ,  personal names i n  this area are 
frequently compounded with agnatic group names , Kopia Noma , Upuka Temal , etc . 
( c f .  A . J .  Strathern 1 9 7 1 : 1 5 ) . 

sCompare A . M .  Strathern ms . where the Hageners are contrasted with the Wiru in 
this respect . 

6 I t  is perhaps relevant to note here that this magistrate had himself been 
accused of collaborating in an attempt at indiscriminate poisoning of Kopia
Kubuka people . This happened shortly after a war between . the Kopia-Kubuka 
and his wife ' s  tribe-pair ,  the Tea-Dena . In the wake of this accusation , 
Puyl ' s  house - near the border of Kopia-Kubuka territory - was burned down 
and his gardens destroyed . He was still living in exile at the time of this 
dispute . 

7 Sumuyl gave birth after we left the field in 19 8 3 . On a return trip to Kailge 
in 1986 , Alan Rumsey found out from her that during a visit to a nearby 
hospital , she had asked the doctor to take a blood specimen from the baby boy 
in order to establish his paternity . She then challenged her husband to go 
and have his blood compared with the child ' s .  He refused . She thereupon sued 
him for making a false allegation , and was awarded one hundred kina . Later 
her husband died , after which she returned to live with his tribe . 

S It is perhaps not quite true to say that this issue was not explicitly debated , 
since Sumuyl alone did oppose the consensus . But rather than counter-argument , 
the response to her claims was more like harrassment , intended to humiliate 
her into revealing the identity of the presumed adulterer . 

D I SPUT E  TRANSC R I PT ( verba ti m ,  wi th i n terl i near Engl i s h tran s l a t i o n )  

Date : November 3 ,  1983 

Location : outside of the village courthouse at Palmung,  Nebilyer Valley , 
western Highlands Province , Papua New Guinea 

Participants , in order of first appearance (each identified - as per local 
usage - by ' tribe ' name , title in case of magistrates , sex ' AB '  in case of 
women , and personal name ) : 

UPUKA SU 
MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI 
LALKA WAK ( the court clerk ) 
DENA MAGISTRATE NUMJE 
ALYA MAGISTRATE PUYL 
UPUKA EL 
KUBUKA MAGISTRATE UNYA 
KUSIKA YANGAN 
KOPIA AB SUMUYL ( the defendant) 



LALKUWU AB SURUB 
UPUKA TEMAL 
TEA KUPALI 
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KOPIA PAYO ( the defendant ' s  father) 
UPUKA POYA ( the defendant ' s  husband) 
EPOLA PUP 
KOPIA NOMA 
UPUKA TIMIJI 
ULKUPUKA TAIM 
UPUKA? WARIA 
KOBUKA KOMI 

Transcription conventions : 
1 )  unidenti fied speakers are shown by a question mark at the left margin , 

i . e . , ? :  
2 )  gaps in the transcript are shown by parentheses , with explanations enclosed , 

e . g . (many voices)  
3 )  explanatory comments or interpolations are enclosed by square brackets , 

1 .  

5 .  

e . g . 'up and down '  [ i . e .  furiousLy ] ( from line 4 3 0 ) . 

UPUKA SU : 
i l y i  ya ka l yeb ka r i  ny i k i n  i l y i , mo l 
'you say a few months� but no 

nu  ka l yeb kub i l epa 
it 's more than that 

y i  kopong pay l tek i n  adakun t e l yno 
you go around fornicating with a young feL Low ' 

i ny i ba ny i m  
that 's what he said 

? :  
kot na i tek i m? 
who 's having court ? 

UPUKA SU:  
eh , stori , i tep i l y i -nga i tepa ny i m  i l y i -nga i l y i  pe o l yo-nga 
kudanga ny i ba modukum 
that 's the story he toLd� he said this and he 's taLking about us 

i n uman- te p i l y i pa um i l y i - nga 
that 's what he thought when he came 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
yabu-te kum ted s i p i y l  kot-na manya modukun disisin tekn 
Let one person hear it in the court� you taLk soft Ly and make a 
decision 

u l  i l y i  yabu we l s i  yabu  p i l y i pa mepa pum-k i n ,  01 tru , 01 wokim tru , 
that person hearing it and taking it around to the peopLe outside 
[ they wiL L  say ] 'they reaLLy are doing it right ' 

UPUKA SU : 
10 . ung ka l ya y l  me r i  obo ung-nga te ka l yay l  p i l y i p  udu- k i y l  

I came to hear a traditionaL-sty Le taLk Like that over there 
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MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI :  
pe a l tepa 10 me l -k i n  n u  oba sekap t i m-k i n ,  yabu te p i l y i pa kon i teba 
yabay l 
the law wil l  come and check up on you, somebody who understands wi l l  
straighten it out 

UPUKA SU:  
kang , na-nga i ng - i y l ko l um naa te l yme l i 
boy, nobody cuts off my words 

U l ka O ropa -men l u- n  tobu kan i y l  p i l yk i n- i ?  
I kill people with an axe like Ulka Oropa, did you know that? 

(laughter) 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
yabu ak i y l  p i l y i pa kon i tepa pepa puba ny i y l no mo l a  
those people hearing it and straightening it out and staying, or . . .  ? 
[ i . e . when Su wants to kil l  them ] 

15 . kot-na yabu p i p i l y i ka mo l a -mo l ang i -na ang i na i tek n y i l kunay l 
[ as ]  people in court, you should say this in public 

s i ka s i ka me l i ny i n  
what you said is right 

UPUKA SU:  
i l y i  ekepu-nga tobu l up ny i mu l ay l  
we ' l l  discuss this now 

a l yo kotay l  mer i  y i -ke pena wang i -na temu l u  
let al l the court men come out and we ' l l  hold court 

kotay l  ekepu temu l ay l  ya 
we 're going to hold court now 

2 0 .  en i -n ekepu p i l ya i  
you all  listen 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
bara ta , na aku ny i k i r  ny i k  p i  l y i n i ?  
brother, you think I 'm saying this ? 

i l y i  kot aw i l y i  ya pen a teang i 
let them have this big court outside 

ya fu1 kat pena teang i ma tres-ma pena ong i tek i m i l 
let them ho ld a ful l  court outside, the magistrates are about to 
come out 

i ny i bu tek i r-a 
that 's what I want to say 

25 .  yabu  p i l y i mu l u nabo l ka ung  nedu  s i k  nedu s i k  kum s i ng 
we ' l l  hear whatever the people say to each other, they ' l l  listen 

ak i n  disisin manya pupa puba mer i  yabu p i p i l y i ka p i l y i k  teng i 
and the decision wi ll be publicised and the people wi l l  hear 

me r i  reti akin me l kapo l a  peba 
like Radio Hagen, it will be right [ i . e . ,  certain, not rumour ] 
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a k i  s i ka - s i ka - ko ny i k  mek pung i 
that way they wil l  te ll  the truth around 

ya ny i k i n- i y l  s i ka ny i mu l u  
what you say we ' l l  talk properly 

30 . a k i y l - nga l y i k  a p ra-ns i k i n  
you 're forgetting about this 

ung manya nyang i ny i k i n  tek i n  a k i y l  
you say let them talk softly 

ung p i l y i - kay i naa teng i , i ny i k i r -k i y l  
they won 't  understand it properlY3 I say 

UPUKA SU:  
i tepa pek i m- i l y ,  p i l y i p  p i l y i p  kay i team i y l  
that 's how it iS3 let 's hear it properly 

uj kep mu kudanga p u l  kudanga naa pu l ym-k i n  
when the firewood won 't  split from the top or the bottom [ sic ] 

35 . mu kudanga pa l y i mu l u  kanume l 
we split it from the tOP3 like that 

n uman senis tep p i l y i  kay i tep o l yo a b  l y i r i mu l  y i  kam-kam y i - ka - ko 
we ' l l  change our minds and understand it properlY3 we took [ your ] 
woman3 the close relatives 

ny i b  ekepu ya kubuk i y l  i ng o l a  modu l ka ,  ung mura-me l tek i m i l - ko 
we 're talking and the Kubuka [ Unya ] spoke UP3 they 're arguing too 

en i ab  s i r i ng y i  kam-kam y i - ka - ko mo l yme l ay l  
you who gave the woman and who are her close re latives3 you 're here 

a b  suku namel -na mon s i p  i tep tobu l up ny i k i mu l ay l  
we ' l l  put the woman in the middle and discuss this 

4 0 .  o l yo-nga o i b  siki s-pela s i ka s uku n a a  pu l ka-j a 
if our six penes didn 't  go inside [ i . e .  six Upuka men have Kopia 
wives ] 

pe o l yo-nga numan kudanga pe nabo l ka u l  temu l u ? 
then what wi l l  we think about that? 

a k i y l  w i  no T r u l  peng i kudanga kab i - l y i k-na  
'Up there at  head of the river Trul where you cross it 

mer i  pera- top peaba no-n l y i p i y l  ny i r i m  adu-me l 
I 'm going to lie down across it and let the water take me '3 he said3 
like that 

o l yo aku temu l u  mo l a  mo l a  tek teng i me l -nar ?  
wi l l  w e  do like that o r  what wil l  they do ?  

4 5 . ya ko l ya-na mong pek im- i l y i  abu-nga  mong pek i m  
trouble brewing in this place3 there 's woman trouble 

pe ma i -nga mong pek i m-me l l kupand i mo l uy l  
like when there 's land trouble3 it stinks 

yabu ka l upa- l y i y l  u l - i l y i -nga i tepa kup i - kap i pe l ym u l  i l y i -nga 
people reproducing3 about this there 's anger3 about this 
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ma i -yabu-nu l y i y l  
the ground which eats people 

i tepa pe l ym ekepu ny i b  ny i b  i l y i -nga disisin temu l u  tek i mu l  
that 's how it iS3 now talking and talking about this3 we 're about to 
make a decision 

50 . kapo l a  mo l ny i ba o l a -manya tep adakumo l a  
if he says no we ' l l  argue furiously 

w i l y i - nga p u l kome l a  p u l kome l a  
this could go on and on 

kuduy l -k i n  ung te-ko ny i k i m i l 
Europeans talk in a different way 

pe kam-kam ny i k i m i l i l y i  naa ko l um-da 
if they talk forever and it isn 't resolved 

pe a i ma kuduy l  kare-ko mo l yme l i - na pumu l u-me l l eba 
we wi ll go to where some Europeans are 

55 .  a bay l m i d i  ya  kang-abo l a  m i m- k i n  pora n y i m-k i n  p i l yam i y l  ny i b  tek i mu l  
when the woman has the child we ' l l  hear people talking about it 

i l y i  va , i tep i l y i -nga mo l pe ekepu ad i -d en i -n ma re p i l y i ku p i l y i ku 
mo l ku nya i 
now3 not like that3 you people think about this and talk about it 

o l yo-nga i ng ka l ya- ko pora ny i m- i y l  
our talk is finished 

o l yo takan  ob mongay l  kanap  mo l kumu l i l y i -nga 
we have come and we ' l l  watch quietly 

ekepu en i -n p i l y i k  p i l y i k  mo l kum u l  kansil i ng ny i k i m  ka l ya -me l 
now you (pl . ) are listening and the counci llor [ Midipu Kuyi lyi ] is 
talking thus 

60 . mo l a  ka t team i y l  ny i n-da i kapo l a- ko 
if you say let 's have court that 's o . k . too 

mo l a  tema l - t i y l  pa l up i y l  
or let precedent sort it out 

mo l a  mo l a  bo i ng nyam i y l ny i - p i l y i n -da aku kapo l a -ko 
or if you think ' let 's talk in the traditional way ' that 's o . k . 

ekepu o l yo i ng - te naa n y i mu l u  
now we won 't say anything 

ya ka l ap u ra-n i aku rum 
the freeze has already come [ i . e . the damage has been done ] 

65 . abu-te na k i ku-na pens i k i n  tun-kep 
a woman3 even if you put me in the ashes [ i . e .  treat me badly ] 

kay i -na pens i k  tun-kep 
or put me in a good place [ treat me well ] 

abu  kay i y l  w i l y i  l e l ym- i l y i  ka l ya mo l 
is that a good woman over there ? no way 
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na akum- i y l  a kuna kep peaba tadau au-j i k i n  tu i 
it made me move� so let me s leep in the mud� decorate me� kil l  me 

i ny i ba n y i r i m  kanum e l  
that 's what he said 

70 . o l yo-nga i ng ny i mu l u  ung ka l ya -ka kor pora ny i r i m  
we 've already finished saying what we want to say about that 

yabu mo l uy l -na i ng ny i b  adumu l ka l yay l ekepu naa ny i mu l u  
we went around talking in public� so now we won 't talk 

ya en i -nga ker i -me-n  kanumu l u  l y i p  ka sam i y l ny i ng i -da papu 
we ' l l  watch your mouths and if you say jail her� good 

l y i p  ka sam i y l  kuduy l - i n  ka sa i ny i ba-e?  
let 's  jail her� will the European [ court ] say let 's jail her? 

a ba y l  nunu-nga  rong te mo l ny i k i ma y l  
the woman says she did nothing wrong 

75 . mo l ny i b  ny i b  weya i tensam i y l  ny i ng - l um kapo l a  
if you say let 's  give it up� o . k . 

i l y i  ya kapo l a  en i ab  yabu - k i n  nya i ng kanam i y l  
let 's try letting the woman 's people talk 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
i l y i  pora mer i  kot -ay l  nabo l ka u l  tek i m i l ?  
this is finished� what 's that court about ? 

ka l ya l ya wi snes mek ung - k i n  ny i ng -k i y l  
if they said they 've brought a witness 

ya pena ok i ng - i y l  p i l yang i ung 
this is the talk you 've got to come out and listen to 

80 . ya wa l s ung i l y i - nga , i tepa naa pe l ymay l 
they asked him about it� there 's no such thing 

LALKA WAK: 
Kuj i l y i  ung m i m  te l ym n y i l yme l i kan i y l  ya t i l upu-na mo l ym 
you people say Kujilyi 'makes up ' things� but now he 's  here [ so you 
can see what happens ] 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
ya kot ke l i me l tensa 
have a sma I I  court 

ya o l yo-nga kot ka l yama I i p i y l ke l kome l a  
let our court go� we leave it 

ya pe kat aw i l y i  me l ay l  p i l y i p  en i ung ny i b  pora-ns i p  pena omu l u  
tek i mu l ay l -nga 
we think this is a big court� when we 've finishing talking with you 
and are about to come out 

85 . mer i  na ny i k i r  ka l ya -na pena okum- k i y l  
he 's coming out� just as I 'm talking 

kanga . .  . 

boy . .  . 
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( tape off and on again) 
MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI ( ct ' d ) : 
Keap-ay l -k i n  mer i  i l y i -nga mo l ku 
sitting down there with the kiap [ i . e . �  magistrate ] 

i tek mo l ku teng i me l i ny i k i r-ay l i l y i -nga mer i  ok suku pa i 
they 're about to sit there I 'm saying� come and go inside 

LALKA WAK: 
a k i  tep pe en i y i  ka r i  ma tres maku tok 
when we 've done that� and some of you menJ magistratesJ have gathered 

90 . ung wi tnis mo l a  kat wi tnis mo l a  na i ny i ba a k i  ny i mo l u-ak i n  
we wi ll say who wi ll talk or give evidence 

kapo l a  m i d i  kot t i ng l  a k i y l  yabu nabe l i kub i l ek 
o . k' J  which two wi l l  be first 

pe med i na i ung sekan mo l upa ny i ba 
and who will wait and talk second after that 

a ku med i pu l u  ny i k i mu l  ya we namu ung topa suk-suk  mo l 
we 're talking only like thatJ without gratuitous interruptions 

i l y i  ekepu kot ful kot tep temu l u  tek i mu l  
this is a full court we 're about to hold 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
95 . ful kot - a y l , yabu akuma ekepu kot bairn teng i 

a full courtJ how those people will have to pay a fine 

naa t i ng - l um sa s - i m  
if they don 't  [ we ' ll ] charge them 

7 :  
en i -o 
you (pl . )  

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
em i no bisnis bilong yu 
it 's not your business 

LALKA WAK: 
pe kot te-mo l ku pe aku-na i l y i  kot eria -na med i pu l u  mo l ymo l u-k i y l  
we 're right in the court area 

100 . we namu naa mo l ymu l u-k i y l  
we 're not just sitting here for nothing 

en i ung - te l upa ny i k  
if you people talk about something e lse 

o i  teng i mo l [ a ? ] u l  tengay l 
or laugh or do anything 

i l y i  tok save me l s i k i mu l - k i y l  
this is just a warning we 're giving you 

en i pe ny i ku-k i n  
when you are ta lking later 

105 . ya ung i l y i -nga ny i l t i k  puk poin tenga l upa ny i k  angans i k  
if someone wants to make another point 
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y i  ta l t s i  u ng  fai t  teng l i mo l a  a ku teng l ay l  
or if sometime two men argue or do something like that 

sas te l upa med i pu l u  l e l ym -k i y l  
there 's another oharge for that 

i l y i  ny i b  ny i b  kum l emd u i l y i  kapo l a  
we 've talked about this and deoided, so that 's enough 

i tep ny i mu l ay l  ma re kab i l y i k  t i ng - I um y i  a k i y l  i - koy l kam kam nyan i 
we ' l l  talk like that and if anybody hides anything, you must te l l  
everything 

1l0 . i I y i  l awa tek i m ,  na p i  I y i k i  r -ay l  
he 's making a mistake, I know 

nu  l awa tek i n ,  ung tok suk-suk  t i ng i l y i  nu  sas I y i n i , i l y i  p i l y i k i n  
you 're doing wrong, they interrupt, you ' ll get oharged, you 
understand 

a k i  team i y l  
let 's do like that 

? :  
en i y i  ma re 
some of you men 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
i kapo l a  ny i k i m ,  ya 
what he says is right, here 

DENA MAGISTRATE NUMJE : 
1 1 5 . l a pa nyan i ny i ba ny i k i r ,  na ung naa n y i mbu • • .  

father, you talk, I say he ' l l  talk, I won 't say anything . . .  

ya u I i I y i p i I y i k i n  - i mo I • • •  

do you understand this matter? 

(unclear for a few seconds ) 

l uburup  tep tek i mu l  
we 're repeating 

o l a  kub i l ya-na e l t i - l i topa l i p i y l  
on your face there won 't  be a smi le 

apu l u  s u - k i n  kana- ke l i p  ud 
I was sick but I oame 

1 2 0 . i l y i  en i y i  o l a  anga l y i k me l  s uku i l y i -nga me l n y i k i m i l i l y i  
here, you men are standing up and talking in publio [ 'middle ' ]  

mer i  I ku - suku n y i l kume l a  
we should talk in the house 

ung i y l  pe en i ya i l y i -nga pena ny i k i m i l kanaku r -ay l 
but I see you 're talking here outside 

pe ny i k-k i n  ny i ng pe en i -nga n y i k i m i l i l y i  me l kat t i ng l i 
you talked, they two wil l  listen and have oourt 

yabu-s i l  ung a k i y l -nga p i l y i k  en i nya i ny i k i r-o 
you ' l l  hear what they say, and you talk, I say 
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12 5 .  ung ma re p i l y i k  ke l ku ung ma re p i l y i - l ens i k  
if there 's something Left to say, if you think of anything e Lse to 
say 

ung aus i pa naa nya i ny i k i r -o 
don 't  taLk too Long, I say 

i l y i  ya ab  k i mu l  u l  k i t tek 
our sisters fornicating 

ab anum tok 
our mothers swiving 

u l  a ku-me l tek i m u l  ka l yay l -nga tep 
we do such things as that 

1 3 0 . ekepu m i d i  ma i a b i y l a b i y l  oba -kn 
and now hoLding the ground 

a i ma u l -te  en i y i -ma ya p i l y i k  kanak teang i ny i ba 
you men Listen and Look 

u l  kan i y l  o l yo u l  i l y i  me l t i m u l  ny i k  
Like that, saying we did something Like that 

k i  l y i p  u l -te  kep i tep 
shaking hands or something Like that 

kub i ke r i  kanap l y i p  u l  i - te naa- tep 
Looking each other in the face and not doing Like that 

1 3 5 . we i l y i - nga  pe ya gabman-nga u l - i  l y i - nga 
just about government/LawfuL matters 

ny i b  ob-k i n  ny i b  ya i l y i -nga ob katay l tep mo l ku r - i l y i  
saying I come, saying thus I come and am here hearing court 

ekepu na-nga y i  ka l ya-s i l  me r i  l kusuku kat 
now, my two men over there in the courthouse 

Dena Temda Opa-s i l  kat tek i b i l i l y i  
Dena Temda and Opa are having court here 

teku l , teku l ny i k i b i  I - k i n  
they 're having court 

1 4 0 .  a l te mer i  e l t i - t i  l ku-s uku me r i  e l t i - t i  ny i k i b i  I 
they two are vying with each other over there in the courthouse 

ung i l y i -nga ka l yay l ku fati kina s i k i b i l ka l ya y l  
and something Like this, maybe they pay forty kina 

ekepu I i m- l um s i ng l  i 
if it 's avaiLabLe they ' L L  give it 

naa I i m- l um ka- l ku-na pung l i ,  naa s i ng l  i 
if it 's not they 'LL  go to jaiL, they won 't give it 

kongun  tude-kn ka s i mu l u  i l y i  med i pu l u  mo l yme l i 
on Tuesday we ' L L  jaiL them, they 're here for this 

1 4 5 . i tek i mu l  u l  i l y i -nga ya i l y i -nga a l tepa 
we do Like this, and moreover 
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y i - te-n i ng topa suku modum-k i n  
if any man interrupts 

ku mon i kapu l ek i m ,  y i - te we nawu ka l y i k  mong l y i k  teng i 
money 's getting scarce, they ' l l  jai l people or make trouble 

i l y i -nga p i l y i k  o l yo-nga ku- l yu r -ma kep 
whether it 's our ku waru people 

ya ne Upuka kang -k i l ny i k i m i l kep 
or whether the Upuka boys talk 

150 . kamkam kodup ny i k i r-k i y l  
I 'm talking about everybody 

ab  a k i  ny i m  y i -y l - k i n  kat teng l i 
that woman and this man wil l  have court 

mo l a  ya y i -y l - kn kat teng l i mo l a  
or they two men wil l  have court 

kup u l anum a k i y l - ko p i  l yam i l y ,  i n y i k i r 
let 's hear that, I say 

mada ny i k i r ,  ekepu n u  nya 
I 've said enough, now you talk 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
155 . ekepu p i l y i k i m i l - i ?  

now, do you understand? 

en i ma re-n ma re kas u i  a bay l kas p i l y i r i ng - i y l  
some of you heard the woman 's court case before 

en i ka re naa p i l y i r i ng 
some of you didn 't 

i l y i -nga ya kat ka l ya l uburup  team i y l 
let 's summarise all  that [ preceding ] litigation 

ya o l yo ny i - p i l y i p  mo l ymu l u  i ny i k  p i l y i ng i  
don 't  think we understand everything 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
160 . ma re naa p i l y i r i ng 

some didn 't  hear 

ya y i  Luburuy l - k i n  na-k i n  o l to pena mo l u rubu l 
Luburuy l here and I, we stayed outside 

ung naa p i l y i r i bu l , ekepu nya 
we didn 't  hear, talk now 

p u l  yabu-ma pay l  p i l y i r i ng 
all  the relatives heard 

i ny i - p i l y i ng i  ny i b  ny i k i r  
you may think so, I believe 

UPUKA EL: 
165 . ya abay l -nga naba wan 

the woman 's first court 
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ne Kubuka Koma p i y l - i n  ne aj u Ka l yke brukim t i r i m  
Kubuka Komapiyl over there stopped it back at Kailge 

pe naba tu oba ya i l y i - nga t i r i m  
then the second time he heard it here 

ta l ko naba tri pup ne Wa i p i p  
two days ago� the third time we went down to Waipip 

i l y i  u l  ung p i  l y i mu l ay l  i l y i  ka l ya y l  
that 's what we ' l l  hear 

170.  ya kat ya p i l y i p  temu l u  u l - i l y i  
the court we ' l l  hear here 

ya y i -ma p i l y i k  pora n s i r i ng 
the men [ magistrates ] heard it already 

en i ekepu ya en i mo l ung-k i n  nyam i y l  ny i k i r i l y i  
now you 're here� let 's talk� I say 

ya u l  i l y i -nga , abay l - nga i ng ya kat temu l u  
we ' l l  talk about this matter� about the woman 's affairs 

y i  painima u t  temu l u  u l  i l y i -nga a i ma na t i r i m u l , mo l 
we ' l l  figure it out� we didn 't manage to do that� no 

175 . o l yo y i  kay i -ka top i -na ka mep mep 
we men kept on talking and talking 

ne y i - k i l - i n  ab  en i -ngay l  kana- ke l ku ny i k i m i l 
those men [ Kopia ] keep on saying 'she 's yours ' 

kang -y i - ka a b  a b i y l -oro , kana-ke l ka 
boys� she 's an 'old woman ' [ long married ]� it 's aU in the past 

nab i t i mna kas tens i k i m i l -o ro , i ny i r i m u l  
why in the world are you having court ? we said 

i l y i  top reses me-pu-pu-pup  
we kept on vying [ like that ] 

180 . ekepu w i l y i  dakta -na pumu l u  n y i m u l -ko 
now we ' l l  go to the doctor� we even said 

kan i -na pup-okumu l -k i y l  
and we 're coming from there 

i l y i -nga kat teba-y l  ya pepa - y l  i l y i  w i l y i  t i m 
there ' l l  be court� he [ the doctor ] wrote up a paper 

not i p  mo l yo 
and I 've got it 

ya kat en i -k i n  naa teb u ,  mo l 
I won 't have court� with you� no 

185 . ya i ng i l y i -nga bo-ung me l na-nu  ny i b-k i n  
me talking about it in our way according to custom 

yabu ekepu aba y l  u l - i l y i  t i r i m- i y l  
the woman did thus-and-such 

po- u r u l  taua - u ru l me l kay i y l  
adoption is a good thing 
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i ny i b  ob na-nu mo l yay l 
I 'm talking in this way 

nu  u l - i l y i  nab i tek i n  kanun- i  
how did you see this matter? 

190 . ya ny i ng - l um w i l y i  dokta n y i l ym kan i y l  
if they talk like that, the doctor said like that 

dakta na ny i ba t i m  
the doctor told me 

mong -s i l - i n  kanap numanay l -n p i l y i p  t i d  i l y i  po ra- i y l  p i l y i k i n - i ?  
I saw it with my own eyes and registered it, that 's all, you know? 

ekepu dakta -y l - n ko l ya na r-na kat t i ng i  ny i m  
where wil l  the court be held, the doctor asked me 

i l y i  na-nu  komap i y l  ny i ba t i m-ko 
he to ld Komapiy l [ i . e . , Kubuka Unya ] 

195 . na kep ny i ba t i m-ko ,  p i l y i p  mo l ybu l ay l  
and he to ld me too, we know 

p i l y i p  mo l ybu l u u l  i l y i -nga yabu an i p i l y i  
we understand; [ her ] brothers 

l apa l y i na ya Komap i y l -na i ng ke l i  nabo l ka i ng - te ny i ng i -da 
and fathers, here, Komapiy l, what wil l  they say ? 

i l y i  na-nu  u i  kub i l e- p i l y i bu-k i y l  en i pe mo l ku disisin teng i 
I want to hear first, and then you ' l l  make a decision 

penga puba aku-na as-te peba t i m-k i n  
it ' l l  be decided, and if there 's any unsolved issue 

200 . p i l y i k  pe ya pepa wedu l y i ba en i disisin tek tang i 
he ' l l  get the paper out and Zet them decide 

na-nu  kat penga tebu , i l y i  p i l y i k i m i l - i ?  
I ' l l  have court later, do you understand? 

UPUKA EL : 
ya ekepu ya en i ya tap i ya i tek mo l ang i - na-k i n  
now as you 're doing like this 

en i ya i ng ny i k i m i l - i y l  o l yo kat me l naa tebu mo l yo 
what you 're saying, I 'm not here to have court 

mo l ny i k i r ,  kat tebu pepa -y l ya na-nu  not i p  moy l - i y l  
no, I say, the summons paper I 'm keeping here 

205 . ya y i  ab  an i p i l y i - l apa l y i  k i m i l i p i l y i  
her mothers, fathers and brothers 

i -me-n nabo l ka i ng - te ny i ng i -da 
what wil l  they say ? 

i l y i  ya na-nu  ekepu mo l up p i l y i bu mo l yo 
that 's what I 'm sitting here to hear 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
me l wey l s uku l awa me l tek i n - i y l 
you 're making a s light error 
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pe na-nu  elpim teab 
and I 'd like to help 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
210 .  nya 

go ahead3 talk 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
ekepu kep ya w i l y i  a n i p i l y i  yabu-k i l naa wa l y t i mu l u  
even now we won 't ask her relatives over there 

ya kang o l yo keap-ma kep naa wa l y t i mu l u 
nor will  we ask the magistrates 

a k i  tepa t i r i m  me l na r naa wa l yt i mu l u  
we won 't ask how it happened 

kang-y i kilak ya i l y i - nga mo l upa kongun te l ym 
the young man3 the clerk3 who works here 

215 . kang ak i y l - n i  nu-nga pepa a k i y l  ri t tepa 
that young fel low wil l  read your paper [ from the doctor ] 

0-0 dakta - y l -n ekepu i tepa me l ny i ba s i m p i l y i k i r- i y l  
the doctor said like this3 as I understand it 

i l y i  ekepu en i yabu-ma nabo l ka ny i k  p i l y i k i m i l 
what do you people think about it 

en i ab  p u l -yab p i l ya i  
you re latives of the woman3 you listen 

i ny i ba modaga-k i n  yabu-me-n p i l y i  ka re-k i n  
after he 's reported this and people have heard 

220 . ung ny i k  yadu modung - l um 
you might have something to say in return 

p i l y i p- k i n  l y i p  na r kup u l anum n a r  tepa l e l ym nar  tepa l e l ym 
and when we hear it3 what 's the thing to do ?  

me l aku-ma waksap-ma l upa- l upa l e l ym 
there are different 'workshops ' [ i . e . courts ] 

aku-ma - nga ma re-nga top modumu l u  
and we ' l l  refer it to those 

i l y i  nu nu-nga ung ny i k i n-ay l na-nu  elpim tek i r 
you speak3 I 'm assisting you 

225 . l y i  ny i b  t i k i r- k i y l  
I tel l  you this 

naba tu ya o l yo kota y l  t i r i mu l - i y l  tep- k i n  y i  ka re 
the second thing is some men 

tuku naa p i l y i r i ng - ka ok mo l k i m i l 
who didn 't  hear it are here now 

ny i ba ya pena kat i l y i - nga keap-ka-k i n  ful kat naa t i r i ng -k i y l  
they didn 't  have 'full court ' outside here with the magistrates 

Tema l ya Luburuy l -k i n  na-k i n  m i d i  pena mo l up p i l y i r i bu l  
[ Upuka ] Tema l and [ Kopia ] Luburuy l and I just listened sitting 
outside 
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2 3 0 .  p i l y i pu pupu l - k i n  p e  abu  v i - k i n  ada l y i me l i a k i n  
we heard and Left� men and women are going around 

ya toku l yab-a ny i b  tek i r-ay l 
I 'd Like to take a smoke 

tek i m- l um siki s-pela i - ke-nga kang -abo l a  mo l u rum ny l r l m  ak i n  
it was said that the ohiLd was oonoeived after six times 

ny i k  t i r i ng a k i n pe ya yabu ma re ny i k- l yanga mo l ym 
and some peopLe said 

maku-na-ko mo l u rum ny i r i ng 
that 's suffioient for it to have been 

2 3 5 .  p e  ma re ny i k- k i n  y a  i ng - te naa n y i r i ng 
and some peopLe said nothing 

tek mo l u r i ng aku-na pe na-n  ya u l  i me-nga 
they did in that way� weL L  I in regard to these things 

s uku ka t tep te l yo te l ymu l u 
I hear oourt inside aLL  the time� we [ aL L ] do 

u l  aku-na s uku p i l y i p  me l te l yo a ku-na pe ab  y i - nga me l ay l  
I Listen to such matters inside� in regard to man and woman 
matters 

na m i d i  tey l me l , yabu-ma pora . . .  

I myseLf do this� everybody . . .  

7 :  
240 . kangay l  na toku nobu tek i r s i  ny i k i m  

the feL Low says 'I want to smoke� give me [ a  oigarette ] '  

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
yabu- kuba poropora tek kanak ke l yme l i - kuba- ko 
everybody has had experienoe of these matters 

kotay l i ng me l kay i y l - i ?  
you think oourt is a good thing [ i . e . �  it 's not ]  

i l y i - nga top s ukud modup my i l ymu l ay l  ke l i p -k i n  
we ' L L  oontribute [ our opinions ] about these things and when we 
finish 

pe pe ny i k  okum i l yabu ma re-n l ek tek ku i te l yme l ay l  
they oontinue to taLk� [ but ] some peopLe say nothing 

2 4 5 . perek te l yme l i 
why do they do this ? 

na-n ny i b- k i n  i - k i l -nga med i pu l u  o l yo kang-abo l a  naa mo l ym 
it 's my view that in just a few times a chi Ld wiL L  not be 
oonoeived 

mo l ny i k i r 
I say no 

Unidentified UPUKA man : 
weya i te l ym kan i y l  tek i m  
what happens is it disso Lves 
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? :  
a?  
huh? 

UPUKA ? :  
2 5 0 .  weya i te l ym ,  n y i k i r ,  kang -e , 

I said it disso Zves, man, 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
a i ma mo l med i pu l u ,  a i ma punya kongun  te l yme l i -k i n  
reaZ Zy it can 't  happen, when they do reaZ garden work 

bu l u -m i ng i  no l ym ,  ke l ep pu l ymu l u  e l u i  te l ymo l u- k i n  
our backs ache, we go home and we exchange 

k i - k i l ponga top l ku ponga to l ymu l u  kep 
we cut posts, house posts by hand or 

pa l a  w i t i l ymo l u  kep ka l yame l -ko 
shape fence posts, that 's the sort of things 

255 . pe ab  o b i -nga a k i  tepa suku pe l ym na top p i l y i l yo 
when a woman s Zeeps with a man that 's how it is, I 'm an expert 

enebu tokum p i l y i k i r -a y l  me l ay l  te teab me l nar  
it 's tiring I know, what shaH I do 

abo l up ka re suku  modab mo l o  we kang-abo l a  mo l ym ,  i n y i k i m i l 
ho Zding it shaZZ  I put it in, or wi ZZ a chiZd get there without it, 
they say 

i tepa te l ym u l  i l y i -nga ekepu pe u l  i l y i  ya yabu en i 
that 's the way it is, weZ Z  about this peopZe 's 

kopong l upa- I upa-y l -nga na-nga na-nu  tey l me l ny i k i r -k i y l  
'grease ' is different, I do my own I say 

260 . i l y i - nga p i l y i k  i l y i - nga meb s uku naa modup 
you Zisten, I am not contributing ? 

wed i ny i b  ny i b  wedu modup-k i n  
taZking, I 'm throwing it out/casting it away 

pa ya me r i  Luburuy l -k i n  o l to mo l up kat t i r i bu l - i y l  
weZ Z  Luburuy Z over the�e and I heZd court 

tep- k i n  en i bon i p i m  kanapa - I um 
and When we did, seeing as how you were dissatisfied 

en i - n i  Wa i p i p  eria nyang i ny i bu tek i bu l -k i y l  
we say you shouZd have it in the Waipip area court 

265 . o l to i l y i - nga we nawu p i l y i kubu l -k i y l  i ny i r i bu l  
'we 're just hearing this in vain ', we said 

pe ny i k  pang i - na pang i -na nabo l ka u l  t i m- I um 
go ahead and have it and whatever may happen 
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mer i  haus- s i k  ko l ya mem i kanap temu l u  ny i ng - l um 
if you say we ' l l  have a look at the b lood at the hospital 

en i -nga pawa l e l ym- i y l  
that 's up to you to do that 

a bay l ne en i -nga eria a ku-na nokupa mo l ym 
your area court is in charge of her 

2 70 .  i ny i b  ny i b  tokud modu rumu l me l 
we turned her over to you 

ekepu ny i b  mep t ukud okum u l  
now we 're bringing her here 

ya en i -nga y i - k i l p i l y i k- l yanga pe i kup u l anum nabo l ka u l  t i r i ng 
you men know what you did 

n y i ku p i l y i ngay l -nga n y i bu ny i b  na kang -abo l a -na me l -rna 
you ' l l  think like small  children, I 'm saying 

kud i tok moduk te l yme l i p i l y i p  kung l ang i - te nong -k i n  
you tel l  them to run an errand [ when ] you 're going to eat pig 

275 . ya ke l k i n  nong i -na mo l a  kapo l a  kops i ng i -na nong i 
wil l  you eat it and not give any, or cut it and eat it 

o l yo i tep p i l y i l ymu l u  kan i y l  l a pa l y i  ang i nap i l y i  
we are thinking of this, fathers and brothers 

en i ya y i  i ng ny i k  p i  l y i k teng i y l -nga 
you ' l l  hear the talk here 

ya ny i b  klia tens i k i mu l  
we 're clarifying matters 

ekepu ya a ku-na o l yo ung- te suku ny i - naa ny i mu l u  
how we won 't interject anything 

280 .  ya u l  i l y i -nga ya dakta pepa t i m u l  a k i y l - nga 
the doctor made out a paper in relation to that 

kang kilak-ay l kanapa i tepa i tepa nyaga i l y i -nga 
let the young man clerk read it out 

ung- te ny i - naa ny i mu l u wewe tep pora nyaga i ny i k i r  
we won 't  say anything, let him get through it fast, I say 

UPUKA EL: 
te ka l ay l  naa n y i k i r ,  te-nga pe abay l - nga-ko 
I 'm not talking about that, another matter about the woman 

ny i b  umu l i l y i - nga t ude-kn ne kat t e l kume l a -k i n  te l kume l a - k i n  
we came to talk about that on Tuesday when they were having court 

290 . bonunga-nga abay l haus-sik-na me-pam i y l  ny i b-k i n  
yesterday, saying, ' let 's take the woman to the hospital ' 
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ya kang -y i ma re wa i my i m u l  u l  i l y i -nga oba-k i n  
we told some fel lows to come along about this and then 

ya Koma p i y l kupu l anum-na ung l awa t i m  
KOmapiyl [ =Unya ] here said something wrong on the road 

ker i -ma-n nu-nu  ny i ba kun i modum mo l a  ka raya I t i m  a k i y l  
he made a straight or crooked gesture with his mouth like that 

ekepu ya i l y i -nga ekepu ya mo l ku-p i l y i ng 
they were there and observed it 

295 . y i -k i n  ka t tens i ng i  tek i m i l  i l y i -nga 
the men are going to prosecute him about this 

en i p i l yang i -na-k i n  ya i l y i -nga kapo l a  temu l u  n y i -p i l y i ng - l um kapo l a  
and if you think they can hear i t  here� o . k .  

mo l a  ad i mare-nga l u pa teng i ny i -p i  l y i ng - l um a kuna - ko team i y l  
or if you think they should hear it elsewhereJ then let 's do that 

0, i ng -mong te-nga kodup  n y i k i r 
yes� I 'm talking about another issue 

ya Koma p i y l  i ng mong ny i m  i ng mong i l y i -nga ka l yay l -nga ekepu-nga 
the word that Komapiy l [ Unya ] said� like thatJ was a mistake� now 
that . . .  

? :  
300 . kang-y i -k i l - k i n  Koma p i y l -k i n  kat teng i 

now the boys and KOmapiyl wil l  contest in court 

pe i ng ka l ya y l  naa ny i ng i  i y l  i - k i n  ny i b  p i l y i p  
and we think they won 't talk like that 

en i -n i  [ or  enen i ? ] p i l y i -ko mo l ang ny i b  ny i k i r  
you keep it in mindJ I say 

aku-na abay l -nga u i  ny i b  pora-ns i p-k i n  
when we 've finished talking about the woman 

penga a k i  tep nyam i y l  
then we ' l l  talk about that 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
305 . i ng i l y i  i ng -mong te-koy l 0 

this is another matter 

ya ekepu ung te i l y i  
now this one topic 

en i i l y i  ya en i ung - i y l we namu p i l y i k  poran s i ng ny i b  
I say you just heard these words 'for nothing ' [ i . e .  on a different 
matter ] 

i ny i bu ny i k i r -k i y l  
that 's what I want to say 
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pe en i ab pu l yab bon i me l we- te s uku p i m  ny i mu l u  ny i k  p i l y i ng - l um 
and if you family of Moni think any small  problem remains 

310 . pe na - n i i ng stopim tep- k i n i naa ny i mbu-k i y l 
I won 't  stop you from saying what you want 

en i p i l y i k- k i n  a ba y l -nga kodup  ny i k i r - k i y l  
you (pl . ) know I 'm talking about the woman 

ny i k  en i mo l ku o l yo i tep ku r pek i m  
you 've talked [ about her ]� we keep doing so until we 're exhausted 

i l y i - ka a ku-na o l a  nos i p  i l y i  tep ny i k i mu l 
we 're putting her case on top of the agenda 

en i y i -ma -n p i l y i k  i nya i 
you men listen and talk about it 

315 . mo l a  ya ny i k i r  ka l ya-na p i m- l um 
or if there 's  something wrong with what I 'm saying noW 

i l y i  ny i k  pora-ns i k i m i l 
you finish talking about this 

i ny i k  p i l y i k  ny i k  mek pa i 
having talked about this� listened� and talked� take it [ the talk ] 
with you and go [ keep in mind what we are saying ] 

nu kang nu  ung ny i ku ak i y l  
but you� my boy� what you are talking about ? 

e l t i  Koma p i y l  i ng t i  l upa 
that matter between you and Unya is different 

320 . abay l -nga -ko ny i ng l - ny i ng l  mo l a  i ng - te ny i ng i  n y i ng - ko 
you should talk about the woman or say what you 're going to say 

? :  
n e  ung a k i y l -nga nu-nu  ko t teba -k i n  penga l ey l m  
you can hold court about that later on 

KUBUKA MAGISTRATE UNYA : 
na-n ya en i -nga ka t tens i bu ny i b  kampl en t i r i d i y l  
I told them I would take you to court and I made a complaint 

pe k i nya-nga en i -n i  ya ung i l y i -nga ny i k  en i - n i  kamplen t i ng 
and noW you talking about this� you yourse lves have made a complaint 

na-n  toksave tep en i ka t tens i bu i ny i d ,  i ny i d  i l y i  
I informed you that I prosecute you� I said so 

325 .  en i -n aj i puk en i -nga ya kotay l -nga 
you went back and about the court 

en i -nga kot kamplen na-n  l awa t i d  ny i k  
you made a comp laint� saying I had made a mistake 

i l y i  naba wan mo l a  naba tu pup i y l 
is this [ to be ] first� or shall  it be second? 
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abay l -nga naba wan pup i y l  
let the one about the woman be first 

na-n  ne en i - n i  toksave tep en i - n i -nga kot tens i bu i ny i d i y l  
I informed you, 'I ' l l  take you to court ',  I said 

330 . i ny i d  i l y i  ekepu-nga ne a ba y l - nga  kub i l ep u i -nga disisin tep 
I said so, now first having made a decision about the woman 

penga ya na-n i en i -nga kot ten s i bu ny i d  
later on I ' l l  prosecute you, I said 

i l y i  mer i  naba tu n y i mu l u  mo l a  ne ne en i -n i  kot bot t i ng 
over there we ' l l  have it second, those who wi ll hear court 

y i  ak i n  ne buk-na pe l ym ,  aku me l n y i dang i -na 
those men, it 's in the book [ Vil lage Court book ], let them tel l  us 

o l yo p i l y i p  o l yo i s i p  tobu l up ny i mu l u  a k i n  
we ' ll hear it and discuss accordingly 

335 . y i -ka-k i n  na-k i n  e l - ko tokum i l ay l  tong i 
the men and I wi ll [ otherwise ] indeed fight 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI ( to one of the audience ) :  
i ng ka l yay l  naa p i l y i d ,  a l tek i n  nya 
I didn 't  hear that, say it again 

LALKA WAK: 
me l pepa - y l  naa kanukur-ay l ,  kamkam ri t teab 
I don 't  see the paper, I want to read it all 

p i l yan i 
you listen 

KUBUKA MAGISTRATE UNYA : 
nu ne kot t i n i  tek i n -ay l  ne a b  pu l y i -ka ung-te nyang i 
you are about to have court, let the woman 's family speak 

340 .  ka l ya y l  pe y i  anumuy l mo l ym ,  mer i  Kans i pu mo l ym 
the o ld man [ Sumuyl 's father ] is here, Kansipu is over there 

mo l ym nyang l , ya . . .  
he 's there, let the two of them speak, now 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
i l y i  en i -te  ny i ng i  ny i k i m i l ny i k i n  p i l y i n i  
here you think you wil l  speak [ but you won 't ] 

ya pepa - y l  ri t teang i - na , pepa -y l -n ny i ba 
let them read the paper, when we hear what 

me l ny i m  p i l y i p- k i n ,  0 kudu kep kudu kep nyam i y l 
it says, we ' l l  talk [ from ] one side and then other 

345 .  i ka l ya ny i mu l - k i l yo ,  ung aku-na pe mer i  a bay l 
that 's what we said, that talk, we ll the woman there 

oba ya s uku-na mo l up i y l  
let her come and sit in the middle 

ya y i  keap-ay l -k i n  e l -uj y i y l - k i n  nyang l 
let the kiap [ i . e . ,  magistrate ] and peace officer speak 



A MARRIAGE DISPUTE IN THE NEBILYER VALLEY 105 

ya n i do l a  aku-na s uku pukun mo l a  . . .  
are you going up there in the middle or . . .  

( crowd shifts , Surnuyl moves to centre over next four turns , 
some unfocused or inaudible material deleted) 

7 :  
350 . i d  a kuna ko l um tek ny i ng i  

noW they ' l l  talk briefly 

7 :  
na b i na-o?  
why 

7 :  
a ba y l  ned i l y i - nga un 
woman� you come over here [ a  strong command form� meaning literally 
'you have come over here ' ]  

7 :  
yadupa u i , nedo l a  tabo l upunya ak i n  u i  
come here� come onto the grass 

LALKA WAK: 
ya i l y i -nga dokta -nga ripot me l i l y i  
this here is the doctor 's report 

355 . S umuy l Poya , krismas bil ong en twenti , de 01 i bin go long haus sik 
Sumuyl Poya� twenty years o ld� the day they went to the hospital 

em i asde, ko l ya adres Wa i p i p ,  Sumuy l em i ga t bel 
was yesterday� the address is Waipip� Sumuy l is pregnant 

foapela mun ,  husa t i stap wantaim meri inap faipela mun i go pinis 
four months� whoever was with her five months ago 

i l y i - nga ya ung ny i ng me l -ko n y i m- i y l , a ba y l  ka l yeb foapela 
they said what he said� the woman four months [ ago ] 

ka l yeb foapel a - nga y i  na i -k i n  pepa adurum i t i r i m  i l y i -nga 
whoever she was s leeping with four months ago� did this 

360 . a b  kang -abo l a  l ku pe l ym i ny i k  tung -k i y l 
the woman is pregnant [ by him ]� they wrote 

ol sem Sumuy l em i ga t bel long foapela mun , husa t i stap 
Sumuyl is four months pregnant� whoever was with her 

wantaim meri inap fa ipela mun i go pinis 
five months ago 

man ya givim bel l ong meri , en i p i l y i k i m i l - i ?  
he 's the one who got her pregnant� do you understand? 

p i l y i , kl ia tek i m  mo l a  naa tek i m  
listen� is this clear or not ?  

365 . nu  p i l y i k i n - i y l yabu ke l -ma p i l y i k i m i l - i ?  
do you understand� do the 'ordinary ' [ unimportant� non-official ]  
people understand? 

ya i l y i -nga ung me l ko l t s i - ko wed okum 
here a bit of information is coming out 
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KUBUKA MAGISTRATE UNYA : 
a b-ma en i - n i  p i l y i  mo l yme l ay l  
the women understand 

a bay l -n mo l , kang -abo l a  kang -y i y l -nga 
the woman [ says ] no� the child belongs to the man [ her husband ] 

kang-y i y l -n kang-abo l a  na -nga mo l 
the young man says the child is not mine 

370 .  a bay l -n kang -abo l a  nu-nga ny i k i m ,  i ny i k  tubu l ung l 
the woman says the child is yours� so they went back and forth 

i ny i b  med i pu l u  mo l ymu l u ,  a l tepa ung - te mo l -k i y l  
this is exactly what we 're talking about� there 's no other issue 

i l y i -nga i ny i b  mo l ymu l u ,  ya a k i  ny i k  ny i ng l  ny i ba-k i n  
we 're talking about this� he [ doctor ] says that 's what you say 

mer i  ny i ba-k i n  ya kanam i y l i ny i m  
talking down there [ in Mt Hagen ] ' let 's see '�  he said 

ya o l yo tobu l up ny i mu l  ak i n  . .  . 
we discussed this and then . .  . 

KUSIKA YANGAN : 
375 . ya i l y i  n y i l s i p-me l ys i p  pukumu l ay l  

we keep on talking [ about ] this 

i ng bekirn t i n - i y l papu t i n ,  kuduy l -ma I y i ng i  mo l a  
you responded� that was good� wi ll the Europeans take it? 

ya wi  naba tu-y l -n kuduy l - i y l mo l ym ,  pa i n y i ba - k i n  
up there the second in charge is a European� he said go 

i l y i  fi fti toea - n  bairn te l yme l i kan i y l  ku ka re naa p i m  
they pay a fee of fifty� well there was no money 

ku ka re naa l e l ka - I y i  ku-te mo l -k i y l  kan i ny i b- k i n  
' there 's no money� no money '�  saying this 

380 . ad i pup  manya dokta - t e  mo l um ak i y l - k i n  Daya kang- te 
we went there� down there was a doctor� a Daya fe l low 

mo l um ak i y l  dokta -y l , Daya Be r i m mo l um ak i y l  
was there� a doctor [ 's aid ]� Daya Berim was there 

Kodup ny i b- k i n  ang ku-te mo l - i y l -k i n  n y i mu l - k i n  
When we told him 'brother there 's no money ' 

ya na helpirn teab n y i ba - k i n  pepa - y l  tepa s i pa-k i n  
saying 'I ' l l  he lp you out '� he wrote a paper and gave it [ to us ] 

u l  aku-na s uku dokta -na sekirn tek naa te l yme l i 
doctors don 't  check that sort of thing 

385 . mo l a  te l yme l i ,  u l  i I y i  nu-nu  p i  I y i pa kl ia naa tek i m  
or do they ? he wasn 't  clear about this himself 

i l y i  we top sab-a , ny i ba-k i n  topa s i m ak i n  
'I ' ll just write this and give it [ to you ] ' � saying this� he wrote 

it and gave it 

papu ad i kud u l y i y l  nodupa um , oba- k i n  pe w i l y i  
and� fortunately� the European soon came� and then up there 
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ya yabu l y i k  manya ka ruk kanak te l yme l i 
[ where ] they examine people 

rum ke l i ko l t s i -nga manya me l  ma re-n pasim tek te l yme l i 
a small room which they shut with something 

390 . ka l ya-na  l kudu mudupa - k i n ,  o l yo u i  yabu o l u-na sekim t i m 
standing her into the room, first he checked her belly 

tepa - k i n pe o l yo mer i  puk  mer i  rum ke l i tenga 
and afterwards he said, 'go in another small  room ' 

aku-na suku pa i ny i m ,  ya matres-k i n ,  na - k i n ,  Poya -k i n  
'you go in there ', he said, the magistrate, and I, and Poya 

o l yo s ukud pumu l a k i n yu a bay l sekim teab-k i n  
we went in and then [ he said ] 'I want to check the woman 

s ukudu pa i ny i m ,  o l yo pup mo l kume l a  ak i n  
you go in ',  we went in and sat and then 

400 . aj i kuduy l - i y l -n sekim tepa-k i n  puba -k i n  o l yo i ng - te  mo l 
and the European checked her, we said nothing 

nu-nu-n  pepa -y l  topa -k i n  yadu s i pa -k i n  pe n y i ba -me l 
he wrote the paper and gave it to us and then he said like this 

abay l -nga ka l yeb fa i pe l a  i l y i - k i n  kang-abo l a  
'the woman has five months, the child 

kang-abo l a  aw i l y i - te-ka ny i m ,  ka l yeb  fa i pe l a  oba pu rum 
the child is a big one ' ,  he said, 'five months have e lapsed ' 

i l y i - ka i ny i m  ak i n  o l yo aj i modup tena 
he said this and then we to ld him about what 

405 . y i -y l -k i n  i ng resis te l kube l a  suku pi l i s  kot 
she and her husband are litigating in the village court 

aku-na kot t i ng l  u l - i l y i  a bay l pupa yunu-nga ko l ya mo l u rum 
they had court, the thing is the woman went home 

pe puba kompetetin hap mare tepa , l y i ba ny i -pu rum ak i n  
and then he gave 'half ' [ partial ] compensation, she took it and left 

aba y l  yadu naa urum ak i n  aj i mo l u rum-a y l  
she didn 't  come back, she remained behind [ at home ] 

pe sukus i ng i -na  yadu urum a k i n yabu ma re-n suku kanak- l yanga 
then she came back in the middle, and some people seeing her 

410 .  mo l a  aba y l  kang-abo l a  ny i k  kanakumu l n y i r i ng -k i n  
'we see the woman is pregnant ', they said 

y i -y l  yu-nu  wa te tapu naa tu rud , i ny i ba - k i n  
the man said 'I was not living with her ', and when he said it 

kot-na suku brukim tepa a k i  tek mo l u r i ng l  
they broke off having court, that 's what they did 

ya dokta -na nu  kongun ma re te l yme l i a k i na tean i 
'here doctor, you do the sort of work doctors do '  [ i . e . ,  examine her ] 

ny i b  p i l y i p  umu l  i l y i - ka i ny i mu l  
we thought that and came, that 's what we said 
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4 1 5 . n y i m u l  a k i -k i n  pe ekepu nunu-n  kanuku r-ay l  
we said like that and he said 'now I see 

ya bu-t i l  stori te l nabo l ka ny i ng l  i 
what sort of story wil l  this oouple tel l ' 

ya i ny i ng l -k i n  abay l n u- k i n  kapo l a  pey l be l  i i ny i m  a k i n  
when they spoke he asked 'have you and the woman been s leeping 
together ' 

na mo I i I y i ka 
not me 

y i  ta l s i  me l pa suku  aku-na mo l ku l  
two Melpa men, sitting in the middle 

420 . pepa me l - te s uku a ku-na to l  s i r i ng l  
wrote it down on paper and gave it 

a k i n  na bil ip me l t i r i d - k i y l  
so I be lieved it 

ny i m  a k i n ne dokta ny i ba -k i n  
he said it and when the dootor said 

ab kang -abo l a  mem i kobu l ey l m  
the woman has a baby forming out of her blood 

u l  i l y i  a k i n a k i -na suku  kera mu l u  me l - te mo l ym- k i y l  
so the thing is, there 's something like an egg inside her 

4 2 5 .  i ny i m  
that 's what he said 

mo l ym a k i n ora i t  pe a b  y i -nga aku te l yme l i 
it 's there and as a man and a woman 'do it ' 

aku puba -k i n  y i  kopunga y l  puba -k i n  a i ma au l ey l m  
as the man 's 'grease ' goes in there, i t  real ly grows 

oba kang -abo l a  kub- k i  anga l y i l ym 
and the baby 's limbs start to form 

i te l ym u l  i l y i - nga ekepu y i y l - k i n  tak i  abay l ka l yeb 5-mun tepa-k i n  
it does this and now that the woman has been doing it with the man 
for five months 

430 . y i y l -k i n  o l a -manya te l ybe l i 
she and the man do it 'up and down ' [ i . e .  furious ly ] 

u l  i l y i  kada puk distrik kot i l y i -nga pubu kot tend i mu l u  n y i ng -da 
if they [ or you (pl . ) ? ]  say 'all right, I ' ll  go to the distriot 
court and prosecute concerning this matter 

ekepu enay l - nga pepa s i k i r- i l y i  a ku-na pa i ny i m  
now for that time I ' ll  give you a paper and you can go do that ', he 
said 

ora i t ,  kompetetin i l y i  paga ny i k  pe 
all right, ' let oompensation go ' [ to Sumuyl 's people ] they said and 

a l tepa ne abay l aj i mo l u rum u l  i l y i -nga l awa me l t i r i m i l y i - ka 
again the woman stayed back, in doing so she was wrong indeed 
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4 3 5 . kompetetin ma tres na i -n  mo l upa 
'whioh magistrate sitting 

aku-na l y i pa kon i t i r i m-da , i n y i r i m  
taking it, straightened it out ',  he said 

a ku ker i -m i n-na  yadu mudupa a k i  tepa ny i r i m  
he replied making a gesture with his mouth 

ny i ba - k i n  en i u i -nga ya kot i tepa-te ab- te nunu-nga ko l ya pupa 
he said 'you had oourt and the woman went baok to her plaoe 

kang -abo l a  meba kang -abo l a - te i tepa kang -abo l a  l ku pe l ym 
oarrying a child, being pregnant 

440 . ab-te um kot tek resis tek okum i 1 kanap-k i n  
a woman came, I see that they 're having oourt and litigating ' 

nunu  i tep pepa ka re t i k i r - i y l  mek-k i n  
he himself said 'I ' ll write out and give you some papers, and you 
take them 

puk  w i l y i  di strik ko t-na-ko pukum i l -k i y l  
and go there to the distriot oourt 

ekepu en i naba tu taim okum i l - i l y i -ka pepa -y l  mek puk  
noW you are coming for the second time, take the papers 

di strik kat teng i ny i ng i -da kapo l a -ko mo l a  
and if they hear it in the distriot oourt, that 's all  right 

44 5 .  en i -nga p i l i s ko t-na puk  temu l u  ny i ng i -da kapo l a -ko 
or if you go and say we ' l l  have it in the vi l lage court, o . k . ,  too 

ora i t , a k i y l  u l  pawa en i - k i n - ko l e l ym ,  pepa i tep t i k i r  
o . k . ,  the decision rests with you, I 'm making out and giving you the 
paper ' 

e l t i  ab  u l  k i t te l yme l i y i  pa l y i  n u -nga ung ny i k i n  ka l yame l -ko- k i y l  
you in- laws, what you say about their copulation is like that too 

ya na-nga w i  y i y l  oba s i s k i s pe l a  ta i m  tens i r i m- i y l  
your husband over there did it [ to you ] six times 

nunu  p i l y i k i r- i y l  go l tokun , n u-d u l  trik me l ka re t i r i n - i y l 
I fee l  you 're lying, you practised some deoeptions 

450 . ka l yeb faipela i ke-nga ora i t  y i  tek i n  abay l - k i n  
for five months, all  right, if a man and a woman 

o l a  manya t e l kube l a - k i n  ora i t  ekepu kang-abo l a  aw i l y i y l  mo l ym i l y i - ka 
work hard at it, all  right, then there 's a big child there 

7 :  
o l yo wa te mo l umu l - i y l  ny i m  me l med i pu l ay l  ny i k i m  
we were there too and he is saying exaotly what he [ the doctor ] said 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
ekepu ny i k i m  i l y i - nga ung kum l ek 
listen to what he 's saying 

ka l ya kops i l yme l i a k i - k i n na s uku pup  mo l up abo l up naa noy l 
it 's like when they cut pig I do and sit ho lding it and don 't eat 
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4 5 5 . te- te- te me r i  mu l umu l u  n y i l ym ak i n  nobu tey l 
when it 's warm, that 's when I fee l  like eating it 

ekepu ya kat i I y i 0 I yo p i  I y i p  t i r i mu I i I y i 
now we heard this court 

mer i  puba ung i l y i -nga ke r i pudu-na topa mon t i pa t i m  ak i - k i n  
going down there he put these words in the mouth [ i . e . , the 
doctor 's words are 'warm ',  they come from an authoritative source 
and are believable ] 

nu-nu-nga ung ny i ba y i - te i l y i  o l a mo l upa skel im tek 
and he talking, a man [ up high ], they ' l l  consider it 

nabo l ka me l - te skel im teng i i l y i  en i -nga pa wa teng i 
what wi ll they reckon, you wil l  make your de liberations 

460 . p i l y i k-te nya i , i l y i  . • •  ny i k i r -ay l p i l y i k i r -ay l p i l y i k i m i l - i ?  
think and decide, this . . . I think and talk accordingly, you know? 

i ng i l y i  ny i k  mon t i k-o . .  . 
cutting off the talk there 

( interruption by Kubuka Magistrate Unya - largely inaudible - to the 
effect that he went along and the doctor said she is five months 
pregnant ) 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
a bay l u l  ka t me l - i l y i  en i ny i -pora-nt i r i ng - i y l  
you finished having court about the woman 's case 

na wa te i l y i -nga mo l up naa ny i r i m u l  
we didn 't  talk when I was here 

ung kona top te a ba y l  wa l t i p  ny i mu l u ,  ny i mu l ay l  ung i l y i  pe 
we ' l l  talk anew and ask the woman, we ' l l  talk about 

4 6 5 . ny i r i m  i l y i - ko ny i mu l ay l  ke l a ba-da?  
what she said before, [ or ]  should I leave it?  

ya  u l  stari i y l  l y i k  pora-n t i r i ng i l y i  p i l y i k  l y i r i ng - i y l  
you finished hearing this story 

yabu ma re mo l ku p i l y i r i ng - i y l  ma re naa mo l ku p i l y i r i ng 
some people were here and heard it, some weren 't 

KUBUKA MAGISTRATE UNYA : 
na- k i n  ung n y i kumu l ay l  e l  tekumu l ay l  i ny i k i m i l - i y l  
they say 'we 're talking and fighting with you ' [ Unya ] 

na-nu  ya o l yo l y i k  mud u run- k i y l 
you deceived us 

4 70 .  ekepu n a  wase pumu l i l y i - k i n  ka l yeb faip mun ya dakta ny i m  ak i n  
now I went along and the doctor said five months 

kan i y l  pe o l yo l y i k i n  mudukun me l a i ma n u  t i r i n  pe ekepu 
you real ly tricked us, and now 

y i  ya na-n i ya ekepu ne kep ya kep tenga sas s i mu l u  
the man [ Poya ] and I, either here or there, wi l l  lay a charge 

mak aku-na l ek i m ,  n y i k i r i - k i n  ab  en i -ngay l ny i k i r  i - k i n  
that 's fair, I say like this, the woman is yours 
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na-n ka l ya y l  ny i b  k i ns i k i r  i ny i ng ,  y i - ke-k i n  na-k i n  e l  mek o l a ung 
I was wrong to say that, they said, and the men and I oame home 
arguing 

4 7 5 . pe e l  tek i mu l  ka l yay l , ekepu nu  ya ka l yeb faip mun a k i y l  pe ekepu 
we are fighting Zike that, how you 're five months pregnant and 

o l yo-n ya i l y i -nga o l ya p i l y i kome l a-j a ya y i -ke-k i n  
if we 'd heard this, with these men 

o l yo e l - te p i mu l - i ?  ung ny i l kumo l ay l  nu y i - te  ya mong -geng l ek i n  
were we at odds ? we wouZd 've spoken, you fZirt with someone 

ena tenga gris te l kuna-j a kapo l a  
if you had fZirted on another oooasion, aZZ  right 

o l a  y i y l -n kanupa mo l ym ,  a u tim t e l kumo l a  
God is watohing, we wouZd have reveaZed it 

480 . o l yo ne kup u l anum- te naa p i l y i p- l yanga mo l n y i l kumo l a  
we 'd have said we don ' t  know [ if she 's done it ] 

ne en i -k i n  e l  tek i mu l - i y l  a bay l mer i  tepa kab i l yuy l a k i y l  
we 're fighting with you, the woman is oarrying on secretZy there 

kab i l y i pa en i kep o l yo kep l y i pa modukum-ay l 
she 's trioking both you and us 

ekepu ya ab  t i l upuy l mo l ymay l ne a b  we kan i - ke naa mo l yme l i mo l a  
now there is one woman, are there are no others there ? [ i . e . , Sumuy Z 
is not the onZy Kopia woman married to an Upuka man ] 

yu-nu  o l yo-k i n  ne kanap ya kanap tek i mu l  i l y i  bia nob 
we do this and that together, drink beer 

485 . apa-pe l - torupa l y i  kupada b u l u-na i l y i  naa ny i b  o l yo fau l  tek i m- i y l  
uncZes and in- Zaws ! with our spears behind us, she 's wronging us 

fa ul tek i m  u l  a k i l y i -nga ekepu ya nunu-n  p i l y i k  ekepu nu  
she 's wronging [ us ]  in this, now you hear yourse Zf, now the dootor 

nu-nu  wi tness mo l upa nu ka l yeb foapel a ,  a ,  tripel a i l y i  
himseZf is witness to it, you are four, ah, three months 

k i nya-nga  hap-ay l i ny i k i m ,  pe k i nya - nga  dokta -y l - n 
now, and a haZf, he says, and noW the doctor 

ka l yeb faipela sokud l y i pa i t i m  i l y i -nga ekepu 
adding up five months, and now 

490 . nu-nga  y i  kot tebu l u  mo l a  y i  i l y i  na gri s t e l ymay l 
your husband [ and I ]  we ' U have court, or this man is fUrting 

na-nga y i  s i ka kan i - ke tek popo l u  mon s i k i n  k i bo l u -n  tok t i r i n  
my reaZ husband, 'you get angry and you hit [ him ] with a stick ' 

kan i y l -nga ob y i  kanap l y i r i d - i y l  ekepu y i l - k i n  ko t tebu l u  
Zike that, 'I came and caught the man, and now we ' Z Z  try the man ' 

i n y i ndana l y i - nga  ak i y l  m i d i  p i l yamu l i n y i l kumu l a  
if you had said this, ' Zet 's hear it ',  we wouZd 've said [ Unya is 
oriticising Poya for not disoovering the aduZterer ] 

i l y i  med i pu l u  ny i b  suku moduku r ,  nu-nga m i d i  unga - r i  ya i l y i  
I 'm just mentioning this, it 's your 'word ' 
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495 . a l tep o l yo i s i p  naa ny i mu l u ,  mo l , i l y i  n y i k-k i n  mo l ,  
we won 't talk like this again, no, you won 't  talk about this 

l a pa mo l kum- i y l , ya o l yo mo l kumu l  y i  i - k i n  kep ya ned i 
the father is here, we 're here, and the men over there 

ung -ma keyameya me l l ek ok no nokun ny i r i ng kan i y l 
they just came and blurted out, they said you drank beer 
[ i . e . , Poya neglected his duties ] 

na-nga ung - te mo l o l to kat wase teab i y l , i ny i k  sokudu l y i k i n  
I 've nothing to say, let 's have court together, you take this in 

ak i -na we gau ny i ba we 1 i p i y l  i ny i k i r  
let it be out in the open and be left to one side, I say 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
500 . i l y i  s i ka ny i k i m ,  a l tepa o l yo ung senis tep naa ny i mu l u 

he 's right, let 's not change the subject 

kat tep ha t wak top naa wa l t sam i l y i  
let 's not ask for another court [ i . e . , bring up matters unre lated 
to this case ] 

ne ung ny i k i m  ak i y l  n u  ny i n i  ekepu w i  dakta -na pum kan i -na 
what he says there, you wi ll say, he went up there to the doctor 

kub s i ng i  tok yad ung - l umay l ya ny i k  okum i l - i y l  s i p i  mo l kum- i y l  
they 'tracked ' you and came back and are bringing back the word, 
it 's  a cul-de-sac [ i . e . ,  you are trapped ] 

ekepu tek ny i n i  me l na r ,  nu  kat-na 
now what ' l l  you do ? you in the court 

505 . n u  suku l y i k  monsuk  teng i tek i m i l p i l y i k i r -ay l 
they ' l l  get you in and try you, I understand 

ung a k i y l  n u  0 1  somongu naa n u rud ny i k  p i l y i n - i  
you think of that talk 'I didn 't  swallow saliva ' 

nu kang -y i -k i n  ya y i -te kanak s i ng i j anga y i -y l  na laikim tek i m  
you must 've met a man once and said 'he likes me ' 

ny i k  mo l kun s i ng i j a nga y i - te-k i n  adu run 
and once upon a time you went around with this fel low 

pe ya kang-y i y l - k i n  u l  k i s-na l ya nu-nu  l y i l ym y i -y l  kanu rum-ko-ora 
you fornicated with him, and your husband saw it perhaps 

5 1 0 .  a bo l up mo l u r umu l ekepu ya  w i  a k i y l  i kodukun nyang i -na-k i n  
'we were embraced, now let them tell  us ' 

y i -y l  s i ng i j anga y i  a k i y l  pur-pupa naa pup i y l  
don 't  let the man off scot-free 

nu-k i n  kapo l a  kat teang l , i teng l ay l  pe ekepu 
you two should have court together, you ' l l  do this and 

ya a l tep kat-na wa l t s i p  i - te- tekumu l ay l  pe 
we ' l l  ask again in court 

ung ny i m  ka l ya y l -ko ny i ngay l we wa l y ts i mu l u 
what was said before, they ' l l  talk like that again, we ' l l  ask in vain 
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5 1 5 . ung y i  keap-k i n  ny i ng ka l ya y l  s i ngabo l ay l -n ung i l y i -nga-ko 
the kiaps talked and you were embarrassed and 

pukun ny i k i n  i ny i d  kanume l -ko pek i m-ay l pe a l te-pun i i l y i  mo l 
you keep on saying this, I said like that, that 's how it is, but 
you won 't  get away again 

w i  kud uy l -k i n  kanak pora-ns i ng ne kang -abo l a  a i  l e l ym u l  i l y i - nga 
the Europeans/doctors have had a look, the child is growing 

u l  i l y i -nga man i - s i k  pora- ko-ns i ng ,  a b  y i -k i n  adak te l yme l i 
they 've given their opinion/advice about how men and women do 
together 

u l  a k i y l  to-kons i pa t i muy l ekepu n u-nu  l apang we ny i dana nyamu l 
we 've finished talking about that and now, 'father ', you have to 
reply 

520 . ya yu u l -te  s i ng i j anga kon i u l  ad i y l -nga pe ya y i  l y i l ym-ay l 
this matter before . . .  her husband 

i l y i  y i y l - k i n  na - k i n  we kat te-pabu l 
' this man and I, let 's  just go have court 

i kat aku-na isi -wa y t i m u l  
we ' l l  hold court easily ' 

mo l a  n u  aku-na yabu - r i  to-kons i k i n  
or did you kil l  somebody ? [ i . e . ,  you didn 't  kil l  anybody ] 

u l - u r  t i n - i y l - n nu-n  oba u l  k i t  teba y i - te-n oba l y i k i m  
the only thing is that a man came to have sex with you 

5 2 5 . i ny i ba ad i y l -nga t i r i m  
saying thus, he did it 

nyang i -na ka t aku-na we nawu ny i mu l ay l  
you must say that and we ' l l  just have court simply/easily 

ny i b  a k i n  ka s i mu l u  mo l a  kampetetin tea i ny i mu l u  
when we 've done/said that we ' l l  decide whether we 're going to 
send her to jai l or make them pay compensation 

u l  a k i y l  we ny i mu l - i y l 
we just talk about this matter 

? :  
yabu u l  i l y i  m i d i  tek okum i l - i y l  
people all over are causing the same sort of trouble 

, 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
5 30 . n u  mong l y i n - i y l  

you got in trouble 

ekepu l y i k i n  pora-ns i k i n  mo l ta y l  
now you 've rea l ly got troubles 

p i l y i k i n- i  
you know? 

ekepu kuy l tokun naa pukunay l p i l y i k i n- i  
now you 're not going to be able to wash it off, you know? 



114 FRANCESCA MERLAN AND ALAN RUMSEY 

ekepu kumuka me l kub s i ng i  top- top 
now� tracking you Like a rat 

5 3 5 . pil i s  kot -na ny i k  pora n s i k  mo l kum i l 
they 're having it in the viLLage court 

pe dokta - n  kanapa distrik kot - n a  t i  ny i m  
the doctor examined her and said [ take it to ] district court 

a k i y l  nu  mong s i pa pora-ns i m- i y l  
he 's bLamed you for the troubLe 

pupa wi distrik pepa a k i y l  kupu l anum aku-na pukum-ko ny i mu l - i y l  
now he 's going up for a district court paper� now he 's going via 
that route� we said 

kot di sisin teang l pay l ny i ba 
he said 'you two go and make a decision ' 

540 . ya pepa -na I y i p  kon i t i mu l - i y l  
we straightened out the papers 

s i mu l u  tek i mu l ay l  
we 're about to give them 

n u  mong I y i n - i y l  I y i k  pora n s i k i n  mo l ta y l  
now you 've reaL Ly got troubLe 

na y i y l -k i n  adap t i r i d  ad i y l  kan i y l -nga ka s i k i m- I um 
'I went around unseen with a man� now� for that they might jai L me ' 

ekepu-nga pun i kupu l an um-te naa l ey l m  
now there 's no way for you to go 

545 . ad i mong o l ysang i 
now Let them pay compensation 

nu-n  a ku-na nyang-na ny i b  me-pumu l u  
you can say it out and we ' L L  take it from there 

mo l a  y i  a k i y l  kaku toba-e 
or wiL L  the man break down ? 

y i  pe Tea -Dena ka l ya-s i l  w i j i obay l 
when the Tea-Dena men came up 

o l yo e l  kan i  t i r i mu l - i y l  
we had that fight 

550 . mer i  yabu geku I y i k i m  me r i  aj i pum 
now those peopLe from down there went back and are staying away 

ya kung m i ng i  ka l ya-na kanu-me l tap-y i - ke ya ung moy l me l i 
they are staying in a pig-grease pot [ i . e . confined space ] 

Tea- Dena kep mer i  aJ I pum 
yes� the Tea-Dena have gone back 

? :  
y i  ta l ts i  a b  kang l ku pek i m i l -k i n  l u -n i tokom i l ka l ya me l 
sometimes men and women s Leep in an embrace� they might get kiL led 
with an axe 
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ALYA MAGISTRATE PUYL : 
mo l , ya o l yo-nga y i  Kus i ka -M i d i pu mo l kum i l 
no, our Kusika-Midipu men are here 

5 5 5 . Epo l a-A l ya mo l kum i l ,  Kop i a - Kubuka o l yo y i  suku kanu-ma -n i 
the Epo la-A lya are here, the Kopia-Kubuka, our men in the middle 

kat tep mo l up ya kang y i - k i n  u i  ya t i mu l mo l ymu l ay l  pe 
are playing cards, the fel lows who had court before, we 're 
a l l  here 

y i - te y i - te b i  todang i -na y i  kan i y l -nga ny i k i m i l 
let them name them one by one, and those named 

kot-na puk ang i l yang i med i pu l  i y l  
let those go stand up in court 

KOPIA AB SUMUYL : 
na ung ma re a l tep ny i naa ny i bu 
I won 't  say anything more 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
560 . ya ny i r i n  i l y i  me l - ko-e7 

just what you said before ? 

KOPIA AB SUMUYL : 
ya ny i r i d  i l y i  me l -ko-y l , w i  haus - s i k-na kanak ny i r i ng - i y l  
just what I said before, they had a look at the hospital and said 

na ab mor i  te-j a kapo l a ,  w i  kang -abo l a  mo l ym 
if I were a woman without many chi ldren, all  right, [ but ] there 
are others 

i l y i - nga p i l y i pa ny i m- i y l  
he knew this 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
pe u i  kang-abo l a  s i ng i j angay l pe nu  u l  k i t tepa 
wel l, the earlier chi ldren, he copulated with you 

565 . s i k i s pe l a  te l ym ak i y l -nga s i ng i j anga a k i  t e l ym-k i n  m i d i  me l t i - i 7  
it always takes six times, and that 's enough for you to bear 
a child? 

KOPIA AB SUMUYL : 
pe 
yes, of course 

ALYA MAGISTRATE PUYL: 
ma re wa te mo l - i 7  
�t �N ? 

KOPIA AB SUMUYL : 
ad i kang ka l ya y l  wase-ko , u i  a k i s i p  m i r i mu l -me l 
and boy too, before we had him in that same way 

ya kang Rowa ny i y l  ka l yay l 
the boy named Rowa 

? :  
570 . u l  ka l ya y l  t r i pe l a  tep i tep me l n y i r i mu l 

doing it like that three times 
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ALYA MAGISTRATE PUYL : 
u l  k i t  tripela med i pu l u  tepa kang m i r i bu l  i ny i k i n - i ?  
you say, 'we had the boy doing it three times ? '  

KOPIA AB SUMUYL : 
pe , a k i y l -nga tripela a k i y l  yu-nu  mo l ny i ba-k i n  
we ll, about that three times, he [ the husband ] said no 

Unya-k i n  kat t i r i mu l kan i y l  tep-k i n  t i r i mu l  ak i n  
we had court with Unya, and when we did 

ya ny i ba pupa a l tepa ung ma re l upa me l ny i r i m -k i y l  
he said something different 

5 7 5 . ya y i -ma -n mo l ny i r i ng ,  ny i r i m- k i l ya na-n  kapo l a  ny i b  
and the men said no, he said it, and I said 'all right then ' 

kangay l na-nga kanga y l  ny i b  ke l i p  s ukud u r ud- i y l  
and the boy, saying it 's my boy I left and came home 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
ekepu ne n u  y i  ne ak i y l -nga u l  a k i  tepa 
now you and the man doing like that over there [at Kai lge ] 

kang -abo l a  mo l ym aku-na mo l u r um 
the child is there, it got there 

ya kuduy l dakta-y l - n kang -abo l a  i tepa nu-n  tek a i  naa j i l yn 
the European doctor [ said ] you don 't make it grow like that 

580 . kang-abo l a  mema y l  kubu l e l ym-k i n ,  o l a -madupa u l  k i t  ny i k  te l yme l i 
the child 's blood congeals, they have to copulate furiously 

i - k i n  tek puk kang -abo l a  tek kay i -j i l yme l i i l y i  
that 's how they properly form a child 

t i ng i j anga m i d i  kung me l  tapo l y i k  modu l t u ak i n  
you get a boar and put it to the sow once 

kera-mu l u  me l ny i k i m i l a k i y l mo l upa ny i l ym 
a thing like a hen 's egg is there, they say 

kub- k i  angan t i pa kang-abo l a  a i  naa l e l ym 
forming the limbs, the child doesn 't grow 

585 . kang-abo l a  u l - i y l  yabu ka l u rumay l tep tokumu l ay l  
we shape the child that was formed 

ne kang-abo l a  no-na adak ok kub-k i angan t i k  
going to the river, they form the limbs 

no-na kang-abo l a  kum to l yme l i i l y i  
they shape the child 

pe ab mo l ny i l yme l i a k i n  s uku naa pu l yme l  i 
then the women say no [ refuse intercourse ]  and they don 't go to 
them [ their husbands ] 

kang -abo l ay l  kep no-n tepa a i -j i l ym 
the water causes the child to grow 

590 . v i -k i n  l upa-ko tek kay i -j i l yme l i i l y i -nga 
and the men in a different way cause it to grow properly 
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nu ne kang -abo l a  t i ng i j anga kang -abo l a  ka l yeb sikispela n y i k i n 
that child� you say six months [ times ? ]  

a k i y l  naa me l yme l ay l  p i l y i k i n- i ?  a ,  de i - ke-nga 
they don ' t  bear them that way� do you hear ? no� in six days 

i - k i n  med i pu l u  nu kang -abo l a  naa m i r i n - i y l  p i l y i k i n - i ?  
just in that time you didn 't  conceive the child� do you hear? 

i - k i l -n kang -abo l a  kum tok na kang -abo l a  
with that many� shaping the child 

600 . kan i k i ye-way i - l ku ka r i  l i m ny i l kuna-ja  
if you 'd said� 'it has cut off the menstrual house ' [ i . e . �  kept 
you from menstruating ] 

we namu foapela i - k i l oba suku pu l ka - ja  
after he had gone to you four times 

kapo l a  ekepu kang -abo l a  k i ye- l ku ka r i  l i r i m 
that might very we ll have cut off the menstrual house 

kang -abo l a  kum tok t i d  kan i y l  m i d  ny i l kuna-j a ko l t i  kapo l a - k i y l  
if you had said 'I have shaped the child and made it '�  that would 
be all right 

ya sikispela med i pu l u  kang -abo l a  naa mek i n mo l ay l  p i l y i k i n - i ?  
but after just six times you could not have formed a child� do 
you understand? 

605 . i l y i -n y i -ma-n p i l y i -konguntuk  bo y i -ma -n  p i l y i k- ko ny i k i m i l 
men think about this, native men understand about it 

pe ya gabman me l ay l  
like the government 

me l ay l  wi dakta -y l - n p i l y i pa - ko ny i m  
just like the doctor up there knew what he was talking about 

nu y i - te-n  s i ng i j anga m i d i  u l - te  t i r i m - i y l  
some man did something [ copulated with you ] 

pe ku l kunay l , kapo l a  naa tek i m  
you 're hiding it� that 's  no good 

KOPIA AS SUMUYL : 
6 10 .  i l y i  pe n a  y i  l upa -ma - k i n nab i na kay i kanap  pa b?  

why should I want to go  around with other men ? 

ya kangay l -nga tri-pela de-nga go l  topa ny i r i m  a k i y l -nga 
he lied about it 's being the three times for the boy 

mo l na -nga o l u-na-ja  ny i ba kat tens i m ,  i l y i  ny i b  p i l y i k i r 
saying is it in my belly he took me to court, that 's what I think 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
ekepu en i ya abu-ma-n te nya i 
now one of you women talk 

en i l u pa l upa -ma kang -abo l a  i tek me l yme l i me l - i ?  
is this the way various of you have chi ldren, like this ? 

615 . ekepu kapo l a ,  en i y i -ma-n  l y i k  ok tripela te l yme l i kang -abo l a  meku 
o . k . � you[ r ]  men doing it three times� do you bear? 
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siki spela med i pu l u  i l y i -nga kang-abo l a  me l yme l i -da 
or just six times, do you bear chi ldren? 

en i abu-ma -n porapora abu-te-n  p i l y i k  konguntuk  ne tokudu  moda i 
all of you women consider it and contribute [ your opinion ] 

LALKUWU AB SURUB : 
na nya b ,  ab-ma en i - n i  l u pa l upa-ma p i l y i  mo l yme l i 
I ' ll  speak, the women all understand 

pe ya kapo l a  de siki s-pela me l i l y i  kapo l a  kang-abo l a  naa mo l u rum i y l 
we ll, in six days a child couldn 't have been conceived 

6 2 0 . ekepu wangana pepa tek i m  u i -nga 
noW she 's sleeping by herself, before in six days 

a ku-nga kang -abo l a  naa mo l ym 
in that time a child isn 't  conceived 

tep-oba ka l yeb tupela tripela a k i n  kang-abo l a  mo l ym 
in two or three months a child is conceived 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
ekepu a ba l y i  i l y i  a ba y l -nga wi tnis pora p i l y i k i m i l 
now you all hear this woman 's testimony 

ya i - ke- l sikispela i - k i l t i r i ng l  i l y i - nga fapela i - ke 
they did it six times, if four more times were added 

62 5 .  a l te-oba suku pu l ka ,  oba s uku pu l ka-j a  
if it were added and added again 

nu-nu  mo l ym makur-nga te l yme l i 
it 's there, that 's sufficient 

i ny i b  o l yo ko- l y i p  tabu t i l kumo l a y l  
this is what we believe 

siki spela med i pu l u  i - ke kang -abo l a  naa mo l kum-ay l ,  naa mo l ym maku-na 
six times only and a child is not there, it 's not enough 

u l  ka re-ka au t i k i n  a b  u l  k i t  tek i n  ka l yeb ka re aut i pa 
if you do it a lot, you copulate with her for many months 

6 3 0 .  l y i k  mod u l kuna kang -abo l a  mo l ymay l ,  ya  s i k i s - pe l a  med i pu l u  mo l ay l  
and you continue for many months, a child is there, but not in only 
six times 

mo l a  i l y i -nga n u  pu l uy l  korup  meb suku nu l a pang kopena a bo l um 
we 're not after you [ as if ] you poisoned someone, 'father ' 

yabu tun  a ba y l  l y i p  ena m u l  naa monsukumu l ,  i mo l 
or kil led someone, we 're not putting you outside in the 
sun, not that [ i . e . , your delict is not so grave ] 

ya u l  ya u l  pa sin aku-na p i l y i p  konguntup wa l y t i p  meb pukumu l - i y l 
we 're trying to consider and ask about this matter 

nu-nu  ny i k i n  kun i tek i n ,  ka t ung t i l upa -te au  ny i k i n  ny i l kuna-na 
you talk straight, if you said something different 

6 3 5 . ny i l yt i p  me l y t i p  pu l kumo l a-da disisin tek tenga y l  
we 'd talk about it, and they 'll  make a decision 
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p i l y i k i n  p i l y i  ny i mo l ay l  
you understand and we ' l l  speak [ made a decision ] 

ny i ndanga-na o l yo ny i b  meb pumu l i l y i  ko l t i  kapo l a 
if you say something, we ' l l  consider it, that would be better 

KOPIA AB SUMUYL : 
a ku mo l n y i k i r 
as to that I say no [ i . e . ,  there 's  nothing to reveal ], 

ALYA MAGISTRATE PUYL: 
a ku mo l ny i k i n  
you say no 

KOPIA AB SUMUYL : 
64 0 .  ya w i  kanga y l -nga yu-nu ny i ba -y l , n y i ba -y l med i pe l ymay l  

he himself wil l  talk about the boy later, he ' l l  talk, that 's later 

u i  na ny i k i r-ay l , kang i l y i -nga tripela de-nga yu-nu  mo l n y i r i ma y l  
first I ' ll talk, i t  wasn ' t  three days for the boy, he said 

ny i r i bu l  i me l ya kang i l y i -nga yu u i  m i r i d  ak i y l  
we talked like this, the boy I produced before 

y i  te-k i n  l u pa adap m i r i d - i ?  
did I have that by another man ? 

UPUKA TEMAL : 
ya w i  kang w i  i l y i  tripela de- k i l -nga 
this boy over here in three days 

64 5 .  u l  i l y i  me l tep m i r i bu l  ny i ng l  kanapa i ny i ng l  kan i y l - nga  
we produced him, that 's  what they said and in regard to that 

ny i b  ny i k i r -ay l , yabu mare p i l ya i , tripela de-nga 
I 'm speaking, you people listen, in three days 

yabu u l  k i t me l tek . . .  
people have sex . . . . 

? :  
kang i l y i  kang kum l ayey l mo l ym ,  kum l aye a bo l ay l  mo l ym 
there 's an older boy, and a previous girl 

UPUKA TEMAL : 
pe abo l ay l  tripela de-nga ko- i ?  
so was the girl [ conceived in ] three days too ? 

KOPIA AB SUMUYL: 
650 . a bo l ay l  u i  yabu wenepu kom i n sopu-nga mek i m i l ka l yay l -nga m i r i bu l - i y l  

the girl we had the way that a young girl and young man do 

pe a bo l ay l  am i tons i pa-k i n  
then, weaning the girl 

kang i l y i -nga ad i tripela de ad urubu l ak i y l  
we went around [ had sex ] for three days 

yu-nu mo l ny i r i m-uy l 
he denied it 

UPUKA TEMAL: 
abol a-nga ka re aun t i pa - i ?  
lots of times for the gir l ?  
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TEA KUPALI :  
6 5 5 . a bo l ay l -nga ekepu k i  mong tenpela mo l a  twentipela 

was it fifty or a hundred times for the girl?  

KOPIA AB SUMUYL : 
i o l to u i  koye l a  mari t t i r i bu l - k i n  . . . 

we were just newly married then 

TEA KUPALI :  
mo l a  i l y i  mer i - k i d - ko l e l ym 
or was that afterwards ? 

i l y i  me l ynay l l y i k  mens i k i n - ko mo l yno , i l y i -nga 
or do you remember how you conceived them? 

KOPIA AB SUMUYL : 
i l y i  kapo l a  naa l y i p  mens i p  mo l yay l , na nab i s i p  p i l y i bu 
I don 't  remember that, how would I? 

UPUKA TEMAL : 
660 . yabu kang uwa-s i l u l  k i s  me l t i r i bu l ay l  

'we were young and we were having sex 

tena l y i p  mens i bu l u ,  i n y i k i b i l 
how would we remember ? '  that 's what they two say 

TEA KUPALI :  
t i r i ng l - k i y l  p i l y i p  ny i k i r -ay l faipela de-nga 
you did it on five days, I think 

mo l a  siki spela , sebenpela de-nga 
or six, seven days 

kub i l ek siki s ,  seben pela kep pe a l tepa sekan-a y l  faipela taim 
at first six or seven, and then second five times 

665 . pe oba med i pa ted oba tri , fopela taim 
and then later, a third series of three or four times 

i ga t pikinini 
and there is a child 

KOPIA AB SUMUYL : 
i l y i  pe naba wan -ay l -n o l yo kangabo l a  meb kan i l y i mu l ay l -n  
'we know how to have a child the first time ' 

i l y i  ny i b  p i  l y i r i m u l  
that 's what we thought 

i l y i  p i l y i p  naa kun i t i r i mu l  
we didn 't  know properly 

6 7 0 .  kang  i l y i -nga na-nu p i l y i r i d - i y l  
I knew about the boy 

p i l y i p-k i n  tripela de kangay l - nga med i pu l u  ny i b  p i l y i r i d - i y l  
When I knew it was just three days for the boy 

kang-abo l a  ny i b  p i  l y i r i d  ak i n  yu mo l ny i r i m  ak i y l  
but when I felt the child he [ Poya ] said no [ i . e . ,  don 't  continue 
to nurse the girl ] 

mo l ny i ba - k i n ya abo l ay l  am i ku l u  s i bu l u  
he said no, we ' l l  give the girl rotten milk 
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give him water and take him away 

6 7 5 . abo l a  to- kons i n s i n i  ny i r i m  
you ' Z Z  kiZ Z  the girZ on me, he said 

ny i r i m  ak i n  pe kangay l a bo l ay l  w i  am i noba mo l up i y l  ny i ba 
then, saying ' Zet the boy, ah, girZ keep drinking miZk ' 

l y i bu ny i ba u r um 
he came saying 'I ' Z Z  take him ' 

a k i n na mo l n y i r i d  
and I said no 

p i l y i - ke l i pa n y i r i m  
he taZked a Zot 

680 . w i l y i  aku-na Upuka Pang i m i -k i n  pey l me l ay l  
they were Ziving with Pangimi 

na i - k i n  m i r i ng 
who nurtured it? [ addressed to Poya ] 

yu-nu  mo l 
not him 

kanga y l  no ko l ku wedu l y i k i m i l ay l  
getting water, they take the boy away 

yabu-ka-nga kos tens i bu yu-nu  ak i ny i r i m  a k i n 
he said 'I ' Z Z  take peopZe to court ' 

685 . pe na-d n y i r i m  a k i n 
so he said to me 

go l  topa ny i k i m-ay l  
he is  Zying 

kang -abo l a  yu-nu-nga  n y i b p i l y i d i y l 
I knew the chiZd was his 

a l tepa kanapa ke l i pa ny i k i m  
he taZked on and on about it 

ny i b  mo l n y i r i d  ab wayangunu  kanume l 
I said no, [ he treated me ] just Zike a woman who has no chiZdren 

690 . kangay l nunu  mo l u rum- i ?  
did the boy just get there by himse Zf? 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
nu  yab-s i l -n ny i k i b i l aku me l papu n y i r i n - i  
did you agree with what those two are saying? 

KOPIA PAYO ( Sumuy1 ' s  father) :  
kapo l a  n y i  ny i k i m i l - i y l  na naa n y i r i d  u i  a k i  t i r i d  me l -ko 
at first I didn 't say that what they 're saying is right, that 's 
how I did 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
wenepu-k i n  ny i k i m  i l y i  nu-nu  me r i  apra-ns i p  moy l ny i k i m-ay l 
she is saying that she 's forgotten what it was Zike when she was a 
young girZ 
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pe ab  y i - k i n  adak adak kang-abo l a  mey l me l  i 
but grown women and men go around sZeeping together a Zot and 
have chi Zdren 

695 . wenepu-k i n  kapo l a  ma r i t - te ny i ng l  i me l  ny i r i ng l  
you said what happened when she was young and you were first 
married 

UPUKA POYA : 
pe ob a bo l ay l  mo l u rum ak i n  medepa sekan i l y i -nga 
the girZ was born and then the second one 

na ob komplen t i r i d - i y l  
I came and compZained 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
abo l ay l  mo l u rum- i l y i  n u  nab i  tek i n 
when the girZ was born what did you do ?  

UPUKA POYA : 
na ya auns i y l  ny i k i r - i y l  i ,  de a uns i y l  me l abo l ay l  m i r i ng [ m i r i bu l ? ]  
I say a Zot of times� after many days [ of copuZating ] we 
produced the girZ 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
700 . kangay l mo l u rum i l y i  m i d i  tripela taim t i r i b u l  ny i k i n - i  

you say the 'boy was born after we had done it onZy three 
times ' 

UPUKA POYA : 
tripela ny i l kuna na-n tupela n y i k i r 
you say three and I say two 

pe a l te ( pa )  mer i  l apay l -n yupuk kapo l a -ko , ta l kapo l a -ko 
and then father [ says ] 'three days� that 's o . k . �  or two 

mo l a  tripela ,  fopela i l y i  mada ny i r i m ,  i -j a  ka l ya y l  kay i -ma 
or three or four is enough '� he said� 'is that right ? [ I  asked ] 

te pe l ym-j a ka l ya ny i b p i l y i r i d ,  i naba wan abo l ay l -nga 
I thought� for the first time� about the girl� 'can that rea Z Zy be? ' 

705 . ny i b  p i l y i p  medepa sekan u i  kongun tek o l yme l i aku me l 
I thought� and then Zater� for the second time� at first they work 
at it 

bihainim tep pe me r i  l apa-n i oba ung i l y i  me l n y i r i m  
I agreed and then 'father ' [ Payo ] came and said this 

de tupela kapo l a-ko ,  tripela kapo l a-ko ,  fopela kapo l a  
two is enough� or three� or four 

u l  i l y i  mada-ko , i ng kay i -me med i kang -abo l a  mo l ym 
Zike that is enough� in truth after that a chi ld is there 

me l ung maku tenga ny i k i m  na-n ung - i y l  a l tep larim me l t i r i d  
he 's speaking the truth� and I let it go at that 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
7 1 0 . pe nu-n  p i l y i k i n  ne ko t ten t i k  t l r l n  

when you knew you wanted to take her to court 
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a bo l ay l  kapo l a  me l t i r i bu l - i y l , kangay l mebu l - k i n  
the girl we had a l l  right3 [ but ] when we had the boy 

na fa ul tek i m  n y i r i m  mo l a  u l - i y l  p i l y i k i n  kat ten t i - t i r i n  mo l a  pe 
you 're deceiving3 he said3 or when you understood you wanted to 
court her or . . .  

UPUKA POYA : 
na p i l y i p  fa ul me l tek i m-da ny i b  p i l y i p  ny i r i d  
when I found out3 I asked myse lf 'is she wronging me ' 

ALYA MAGISTRATE PUYL: 
ekepu l apang a bo l a - l y i  kapo l a  m i r i ng l , kangay l  meng l -k i n  
now3 'father '3 you two had the girl all right3 but when you had 
the boy 

7 1 5 . nu  faul me l t i r i n -da ny i b  p i l y i p  nu-n  tupela n y i r i n  
'did you deceive me ' 3  I thought3 you said [ it was ] two days 

nu-n  tripela n y i r i n  ny i bu-pu-pu-pup kang -abo l a  o l to m i r i bu l - i l y i  
you said three3 I thought [ about it ]3 we had the child 

o l yo kung - i y l a k i s i k  tapo l y i l yme l ay l  tripela kang -abo l a  
it 's  the way they put a boar to the sow3 in three days a child 

kapo l a  naa mo l ym ,  tupela kang -abo l a  naa me l yme l i ,  kangay l i l y i -nga 
is not there3 in two days they don 't  have a child3 as to the boy 

i tek naa me l yme l i i l y i -nga ekepu i tek kang -abo l a  naa me l yme l i 
they don 't  have them this waY3 now doing like this they don 't  
have them 

720 . i l y i -nga ya nu u l  i l y i  kangay l t i r i ng l  i me l nu  ya Poya faul me l 
you had the boy like this and like that you deceive Poya 

tont i k i n  kangay l faul -ko t i r i ng l  ekepu nu  ya mer i  
and there was something wrong with [ how you had ] the boy too and 
now 

ekepu kang -abo l a  mek i n - i y l m i r i bu l - i y l faul - ko tek i n  ny i k  p i l y i k  
p i l y i k i m i l 
and now you 're carrying a child3 we had it3 they think you 're 
deceiving again 

m i n  ny i k  p i l y i k  ny i k i m i l 
they think you 're wrong 

KOPIA AB SUMUYL:  
faul -te naa tebay l , mo l ay l , a l tepa we ny i bu- i ?  
I won 't  wrong him3 n03 should I talk again3 for nothing [ in vain ]?  

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
7 2 5 .  w i  Kobo l ka W i r i  Ta r i  ko l ya 

there in Kobolka3 the Wiri [ Wiru ] in Tari . . .  

UPUKA TEMAL: 
ya a b  anumuy l  p i l yang i , anum l a pa-s i l  p i l yang i , 
you listen to the old woman [ Sumuyl 's mother ]3 listen to the father 
and mother 

a b  anumuy l  tena mo l ym ,  nununga kopongayl  a k i t i pa l e l ym 
where is the o ld woman3 is her 'grease ' like that 
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anum- l apa- t i  I u l  k i t  med i te l ne teku l ab  i l y i  m i r i ng l  
the parents copulated and had that woman [ Sumuyl J 

yabu-nga en i -nga mem i -na-k i l y i , kung ga i punya no l ym ka l ya 
people 's traits are in the blood, as a pig eats sweet potato 
gardens 

730 . kung ga i punya no l ym ,  pe yabu pudu l y i l yme l i ka l yay l 
the pig [ its offspring ] eats sweet potato gardens, as people get 
in trouble 

pudu l y i l yme l  i - k i y l  
they [ their offspring ] get in trouble 

ya yabu-s i l -nga u l  k i t t i r i ng l  memay l  
here these two copulated and their blood 

ne abay l  m i r i ng l  u l  a k i y l -nga , ya anum - l apa-t i l  p i l yam i y l 
they produced this woman, let 's hear the mother and father 

tripela i ke-nga kang -abo l a  m i r i ng l  mo l a  mare au t i k i l teku l -k i n  m i r i ng l  
doing it three times did they have a child or did they have it 
by doing it many times ? 

7 3 5 . i l y i  p i l y i k  kay i - tea i , yabu mem i -na ka l ya y l  yabu ma i no l ym ka l yay l  
listen carefully, people 's traits are in the blood like that, 
if people have a headache 

l k i t i pa pupa p u l kan -ay l -m yabu no l ym ,  we l e l ym ak i n  ma i - ko no l ym ,  
very soon their veins hurt, it stays like that and their forehead 
hurts 

gu  nol ym ka l yay l yabu memay l ,  i u l  ka l yay l mem i -na m i d i  pepa o l ymay l 
like when a tooth hurts, that 's  inherited, these things are in 
the blood and come out 

pe abay l anum- l apa- t i l  p i l y i mu l , yabu u l  k i t me l ta l te l m i r i ng l  
we l l, come on, let 's hear the mother and father, did they have a 
child doing it twice ? 

mo l a  tripela i me l teku l ya ab  i l y i  m i r i ng l  mo l a ,  i p i l y i mu l , 
or did they do it three times and have this woman here, let 's hear! 

740 . t i l upuy l te-k i y l  
or even once ? !  

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
aku w i  anum oba mo l ym mo l a -mo l 
is the old lady here or not ?  

UPUKA TEMAL : 
kuduy l pobe ra yabu-ma ya mo l kum i l i -me-nga 
European and native people are here 

ya punya kongun tek puk ker i - l ang i no l yme l i 
if you garden you can eat the food 

ya uj i y l  w i  so- l y i pa ny i k i m  ka l ya-me l 
he 's  giving an examp le, like this tree 

7 4 5 . we owa wa l ay l  kung i l y i  m i d i  tapo l y i k  t i ng i j anga o l a  mod u l yme l i 
like a puppy and a pig, they just put the male to it once 



A MARRIAGE DISPUTE IN THE NEBILYER VALLEY 125 

ya m i d i  tapo l y i pa kung wa l u  l e l ym 
just taking the boar3 piglets are conceived 

yabu a b  ya p u l -y i -nga tepa pen t i pa -k i n  kongun tek i n  pukun nang i ny i r i m  
God made people and put them [ in the world ]3 and said 'you work 
and you may eat ' 

i l y i  ab  u l  k i t tek puk  puk kang-abo l a  pupa kanapa l y i l ym me l ay l -o ro 
you keep on copulating and a child wi ll be begotten 

ama t i ng i j anga wewe me l tek kung wa l ay l  mo l kube l a  
only piglets can be conceived after doing it just a few times 

750 . ak i y l  pe mo l yme l i - k i n  punya ta l ta l t i ka oba pu l ym 
they are there3 then two or three years go by 

kung wa l ay l  mo l ym ,  tripe1a l y i k g i -j i l  w i  kang -abo l a te-ko me l 
a piglet is there3 and if they clinched only three times and 
produced another 

tripe1a l y i k  g i -j i l  kang -abo l a  te-ko me l pu l kube l a -na 
and clinched three more times3 and another child is there3 if they 
went on like this 

o l yo-nga ko l ya-na yabu a i ma pu l uy l  mo l ka 
our place would be full of people 

papa ung nya 
uncle3 you talk 

KOPIA PAYO : 
755 . na nyab-e? i l y i  ya u i  kangay l ny i k i m i l a k i y l -nga ny i r i d  

shall I talk? what they 're saying I said about the boy 

i y l  nab i t i m-na  ny i r i d  ny i k  p i l y i ng i  . . .  
why did I say it3 you ' l l  think 

ya y i  ko l upa pe l ymo l u i l y i - nga ab waye-na kang -abo l a  meb mo l ymo l u 
ak i y l  pe 
when a man dies we look after the widow 's chi ldren 

y i - te-n u l  k i s  te l ym-na-ko mo l ym-na me l yme l i 
then another man copulates and they have a child 

mo l a  ob kan i y l  ku l um y i  i l y i  ku l um i y l  kang -abo l a  mong l angapa 
or the child of the man who died3 after a long time a child is born 

760 . kang -abo l a  me l yme l i kanume l na-n  p i l y i p  mo l up kangay l  ny i l ke 
they have a child3 I fe lt like that when I had this child 

ekepu kang ka l a  kanak b i - s i k  nya i , kang kub i - k u l yuwa ekepu 
noW look at the boy and acknowledge his colour3 the boy 's face now 

en i kanak pora-nsang , kapo l a  ny i k i r ,  i l y i  i ny i b  p i l y i p- l yanga 
you look and examine it carefullY3 all  right3 I saY3 thinking this 

kangay l -nga 10 tebu ny i r i m  naa t i r i m  ya Kun i ng i y l - k i n  pupa 
'I ' l l  pay compensation about this ' he said3 but didn 't3 going with 

[ Upuka J Kuningiyl [ magistrate from Waipip J 

ne l a  Te l a  pup  kot t i r i mu l  e l  t i r i m u l , ya tekum u l  me l t i r i m u l  
we went to Tela and had court and fought3 we did just as we 're 
doing noW 
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765 . e l  t i r i mu l yunu mo l ny i r i m ,  o l yo a i ma e l  tep tep ne l a  Wa i p i p  a i ma 
we fought� he said no� we fought and fought at Waipip� real ly 

e l  tep tep t i r i mu l ko l ya-na -k i y l  t i mu l - i y l  
we fought and fought like that 

na-n  i ny i b  ny i -p i l y i p- l ya kanga y l  e l t i l i  kanap 
I thought� seeing you and the boy 

ung naa tong i n s u l yay l , abay l ya y i  ko l yme l i - k i n  
I don 't discuss it� women when their husbands die 

ab  wayey l puk- l yanga ya na-n  adap adap k i d i pa i m  d i  ang i s i k  
the widows go and they keep on forming the nails and hair 

7 70 .  me l yme l i adu-me l n a  s i k i m i l p i l y i k i r -ay l , na-n  l uka utim teab 
and produce it� like that you 're giving it to me� I think� I ' Zl  
care for it 

ny i pe-napa , kangay l yadu l y i p  mon s up anum ny i b  
very well�  I took the boy back and said to the mother 

kangay l mek say l n y i r i d ,  ya abo l ay l  me l s i r i ng l  pe medepa-nga-da 
'bring the boy and give it to me ' I said� they brought the girl� 

and then later 

a bo l a  ak i y l  me l s i ng l  nos i p  mo l ud - k i n  ekepu 
they brought the girl� I looked after her and then 

a bay l abu-nga tek i m i l ka l yame l kung me l pa l a  kay l sumuy l naa kanud 
the sort of thing women do� they break down the pig fence� 
I didn 't see that 

775 . i - ke w i  sukudu l y i p  na-nga ny i b  nos i -mo l u rud- i y l , i ny i k i r 
I took (them) in and looked after them� I say 

aku mem i -na l obo l kume l ay l  na-nu  ny i b  s i k i r 
you talk about its being in the blood� I te ll  you this myse lf 

TEA KUPALI : 
ya i l y i  kang-abo l a -k i l ya l uka utim tek i n  t i r i n  
that you looked after the chi ldren 

ung i - ke ny i k i m  ya y i  i l y i  manya ny i k i m - i l y i  
but what he says� the man down there� what he says 

ung ka l ya y l  pudu naa tokun- i 
you 're not going to answer that? 

KOPIA PAYO : 
780 . ak i y l - nga pudu on i ya -ko l ts i ny i k i r ny i b  p i l y i k i r ka l yay l 

I am responding to it� I think 

ya o l to-nga abu-ada l apa ak i y l -nga ny i k i r-a y l  i l y i  ekepu 
I 'm talking on behalf of me and my wife and about that 

nab i tep p i l y i p  mo l ubu , na - n i  abu  wave s u - l y i p  
how should I remember� I acted like a widow 

kang-abo l a  l uka utim t i r i d  me l ung- i y l  ny i b  modukur  ka l ya y l  
I looked after the chi ldren� that 's what I 'm reporting 
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ALYA MAGISTRATE PUYL : 
i l y i  ya y i -y l  ku l u rum-na ab  wave me l kang -abo l a  noku run  . . .  
as when a man has died, like a widow you looked after the ohildren 

UPUKA TEMAL : 
785 . ya u i  abay l ka l yeb tripela mun ny i k i m-ay l , u l  k i t  tep 

first the woman says three months, oopulating 

tripela t i n t i r i m u l , kang - i y l  m i r i bu l  ny i k i b i l -a l y i  
'we did it three times, we had this boy ' they say 

yabu-t i l  wa te-wa te ya mo l u r i ng l  i l y i -nga , pe ka i me t i ka ny i k i m  
you two stayed here together, we ll is she tel ling the truth 

mo l a  go l  topa ny i k i m  mo l a ,  ka i me u l  k i t  i l y i - nga  teku l -k i n  
or is she lying, is it true that they oopulated 

pe gep no l  ny i k i b i l mo l a  naa teku l w i  y i y l -n ka i me komplen t l r l m  
or are they lying, they didn 't  do it, did that fel low real ly 
oomplain 

790 . mo l a  i l y i  o l yo l y i p  kun i naa me l t i r i mu l , pe e l t i  yabu- t i l  te  kep 
we have not found this out for oertain, wel l  of the two one 

wa te tena- ba naa mo l u rum e l t i  wa te t i l upu-na mo l ybe l i -oro-ko 
was not there, they live in the same p laoe 

owa - l opa- ta l  t i l upu-na mo l u r i ng l  i l y i - ka ny i k-k i n  
they lived like dog and marsupial in the same p laoe 

i l y i -k i n  wa t u r i ng ,  ekepu a bay l no i l ku topa tep i modu rum 
they have al leged this, and then the woman set fire to the house 

l ku topa tep i modupa pan t i pa-k i n  a ba y l  keangan ne oba 
set her house on fire and then stealthily 

795 . nunu-nga ko l ya pu rum , purum kope r i - ko rnga me l  kan i y l  
went home, she went away a long time ago 

punya koper i  tupela , tu en hap me l , ekepu puba no i mo l ym 
a long time, two or two-and-a-half years, now she 's living at home 

i l y i - nga ya no i  abay l mo l kum i l y i - ko ny i b -k i n  me l ma re meba pupa 
and we said she 's living there, and he [ Poya ], taking some things 

no i abay l sokudu l y i bu ny i r i m  i -k i n  mo l ny i r i m  
said 'I want to take the woman baok ', but she said no 

mo l n y i l kume l a -k i n  pe o l yo en i ya y i  ka l i -n i  kot-a y l  p i l y i k-k i n  
when they refused, then you heard oourt with these men 

800 . en i -nga ko l ya-na t i r i ng ,  tek mo l u r i ng -k i n  pe no i - ba 
in your p laoe, they had it, and he gave oompensation 

te l ka pe kompetetin l y i k  mek en i sokud o l kume l a -da 
and if they had gotten it and oome baok 

koper i  kapo l a ,  pe ekeda kompetetin l y i pa no i t i pa 
that would 've been o . k . , but instead, taking the oompensation he 
gave to them 

abay l a l te no i aj i mo l u r um ,  no i aj i mo l upa p i l y i pe-k i n  pe 
the woman still  stayed home, she felt like staying baok 
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ya o l ka l a - k i n ya yabu ab  kang -abo l a  mepa - t i l y i  
if she had come� here the people [ see ] that she 's a woman with 
child 

805 . a b  aun t i pa yabu gl asim tek tek i m i l ka l ya y l -nga 
a lot of people see her like that 

tuku yabu aunt i pa me l , yabu aunt i pa me l mo l ku-k i n  
there are a lot of people [ in Upuka ]� there are a lot of people 

abay l  ya t ukud u rum i l y i - k i n  a ba y l  kampetetin t i mu l i l y i - k i n  
when she did come 'in '�  we gave this woman compensation and then 

oba -k i n  naa um kan i y l -oro-ko , kan i y l  l y i pa yunu-nga yabu t i pa -k i n  
at first she didn 't come� she took it [ compensation ] and gave it 
to her people 

pe abay l mo i mo l ku r  ny i m  kan i y l  pe mo l upa-k i n  ekepu ya 
and then the woman said� 'I 'm staying there [ at home ] ' � and then 
she stayed� and now 

810 . tUku t i ng i -na okumay l ,  a bay l kang -abo l a  ny i b  kanukumu l i l y i - k i n  
she comes in the middle� the woman is pregnant we say when we 
look 

abay l  kang -abo l a  awuy l - te meba okum ny i b  kanukumu l - k i n  ekepu  ya 
the woman is far along� we say when we see here and now 

nu  y i - i  l y i  l ku t i  l u pu-na naa pe l ym ,  y i - l  i -n l y i k  g i -n t i k  
the fellow here doesn 't s leep in the same house� the magistrates 

ka t t i r i ng , ekepu ya Kunt i l y i - n p i l y i k  i l y i - k i n  l ku o i  ton t u run  
took her to court� and Kunsilyi� when you heard you divided 
the house 

i ng i l y i  pupa l epa auntaga - k i n pe a l tepa oba nu-k i n  p i d  adud 
when the word would get around� she 'd say I slept with you 

815 . ny i ba i l y i  mo l , e l t i  yabu-t i l  ekepu l upa l upa pe l ybe l i 
[ but ] no� you two now sleep separately 

TEA KUPALI : 
en i ya ful ka t tep mo l ymo l u- k i y l  en i ya baim teng i 
we 're having full court� you ' l l  pay 

ny i ku i 1 y i p i 1 y i k i m  i 1 i 1 y i - ka ? 
they say� do you understand that ? 

UPUKA TEMAL : 
aku-ma w i  o l -wa l tang i , ad i a b  pamuk ma re mo l 
you whisper up there� there are no prostitutes 

kanak ny i k i m i l ,  tong i pan t i k  ny i k i m i l 
they see some and are talking� they want to copulate with them 
and are talking 

820 . peng i ob i l ma p u l t i pu l t i  abo l uy l  ma re kanaku r 
I see some raggedy-haired peop le� [ i . e . �  why are they talking? ] 

ya ny i k  mek ya tukud ong i p i l y i k  ny i k i m i l 
they 're talking� they think that ' l l  bring them 

i ny i k- k i n  ya ny i k  not i r i ng i l y i - k i n  pe 
they decided the matter and then 
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kang -y i kan i y l  l ku o i  ton tu r i ng ,  l ku o i  ton t i k  t i r i ng i l y i - k i n  
they divided the young fel low 's houseJ when they divided the house 

o l yo ya naa kanu rumu l i l y i -nga pe a ba y l  ny i ba - k i n a k i  
'we didn ' t  see it 'J the woman said 

8 2 5 . n y i l kume l a -y l -k i n  kang - y i  kan i y l  puba no i mo l u r um 
and when they said this the young fel low went and stayed there 
[ at Waipip? ]  

abay l  ya kopi punya -k i n  ko l ya i - ke l nokokun mo l u i  ny l r l m  
and he told the womanJ 'you stay and look after the coffee garden ' 

i - k i n  a l  i Me l pa kopi ma sin ka r i  I i r i m-na masin temu l u  n y i r i ng 
and then east in Melpa [ country ] where there was a coffee hul ler 
'we ' l l  machine coffee 'J they said 

mo l a  ya a ku Me l pa pu rung l a k i n  u l  k i t  me l tepa 
and they went to Melpa and then copulating 

oba tripela tent i r i bu l  ka l ya y l  i ny i ng l  pe a i ma na-n i i ng a k i y l  
'we did it three times ' J  they saidJ wel l  I certainly 

830 . tukud naa l y i r i d ,  ko l ya y l  pe p i l y i p  p i l y i p  a i ma 
didn 't  accept thatJ thinking about that placeJ really 

ko l ya pena-ob i l -we pena puku l u l  k i t  me l teng l i ko l ya me l mo l 
a p lainJ treeless placeJ how they ' l l  copulateJ there 's no p lace 

ko l ya Me l pa ko l ya y l  ny i b  p i l y i k i r -ay l , . . .  pen a pu l u l  k i t  teng l i y l  
Melpa countrYJ I be lieve . . .  going outside they won 't  copulate 

me l  mo l ,  ko l ya ya i tepa me l ,  i -me l  kopi punya pe l ym 
a place like thisJ like here where there 's  coffee garden 

i l y i  me l a i ma naa pe l ym ,  ko l ya namu to l y tungay l  
there ' s  nothing like thisJ the place has no vegetation 

8 3 5 . l kut uku t i r i bu l  ny i r i muy l pe yabu te-ma ka re l ku tena l upa 
'we did it in the house ' J  she saidJ we ll you knowJ it 's  strangers 

and someone e lse 's  houseJ you know 

i l y i -nga en i l ku tena puku-k i n  en i tema n i  tok 
YOUJ going to a strange houseJ you spin a tale 

l ku ya yabu p u l  yabu- l a  pena mo l ang i -na 
while the owners of the house are sitting outside 

l ku tuku n u  a bu u l  k i t teman i tokun tek i n  mo l yn - i ?  
you stay in the house and 'spin a tale ' of copulating ? 

EPOLA pUP : 
yabu kare-ka-nga l ku adu-na en i l ku t uku tek mo l yme l - i ?  
you do it in other people 's  house ? 

UPUKA TEMAL : 
84 0 .  i l y i  l ku l upa i l y i -nga yabu u l  k i t  me l tabu naa ny i y l  

as if there 's no taboo on copulating in others ' houses 

me l ay l  p i l y i k i n - i ?  i l y i -nga naa p i l y i r i d - i y l  a i ma 
you see ? I didn 't  be lieve this 

kopi l umaye topa meba w i l t i -a l t i  adupun  i l y i - k i n ob mer i  
washing the coffeeJ and we go back and forthJ and there 
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l kudu  pup-k i n  tep tripela t i n t i r i bu l  ny i r i ng l  
'going in the house we did it three times ',  they said 

i l y i  a i ma l ku l u pa we-na e l t i  tabu naa ny i y l yabu ta l t i r i ng l -da 
in a strange house, not fee ling any prohibition, did they real ly 
do it? 

845 . ny i k i r -ay l  p i l y i k i n - i , tripela de i - k i l ,  
I say, you know, three days like that 

tepa �k i n  pe aba y l  ke l i pa pent i pa-k i n  ya tripela de a k i y l -nga 
doing it, and then leaving the woman in the house, three days 

u l  k i t  l ku-na l ku tuku tanga l y i m kopi l umaye topa mo l upa w i  l t i -a l t i  
during the day, copulating in the house, washing coffee and going 
back and forth 

adapu l - k i n  l kutuku  t i r i bu l  i l y i - ka ny i r i ng l - i y l  
'we went and did it in the house ',  they said 

l ku pu l yabu-ma- ka ny i r i mu l - k i n  aku-ma pu r i ng - k i n -ko t i r i bu l  
'going in the house, when the people went away we did it 

850 . kopi l umaye yabu-ma -ko ny i r i mu l - k i n  aku-ma pon i ng -na 
washed coffee, we stayed with the people on a visit 

yabu i yab kop i l umaye tok w i l t i -a l t i  adur i ng - k i n - ko t i r i bu l  
the people were washing coffee and When they were going back and 
forth we did it 

mek adu r i ng - k i n  t i r i bu l  ny i ng l , na-n i l y i  p i l y i p  p i l y i p  
when they were carrying it we did it ', they said, when I 
heard this 

tabu naa -n t i p ,  l ku l upa we nar-ko l ku tema pukun 
I didn ' t  believe it, you go to a strange house 

u l  i y l  tabu naa ny i r i m ,  ama te t i r i n - l um ,  i l y i  ny i b  na-n  
that wasn 't  right, would you have done it, I think of 

855 . p i l y i p  p i l y i p -a l y i - k i n  i l y i  na-n  l y i p  tabu naa n t i r i d ,  ya t i r i bu l  
this, I didn 't  be lieve, 'we did it ' 

tripela de t i r i bu l  ny i r i ng l  k i l t i ke t i r i ng l  mo l a  we-da 
they said 'we did it three days ', did they or not ?  

aku pe o l yo na b i t i p  kanumu l u ? n y i l kumo l a  i tepun me l 
how shall  we know? We thought about it 

not i pun-k i n  pe no i  y i - k i l i n  a l tepa i l y i  kapo l a -k i n  ny i ng i l v i - k i n  
and those men again said 'o. k . ' 

na-n a l tepa w i  aba y l  mo l -ko ny i m ,  ny i b  ny i b  a l tepa i ng i l y i  
and the woman sti ll said no, and we 're talking again, the same 
subject 

860 . ny i k  ny i k  k i l yewa l ye ka-na kanume l a i ma pu l i wa l i teaga 
like a string-game, it goes around and around [ repeats ] 

en i a i ma bon i anum- te meng i p i l y i k i r i l y i - k i n  
you must feel very bad 

abay l  kang-abo l a  meba mod u l ka-da papu-k i l y i - k i n  
if the woman gave birth, that would be good 
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kang -abo l a y l  mo l ym abay l  u l  k i t tripela ny i k i m ,  ka l yeb  
the child is  there, the woman says three acts of copulation, 
three months 

tripela-ka -nga ka l yeb tripela - k i l -nga oba ya mo l u rud ny i k i m  i l y i  
she says she stayed here for three months 

865 . s i ka ny i k i m  mo l a  g o l  topa ny i k i m  
is she te l ling the truth or lying ? 

kang -abo l a  me l ka -da papu-k i y l 
if she had the child o . k . 

ab  kang a bo l a  koye l a  no i moy l m- k i y l  
the child is sti l l  in her belly 

dokta -y l -n i  kanapa-k i n  mo l ka l yeb  ta l t i  pans i pa tuku l y i ba mo l a  
wi ll the doctor, after looking at her, add some months, or 

mo l a  kang -abo l a  mons u r um- i l y i  mak- i l y i -nga 
or did she conceive the child 

870 . oba-k i n  ekepu ya day i l y i  mak 
or on this day . . .  

(end of side one of the tape , followed by a break of about 
20 minutes which was not recorded) 

side two : 

UPUKA TEMAL : 
u i -nga kapo l a  ya u l  k i t  me l sikispela a k i y l  penga t i r i ng l  
at first, o . k . ,  but it was later when you copulated six times 

i ng tenga ny i k i n - i l y i - ka 
but noW you 're saying something different 

no i u l  k i t  me l kub i l epa punya tu yias hab i l y i  no i mo l u run  
as for copulation, you stayed over in your own place for two and 
a half years 

i l y i  na i - k i n  mo l u run  i l y i - nga  i l y i  na i -k i n  mo l u run  
who were you staying with then, who ? 

87 5 .  pe ya oba ya kompetetin t i m- i l y i - k i n i  
then when he paid compensation 

kompetetin tepa o l ka l a -k i n  
if she had come back after he paid compensation 

a l tepa ak i n  ke l k i n  o l kume l ada kapo l a -ko 
if you had come back that would have been o . k .  

no i  mo l kun mo l kun mo l kun pe ya tuku t i ng i -na un-k i n  
after staying and staying over there you came back in the middle 
[ of your pregnancy ] 

pe ya yabu-n n u  kan i k i m i l kang -abo l a  aw i l y i y l  mek i n  okun 
and people see that you come with a big baby 

880 . i l y i - k i n  ya y i  tap  y i - k i l -n kanak l ku o i  tons i k  t i r i ng 
when this happened the magistrates saw and divided the house 
[ by adding an internal wal l ]  
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ekepu ya kang -abo l a  morons i l ka kanap-kun i tepun n y i k i mu l  
now as we see that the baby is gradual ly appearing we talk 
like this 

o l yo bon i - i l y i  a i ma p i l y i kumu l p i l y i k i n - i ?  
we real ly have heavy feelings about this� you know? 

ya kompetetin t i r i ng ak i n  yadu wang l a -k i n  oba ya mo l ka l a-da 
if she had come back and stayed when they paid compensation 

kapo l a me l  ya nu-nu  m i nd i - k i n  tek i n  ny i k i n  mo l 
then we would be lieve that just you had been copulating 

885 . pe no i aj i mo l ko l a -k i n  ekepu ya um i l y i -k i n  
but since she stayed back over there until now 

ya yabu ke l i - n i  ya ab-ed i kangabo l a  aw i l y i y l  meba okum 
i l y i - ka i ny i ng 
the little people have said she 's coming with a big child 

i l y i  p i l y i k i n - i ?  
you know/hear? 

ekepu tobu l u p o l a  manya tep ny i k i mu l  
now we 're discussing 'up and down ' [ i . e . furious ly ] 

ya ka l yeb sikis mun mo l a  sikispela de u l  k i t me l t i r i bu l  ny i k i b i l 
you two say you copulated maybe six months� or on six days 

890 . k i l i -ya penga ya kangabo l a  kanak l y i ku l ku o i  tons i k  t i r i ng 
after those times they saw the child and divided the house 

u i  p i l y i k i n - i  
early on� you know? 

u i  t i r i ng i l y i  kangabo l a  na i -ngay l mek u r un- i ya i ny i k i mu l - i l y i  
first they did this� saying 'whose child have you brought ? '  

a ba y l  bo no i moy l m-k i n  
when the woman stays at her place 

o l yo kep p i  y i -y l  kep no i naa pu l ym-or-ko 
neither we nor her husband ever goes there 

895 . pe ekepu nu  kangabo l a  i l y i  na i -ngay l mek o l kuna 
so whose child have you come with ? 

o l yo kanap l ku o i  tonsup  tap  y i - l i -n p i l y i k  ny i k i m i l - i  
now that we have seen and divided the house� the magistrates have 
heard and are discussing it 

i ny i k i m i l - k i n  siki spela de i l y i -nga u l  k i t  me l t i r i bu l  ny i k i m  
and as they do so she says the two of them copulated about 
six times 

i l y i  pe penga penga ya o l a  mada t u r um- l um i l y i  penga t i r i muy l 
p i l y i k i n - i  
it must have been later when she did it� she did it afterwards 
[ i . e .  after the child had already been formed ]� you know? 

kang -abo l a l y i  u i  kanak ny i r i ng - i y l  p i l y i k i n - i , kang -abo l a  aw i l y i y l  
they first saw the child and said this� you know� a big child 
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900 . u i  kanak ya tap  y i - l i -n l ku o i  tont i k  t i r i ng l  
first they saw it and the magistrates divided the house 

kang -abo l a  u i - i y l p i l y i k i n - i ?  i l y i - nga o l yo p i l y i k i mu l ay l  
the child [ was there ] first3 you know ? we know this 

a i ma kapo l a  naa tek i m ,  ekepu no i ya l opa- t i - n owa l y i pa kum- t i y l 
tan t i l ym 
it 's real ly not right3 just as the marsupial tricks the dog 

kanume l ya n u  a bay l -n i  o l yo a i ma l y i k-k i n  kum- t i y l tantuk i n - i y l 
just like that you3 woman3 are tricking us 

o l yo a i ma w i y l  manya manga l i p unya p i m- i l y i  
just like there was a bamboo grove down there 

905 . topa tepa t i p i  mon t i l ka -y l -nga o l yo a i ma mo l i ma l  i adap m i d i  mo l ymo l u 
she boxed us in and we are going around groping about 

ekepu ya kang-abo l a  u i  ka l ya l y i  a l tepu y i y l -n i  ta l t i r i bu l  ny i k i m  
now that child3 'before we copulated twice ' 3  the man says 

pe nu-n  ka l ya tripela tep- k i n  m i r i bu l  i ny i k i n  
and you say 'we did it three times and conceived the child ' 

pe w i l y i  y i y l  ny i ba -k i n  o l yo t i r i bu l -k i n  pe 
and that fel low says3 we did it 

nununu  ne nedu purum i y l - k i n  ne Ka l yke nunu -nga ko l ya pupa mo l ka - k i n  
and whe went over to Kai lge3 went home and stayed there 

9 1 0 .  pe kang -abo l a  mepa yad  u rum ka l ya-ka ny i r i m  i ny i kumu l -a l y i  pe  
and she came back carrying a chi ld3 that 's what we 're saying and 

o l yo ya y i - k i l - n p i l y i p- k i n ya y i  l upa l upa mo l yme l i i -me-n p i l y i k-k i n  
here we men hear this3 lots of [ different ] men are here3 listening 

i a i ma ne Ka l yke ko l ya-na p i r i mu-te  ne i l y i - na mo l ym-na 
in Kailge there real ly must be a nail 

? :  
te l ym-ko-y l adu-ne t i m  ny i b  p i l y i p  mo l ymu l u  
we think she does the same all  the time 

UPUKA TEMAL : 
p i r i mu-n i u l - te t i r i m-da i ny i b  p i l y i p ,  p i  l y i mu-n  me l te  mo l upa 
did a nail really do something3 we wonder3 there 's something like 
a bee there 

9 15 . aku-na da i m  topa mon t i pa u l - te  te l ym tena t i r i m-ko 
it does something like puts spit [ on things ]3 it real ly did 

n y i kumu l ay l  p i l y i k i n - i ?  ekepu ya kang-abo l ay l  kep ny i k i m u l  
we 're saying that3 you know? now we 're talking about the child 

ekepu ya kang -abo l a  tobo l kumo l ay l  no i kang -abo l ay l  mon t i pa 
we 're discussing the child3 she conceived a child there 

yad um-na ya pa inima u t  tek i m u l  l ku o i  t um u l  
and came back3 we 're investigating it3 we divided the house 

ya sikispela de u l  k i t me l  t i ng l - i l y i  pe kang-abo l a  mon tuy l 
here they copulated for six days and she was pregnant 
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920 . o l a -madupa u l  k i t  me l t i ng l i y l 
they copulated hard 

kang -abo l ay l  u i  kanap n y i mu l - i y l , p i l y i k i n - i  
we had seen the child first when we talked about it, you know? 

mo l upa yad o l ka kanap ny i mu l - i y l 
she 'd stayed there, come back, and We saw it and talked about it 

ekepu o l yo bon i p i l y i kumu l  i l y i , i l y i -nga p i l y i kumu l 
now we 're distressed about this, we feel this way about it 

ekepu a b  pu l y i - l  i - n en i p i l yang i -na p i l yang i -na-k i n  
now let the woman 's re latives hear, let them listen 

92 5 .  Lomonga Ta r i  W i r u  ko l ya-ma -nga ya a b  tepa mer i  kay i -me m i d i  
mo l yme l i ny i k i n  p i l y i k i n - i  
Lomonga, Tari, Wiru home territory, you think there are only good 
women there ? 

abu te- ya y i - te-k i n  u l  k i t  me l  t i ng l - i y l -ope 
a woman went off to copulate with a man 

i l y i -nga p i l y i pa kong unt i pa tek-k i n  nabo l ka i ng - te ny i ng i -da 
when they consider [ this sort of problem ], what in the world wil l  
they say ? 

10 wen i ng i  ny i ng kan i y l  nabo l ka i ng t i  ny i ng i da 
they made a new law, what wil l  they say ? 

o i -k i n  kopuma l y i nga tek mo l yme l i naa kan uk i m i l 
they laugh and really relish it, don 't you see ? 

TEA KUPALI :  
9 3 0 .  en i pawa -na-ko pan t i k  mo l yme l ay l  

you keep that in mind 

UPUKA TEMAL : 
ya kot tek i mu l  i l y i  kanuk p i l y i k  tek mo l yme l i 
here we 're having court, you 're looking and hearing 

ya ny i k r ka l ya p i l y i k i n - i , punya abu-ka en i ya y i  ada i - l i -n u l  
k i t me l tek i m i l kada naa tek i m  
I 'm talking this way, you know, you old men copulate with o lder 
women and it doesn 't  satisfy them 

y i  anum- k i l mo l y i  kanguwa- l -k i n  u l  k i t  me l tek i m i l  ny i k i r  p i l y i k i n - i  
not with the o lder men, so they copulate with the younger men, 
I say, do you understand? 

ekepu ya punya ny i k i m i l ka l ya-ka - l  nabo l ka punya -ka l ka l ya oba 
pu rum-ka -d ny i k i m i l 
now they 're o ld, you say, how many years went by, you say 

9 3 5 . en i ya u l  k i t  me l abo l a-ka l  te l yme l  i ka l i da ny i k i mu l  
you copulate, girls do it, that 's what we 're saying 

ny i l yme l i i l y i  me l yabu i -k i l ka l ya u l  k i t  me l ya y i  kanguwa-k i n  
they say this, how people copulate with young men 

i l y i  manya siki speni ku ku l uy l -na trausi s - na pant i k  ku gomu-y l -oro- ko 
they put sixpences down in their trousers pocket and taking some 
[ money ] notes 
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a l tek mek wi l ku stoa-na l ang i toku-te ko l y i b i  tok te  ny i k  
mong - ku l  yadu l y i k  
to the store, buying some food and taking a single smoke out of 
the packet 

tra usi s - n a  pan t i k  ke r i l - ka re l - n t i k  me l tek u l  ka re yabu ka re tek 
fa ul ten t i k  okum i l - ke 
they put it in their pocket, and rattle it and they are coming to do 
wrong things and do wrong by people 

940 . ya abay l  kang -abo l a  i l y i -nga pen t i p  wari tek i mu l ay l  
we are troubled about the woman and her child 

en i p i l yang i -nay l -nga , kanap kot tentam i y l  ny i ng - l um 
as you 're listening, if you say, ' let 's try her in public ' 

kot -ay l nya i o l yo-n  i l y i -nga y i  l upa l upa-k i n  i ng ny i b  tuktuk  
temu l u  me l mo l 
you try her, we won 't  all  of us chip in our two-cents ' worth 

a ba y l  ka tam i y l  mo l a  a bay l kompetetin l yam i y l  i ny i b  o l yo naa 
ny i k i mu l  ka l yay l 
' let 's jail the woman, let 's get compensation from her ', we 're not 

saying this 

ad i tap  y i - l  ny i k i m i l ay l - k i l kung tapa l y i k  ya me l kung wa l ay l - k i n  
the magistrates are saying that, like when we lend a boar, a piglet 

945 . a i p i  mong ay l -k i n  kung - i y l  p u l  yab-ay l yu-nu  p u l  yab-ay l n  l y i l ym 
from the litter is taken by the owner [ of the boar, as a stud fee ] 

manuwa l y i ba y i  ka l yay l kengena gomu-k i n  we koray l mo l upa l y i l ym 
kan ume l 
the doctor gets it, like a man gets kengena leaves 

en i p i l ya i  ya a ba y l  kot tentam i y l  ny i k  p i l y i ng - l um ,  kot ten tam i y l 
you hear, if you think ' let 's try this woman ', then let 's do it 

ya a bay l -nga i ng n y i r i m  kan i y l  ekepu top ey l tep modup  ke l k i mu l ay l  
what the woman said, we throw that out 

ya sikispela de u l  k i t  me l  t i r i bu l  ka l yeb  tripela mun ny i m  kan i y l  
now, she said we copulated for six days and it 's three months 

9 5 0 .  a i ma kang -abo l a  muj uy l me l tripela oba  pukum ny i m  kan i y l  
indeed she 's pregnant, three [ months ] have e lapsed, she said that 

ekepu top ey l tep modup  ke l k i mu l -ay l w i  dokta -y l me l ay l  
now we just throw that out, like the doctor up there did 

TEA KUPALI : 
dokta -y l -n a i ma ekepu bil ip tek i mu l - i y l 
indeed, we believe the doctor 

UPUKA TEMAL : 
pe man tok yaba y l  w i  nu i m i y l -n i  uj kekem i me l -ma tokudu 
kana l ym ny i kumu l ka l yame l 
wel l, people saying prayers say that God looks inside the pulp 
of wood 

pe dokta -y l - n ka l ya tukudu kana l ym- ko ny i mu l ay l  
we ll, in the same way the doator sees inside, we say 
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9 5 5 . i kana l ym y i y l -n ya manya ma i -na y i y l -n kanapa -k i n  i l y i  mo l 
nobody sees down here on earth� no 

i l y i  l upu-y l -k i n  t a k i tek tepa- k i n  ya tak i tek tepa-k i n  ya mon t i l ym 
i l y i - ka n y i m  
doing i t  constantly with another man� constantly doing it� she 's 
pregnant� he [ the doctor ] said 

muj um i l y i -ka ny i m  w i  pen a ekisre wi tri mun sikis de u l  k i t me l 
ny i n  kan i - k i l 
she got pregnant� he said� up there in the examination room� you 
said you were three months pregnant after six days of copulating� 
like that 

ka l yeb tupela de u l  k i t me l t i r i ng l  kan i - k i l -nga puba dokta -y l - n 
topa ey l  tepa modupa k i l i m- i y l  
or you copulated for two days� when she went the doctor just 
didn 't be lieve that 

ekepu ya nu-nga w i  dokta -y l - n l y i pa -k i n  faip mun mo l ym 
now the doctor up there said you 're five months along 

960 . ekepu ya n u  kang-abo l a  m i n i  ma ku-na ka l yeb k i l -nga ka l yeb  fopela 
mun pe l ym- k i y l  
now until the time you ' l l  have the child four months are left 

TEA KUPALI :  
fopela kapo l a  ny i k i m  
he says four� that 's right 

UPUKA TEMAL : 
fopela pe l ym-k i y l , ka l yeb  faip mun- k i y l  ya kang -abo l a  ekepu 
awi l y i y l  mo l upa pora-d i r i m  
four months are left� it 's five months� now the child is big 

ekepu ya fopela mun- i y l  pek i m  i l y i -nga ya kang -abo l a  m i n i  maku-na 
mo l yn i l y i  p i l y i k i n  . . .  
now there are four months left� at that time you ' l l  have this 
child� you know . . .  

ya en i ya Kop i a  kan i - k i l -n ab kep no i  mont i k  no i y i  kan i - k i l - n 
you Kopia were keeping her over there [ in Kopia territory ] 

965 . a b  i l y i  i a b  l u  i l ta mo l kum i l y i  kan i ny i k  naa p i l y i r i ng 
' this woman is an axe han�le [ i . e . � married ] '� you didn 't think 

about that 

a b  y i  puy l ko l yana ne l ku topa tep i modupa u rum ka l ya y l  
a married woman burned her house and came back as she did 

ya oba ya mo l kum ka l ya ny i k  p i l y i k- l yanga en i kanu o l a l a  kanak 
mo l u r i ng - l um 
you thought� 'she 's come and she 's here '� so you didn 't  look after 
her carefully 

manya kan i y l  y i -te-n  u l  k i t t i r i m kan i l y i  tepa pepa 
secretly she was copulating� s leeping with ano ther man 

kod i t i r i m i y l  naa kanak mo l u r i ng ,  tepa mo l upa ekepu 
she started a new affair� you didn 't notice� she did it 
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970 . ad i wa ko l ya mor n y i l ymay l aJ I pa ny i ba p i l y i r i m  mo l a  p i l y i pa 
ke l i pa pab topa mo l u rum- l um ekepu 
now the matter is revealed� she thought it was far away (?)�  and 
perhaps she 'banged ' lots of times� now 

i d  mor ny i l ka kanap tobo l kumu l ay l  kanap l y i mo l ay l  m i d i  naa kanap 
now it 's been found out� and we 're discussing it� we would like to 
do something 

kupu l anum kanap l y i mu l ay l  a i ma kanap  naa l ek i m-na ny i k i m i l i l y i - k i n  
you say 'there 's no way for us to do find out who it was ' 

o l yo ya wa ri pen t i p  okumu l i l y i  ya kang -y i y l  a i ma ne mon t i  l ka - k i n 
ama kera ku rumu l u  kubu i ng me l 
we have this on our minds as we come here� you 've got him [ Poya ] 
in your power� like a caged eagle 

tong i d i l kume l a -k i n  a i ma ke ra l a i me moku top ku mon i kung me l  kan i 
t i l  a i ma t i p  o l kume l a  naa l y i mu l u  ny i k  tek mo l u r i ng 
they made compensation� we tied the cassowary 's leg� we came giving 
money and pig, you said we won 't  take it 

9 7 5 . ekepu o l yo nedu yadu a i ma no Puy l  Uku l u  ta l -nga no Nap i l ya 
kepu- k i n  p i r i m  
we went up and down the rivers Puy l and Ukulu, and then there was 
the steep Napilya grade 

a i ma kakupu l aku a i ma l k i t i pun l k i t i pun aneb i l - t i l  a i ma kaku t u rum 
kan i y l  
we were truly exhausted, running and running� our tongues were dry 

mo l ku-k i n  kanu  ya bo kone t i k  modung i ny i b  ny i k i m i l ny i - p i l y i r i mu l ay l  
you wanted us to bring and give things, that 's what we thought you 
were saying 

ya kan i en i -n i  u l  k i t me l  tek ya ku mon i l y i k  nu r i ng 
or were you copulating and consuming the money 

mo l o  i l y i  tek t i r i ng me l mo l a  no bia n u r i ng 
or did you do this or drink beer? 

9 80 . ekepu o l yo i ny i k i mu l ay l  p i l y i k i n  
now we are saying this you know 

a b  mo l kum ko l ya-na no bia ta l s i  tok mek puk 
where the woman is you took a couple of beers 

mo l a  ku mon i ta l t i k  mek puk yabu oma m i ng i  
or brought money, like when people bring tins of fish and rice bags 

ta l t i  mepa pupa mo l upa tek i m i l  ka l ya me l ya u l  i l y i  t i r i ng 
that 's the sort of thing you did 

en i oma kop i ke r i  nok mo l u r i ng me l ukuda l y i k  manya mod u r i ng 
you gobbled it up like a kopi fish, you ignored the o ld thing 
[ marriage ] 

985 . ny i k i mu l  i l y i  p i l y i k i n - i ?  pe k i l l y i k  mek l upa kub tantur i ng i l y i  
we say this, do you understand? you didn 't  think of those gifts 

ya en i i l y i  me l kod i -nga nomu l u  i l y i  owa ta l k i m i l -oro 
we ' l l  consume these new things, you behave like dogs 
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kang-abo l a  mo l ym aJ I pe ny i ku p i l y i r i ng i l y i  l y i k  a l  i kud u - te 
pent i l yme l i kan i y l  pent i r i ng 
you thought the child was a long way off, you put it on the other 
side [ i . e . ,  didn 't  think about her marriage ] 

a ku-na pepa pa b tu rum ny i kumu l ay l , o l yo ekepu bon i i tep pek i m- i y l  
she got pregnant, and now we 're distressed about this matter 

o l yo-nga kung me l -rna kera t u i p i  wa l u-na kanume l top u i  
modu rumu l -k i y l 
we just gave our pig, our valuables and tuipi bird 

990 . ab  l y i k i m u l  n y i b-p i l y i r i m u l  ekepu abay l no i mont i k i n  a i ma u l  i l y i  
tek-k i t i k  10 anumuy l a i ma brukim t i ng i l y i - ka 
we thought, we 're getting a woman, and now you are keeping her over 
there, indeed in this matter you 're doing wrong, you broke an 
important law 

i n y i kumu l ay l  ny i k i n  mon t i k  kung g u  pek i  tokun ny l n l  mo l 
we say this, you talk and store it, do not say you wi l l  sharpen 
the pig 's tooth 

ed me l kopetetin t i m u l  kan i - k i l no i pe l ymay l 
we paid compensation and the things are there 

ekepu a bay l ya kang -abo l a  mor-n t i m  o l yo-nga kompetetin me l kan i - k i l 
o l yo- l yo akuk  t i k i m i l mo l a  
now the child has been revealed, you give back our things 01' 

t i k  ad i a ba y l  no i en i -nga ko l ya mo l upa mo l um- i y l  en i 10 pent i k  tea i 
i ny i mu l u  
the woman stayed in your place, you deal with the matter [ legal ly ], 
we say this 

995 . p i l y i p  mo l ymu l u  i y l , mo l a  en i y i  p i l yang i -na p i l yang i -na 10 temu l u  
ny i ng i -da kada 

1000 . 

we think this way, 01', if you consider it wel l  and say, 'we ' l l  
exact payment ', that 's all  right 

mo l a  abay l  ka1apus temu l u  me-pumu l u  ny i ng i -da a k i y l  en i - nga  kong unay l  
abay l o l yo-nga ko l ya-na mo l upa u l  k i t  wap ra t um- i ?  
01' if you say, 'we ' l l  take the woman to jail ', that 's your 
business, was it in our place that she whored about? 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
ekepu mer i  ya mer i  o l yo-nga y i - k i l p i l y i ku nya i 
now men, decide . . .  

ny i p i y l  n y i kumu l a y l  o l yo ya ung - u r  naa ny i mu l  
let him talk, we say, we haven 't said anything 

na-n  ung l aye- r ny i b  kunu tobu 
I ' ll  say a word and then close the discussion 

(many voices )  

y a  yabu mu l uy l  tapu-na ung i l y i  . . . 

this is talk among close relatives . . .  

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
ya Kubuk i y l  kep pe ya Puy l  n u  mo l yno en i go l  tokum i l ,  ya w i  aba y l  
nabo l ka u l  
Kubuka [ Unya ] and Puy l, you are here, you are lying, that woman 
there, what? 
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yabu-t i l  mo l up skel im ten t i mu l  wi tnis i tepa i tepa 
we divided the house of those two� and we 've gotten 

I y i pu tukudu mudup not i p  en i ka l ya p i l yang i ny i b  t i d  
the evidenoe� and I reported it so that you might hear 

ny i b  not i p  w i l y i  yabu-ka p i l yang i - na yabu- I a  ny i k i n  ekepu 
having spoken� we left it so those people might hear� and now 

o l yo-nga me l -te  mo l ny i ng i  mo l ,  nabo l ka ung - te ny i ng i  
they can 't say it 's not our affair� what will they say 

ny i ng i  me l p i l y i k- I ya ,  pe en i w i l y i  T i m i j i way l tang i -na 
you listen to what they say� and then ask Timiji 

a Poya , way l tang i -na pe a k i y l  nabo l ka i ng ny i be ,  pe 
ah� Poya� you ask him and see what he says� and then 

en i disisin ya pena teng i mo l a  I kut uku teamu l mo l a  
you ' l l  make a decision here outside� or shall we make it inside� or 

pen a teamu l mo l a ,  pepa mek pun i mo l a  nabo l ka 
shall  we make it outside� or wil l  you take a paper [ to another court ] 

u l  i l y i -nga ny i k  ny i k  pora -dang , i ny i b  ka l ya ny i k i mu l  u l  i l y i  
or whatever� finish talking about it� that 's what we 're saying 

ya en i pe raun m i d i  tek i m i l tek i m i l - i y l  i ng ring tek i m  
here you 're just going round in circles� the talk is circular 

p i l y i pu raun m i d i  tepa aduba a dupa moy l m  
we hear� i t  keeps going around and will keep on 

ekepu ya w i l y i  yabu-kay l n y i k i mu l  i l y i  ya i ng mong ny i b  not i k i r  
now� what we people are saying� I 'm making the main point 

ak i y l  nab i t i m-na ad i a k i y l  i tepa ny i b  mon t i p ,  i l y i  l awa tek i m  
what for? I 'm just leaving it there� this is a mistake 

i l y i - ka ny i mu l u  mo l ,  p i l yam i y l  i ka l ya ny i k i r- k i y l  
we won ' t  say this� let 's listen� I say 

TEA KUPALI : 
ekepu ya ang y i -n n u i may l -n i  a utim tepa , ya en i U l kupuka 
now a big man is expressing his mind� you Ulka-Upuka 

ung bon i pek i m  ny i ba ekepu a u tim tek i m  i l y i , o l yo p i l y i p  kapo l a  
tent i k i m u l  
he says you have a worry on your minds and he 's expressing this� 
we all hear and approve 

a k i y l  p i l y i p  yabu- k i l ung yadu up i y l  p i l yam i y l , o l yo me l - i y l  
p i l y i k- k i n  y i  ka re i ng pab tokum i l i l y i  ke l amu l 
let those people reply to it and let 's listen� they hear talk like 
this and some men argue� let 's not do that 

w i l y i  Kop i a - ke l  i - nga ung yadu um- i y l  toru-kanga ny i k i m  i ng i l y i  
puduy l yadu up i y l  p i  I yam i y l , i ny i k i  r 
there the Kopia answer came back� he says 'in-law '� let the 
response to this come back and let 's listen� I say 

i l y i  no i puduy l yad um p i l y i p- k i n  disisin tep pora -d i p  bu l u ba l i 
nyam i y l  
when we 've heard the answer come back let 's make a decision and 
go our separate ways 
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ALYA MAGISTRATE PUYL : 
di sisin tomu l u  u l  ak i y l  
we ' l l  make a decision 

(many voice s )  

u l  1 0  me l -ke l ok yadu tang i -na , u i  kang-abo l a l y i  ne-ko mo l u r um 
let them give something as compensation, first the child remained 
there [ in Kopia territory ] 

u l  ak i y l  ya w i l y i  y i y l  kep naa kanapa mo l u r um ,  ya o l yo kep naa 
kanap mo l ymu l u  
and that man [ Upuka Poya ] was not watching/didn 't see, and we too, 
we did not see 

ab patindia aut i pe tokum i l ka l ya me l top a abay l yu-nu  
topa ekepu kang -abo l a  mo l yme l i ko l ya-na 
women whore around a lot, and the woman did like that and now there 
are children 

ekepu o l yo p i p i l y i  tek i m ,  tek i m  u l  i l y i - nga p i l y i k- k i n ya w i l y i  
a ba y l  kub i l epa kompetetin ka re 
and now we 're ashamed, we are, when they heard first they [ gave ] 
that woman some compensation 

yadu oba tepa abu  tukud l y i mu l u  n y i ku o r i ng -k i n  
they came saying, 'we ' ll take her back ' 

wa ku to l kume l a -da ekepu kang -abo l a  i l y i  ya puba ne m i m  mo l a  ya 
m i ng l -da ny i l kumo l a  kep 
if they 'd let her go [ back ], we might say she got pregnant there, 
'or did they have it here ',  we would 've said 

y i y l -k i n  rob i ra n i  u l - i l y i  pe l kay l abu-nga fa u1 te l kay l  o l yo naa 
kanukumo l a  
she could 've s lept with one man after another and done wrong, we 
wouldn 't  have seen 

ekepu ne o l yo-nga ko l ya-na nemunumu-d i pa mo l upa - l yanga kang -abo l a  
me l ka- l yanga a l te-ob pe ra top ya not i kumu l 
now we 're the ones responsib le while she was staying in our 
territory and having the child, we put it crossways [ we 're the 
cause of the trouble ] 

ekepu ya o l yo ny i k i m u l  ung i l y i - nga , ya kot w i  di trik kot i l y i -nga 
nya i - ko ny i m  
now we 're talking about this, he said 'you have it up there at 
district court ' 

pe ya o l yo p i l y i k i mu l  i l y i  w i  di trik p i l y i m  kep ya o l yo p i l y i k i mu l  
me l - ko ung i l y i  w i l y i - l a  ny i ba 
what we 're hearing, even if they heard it in district court, 
talking up there . . .  [ they might say the same thing ] 

(cough , noises ) . .  . 

kot-ay l a ba y l  p i p i l y i  ya o l yo-nga kang i -na not i n t um i l y i - nga 
the woman put her shame on us 
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mel kompetetin t i r i ng ekepu ne a ba y l  kang -abo l a  meba oba- k i n tukudu 
pum 
they gave compensation, and now the woman went back bringing 
her chitd 

w i  y i - k i l p i l y i k i m i l - l um kep ya y i - k i l 10 tepu 
and now the men may hear it and we 're exacting a fine 

a ba y l  en i -n i  kang -abo l ay l  m i ng l - l um ,  a bay l patindia tok ko l ya 
tek i m i l kanume l t i muy l 
did those two have the chitd? the woman did tike what prostitutes do 

pe en i -n i  tep tukud l y i mu l u  i ng i l y i  ny i ng - l um en i -n i  nya i 
but if you say, 'we ' tt take her back ' ,  say so 

naa ny i ng - l um o l yo-n i resis top o l yo-n i ny i bu en i t i mu l u  
but if not, we ' tt debate it and we ' t t  te tt you 

mo l a  o l yo- l yo 0 1  top kanap pena o l yo t i m u l u-n  ny i ng kanapa -k i n 
but if you say we ' tt tatk about it outside and tet t  you 

pe en i -n i  pena ny i k  a bay l l y i k  t ukud modung i u l  i l y i  tedang i -na u l  
i l y i  p i l yamu l 
and if you, tatking outside, take the woman back, do this and we ' t t  
tis ten 

mo l a  u l  i l y i  me l  naa l ek i m  ny i ng - l um o l yo kot temu l u  ko l ya l y i l y i p  
not i p  mer i  l ku pup  resis top 
or if you say this is impossibte, we ' t t  have court and go debate 
inside that buitding 

kompetetin i tek tea i i tek tea i ny i mu l u  
we ' t t  direct you, give such-and-such compensation 

ka t i mu l u  u l  a k i l y i  o l yo ya pepa wetim temu l a l y i  w i l ya l a  y i  
aku - l  i -n takud aku-na ya gla t  pan t i pa 
we 'tt  jait her but we ' t t  be wasting paper, the men up there in 
district court, putting on gtasses 

mer i  di trik-na naa ny i ba mo l 
witt not say [ they can 't  do better than we can J 

kang -abo l a  m i m  ak i y l  n u  m i n  a k i y l - ko ny i ba m i r i duy l - ko ny l n l  
she conceived it, if they ask, 'did you produce it ',  you ' t t  say, 
'I did ' 

u l  i l y i  mer i abay l -n patindia topa adupa o l yo tepa ma i ka t i muy l 
o l yo ya bo yabu ung - t i l u  a k i y l  n y i bu  
that woman was going around acting tike a prostitute, she made us 
ashamed, we peopte of custom have 'one word ' [ have simi tar ideas, 
are atike J 

mer i  kang a l y i  abay l en i -n i  tukud l y i ng l - l um kep ung - u r i  ya we 
mo l kum u l  ny i b  mo l umu l kan i y l  
or if you take the woman and chitd back, we 're saying the same 
thing over that we said before 

kan i - k i n  ekepu ya a bay l p i l y i k  aj i modung- l um kep en i tukud mudup 
temu l u  ny i ng kanapa tukudu modam i y l  
or even if they send the woman away, if you say 'we ' t t  take the 
woman back ',  we ' t t  send her back 
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o l yo ung i l y i  ny i b  bu l u ba l i tep ya ne kompetetin teng i y i -k i l mo l ang i 
and having said this we ' ll disperse and let the men who 'll  give 
compensation stay 

ak i y l  ny i b  abu  pa tim tep mer i  a l tepa patindia tup i y l n y i ku o l yo-nga 
me l ka re-ko 
saying this we 'll  hold the woman, you say let her again whore 
around, but some more of our things 

a l teku-geruku l y i ng i  ny i k i m i l ny i ku ,  U l kupuka-k i n  bon i awun t i pa 
pen t i ku ny i k i m i l i l y i  p i l y i k- l yanga ny i ng i  
you say you wi ll get [ in compensation ], the Ulka-Upuka wi ll fee l  
extreme ly bad about this, they say, they will say when they hear it 

en i u l  i l y i  o l u-nt i k i mu l  ny i k  en i o l u  ta i 
you say we ' l l  face them about this, so do so [ whisper about it ] 

naa p i l y i bu ,  i l y i  ung i l y i  t i p i  mo l kum o l yo mer i  l kutuku 
tep en i ny i b  t i m u l  kanak mek pang i 
I won 't listen, this talk is a dead end, we 'll  debate it over there 
in the house and tell you and you can take [ the decision ] away 

i l y i  kapo l a  ny i k i mu l  i l y i  
that is right, what we 're saying 

TEA KUPALI : 
ekepu mada , na-nu pudu tab  
enough now, I ' ll  reciprocate [ i . e . ,  answer ] 

? :  
keap mo l u r i ng me l , ny i k  ny i k  ke l i ngay l 
the magistrates who were there wi ll finish talking 

TEA KUPALI :  
ya o l yo y i  te a l teku nya i 
one of our men, you talk again 

KOPIA NOMA : 
kang , na med i pu l u ung na pe l ym- i ?  ya . . . (overlap with Luburuyl )  
man, am I the only one with anything to say ? 

o l yo numanu pek i m-ay l pe o l yo p i p i l y i  tek i may l p i l y i k i n  i l y i  a i ma 
(unclear word) 

what we feel, we 're ashamed, you know, this really . . .  

ung ny i k i m i l kupu l anum aku-ma o l yo p i l y i k i mu l , ama ! 
they talk and we listen to it, goodness ! 

abay l mudu-ke l ke me l aka i ny i ng i  mo l ,  10 tea i ny i ng i  mo l 
getting rid of the woman, they won 't  say 'pay give back the 
brideprice ' they won 't say 'pay compensation ' 

tek i n  ny i ng i  me l na r ny i bu p i l y i p  o l yo numan i l y i  pek i m  
what wi ll they say ? this is what we 're thinking about 

pe o l yo nabo l ka ung - te ny i mu l u?  a bay l o l yo ny i l ke l a-da 
and what shall we say ? if the woman would talk 

ung aj u-yadu ny i bu kay i mod i pu n y i l kumo l a ,  abay l no i  kab i l y i pa 
mo l up i y l  
we would talk better back and forth, she sits there hiding 
things 
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ny i bu w i  mo l -ko ny i ba mo l aga n y i b ,  pe o l yo ny i mu l u  ny i b  
tek i mu l ay l  numanay l bon i tek i m  i l y i  
we talk and she keeps on saying no, and what we are about to say, 
our minds are burdened 

ekepu ung k i t  kay i  a ku-ma oba o l yo-nga kang i -na bon i m i d i  l e l y i pa 
okum 
now good and bad words keep on pressing us down 

bon i m i d i  okum i l y i , ekepu m i d i  p i l y i - t udukumu l ,  o l yo ung ny i mu l u  
mu p u l  tek i m  
we just feel burdened, just now we don 't  know what to do, we don 't  
know what to say 

o l yo mu p u l  tek i m  p i l y i - tudukumu l - i y l  ekepu a ba y l  ne mo l u rum i l y i - k i n  
we 're stumped, we don 't  know what to do, the woman stayed there 
[ at Kailge ] 

o l yo-nga a bay l u l  i l y i  me l tek i m i l ay l -ka ny i b- t i y l  makay l -n i  te 
pent i k  pek i tok te l yme l i kan ume l 
we 're talking about what she 's done, just like you expect more from 
the moka [ ? ? ? ] 

ob en i -k i n  ung bon i - t i y l  ka re ny i l kumo l ka -k i n  kera l a i me ok t i r i ng - ko 
when we said hard words, you brought and gave a cassowary 

kung kep ok t i r i ng -ko ,  ku mon i kep t i r i ng ko 
and you brought and gave a pig, and money 

pe me l aku l I y i p  abo l up- k i n puba ny i b  p i l y i r i mu l , i l y i  pe ne 
mo l u rum-uy l p i l y i k i n - i ?  
we ll when we had those things we thought 'she 'll  go back ',  when 
she was living down there [ at Kailge ] you know? 

ekepu mo l upa-k i n  a l tepa trabe1 tek i m  ny i k  en i y i  k i t ka re ny i k i m i l 
now you say she stayed and is making trouble again, and you are 
calling us bad men 

i l y i  en i ny i ng i  maku-na ny i k i m i l ,  na kor n y i l yo kan i y l  p i l y i k i m i l 
you 'll  say this and you 're right, I 've always said this you know 

i ny i ku ny i k i m i l i l y i  p i l y i k i n - i ?  ny i k i m i l kup u l anum i l y i  pumu l u  
you say this, do you know? you talk, and the way to go 

kup u l anum i l y i  penge tokum ad i ma tres ta l mo l k i b i l 
the way is imponderable, over there are two magistrates 

i l y i  o l yo ny i b  kanap-k i n  a b  tada l emo l u  ny i ng kanapa i l y i -nga -ko 
not i k  nyang i 
and we 'll  talk, if you say 'we ' l l  divorce her ',  let them talk 
about it 

mo l a  10 tea i ny i ng kanapa i l y i -nga -ko not i k  nyang i - na 
or if you say 'pay compensation ',  let them talk about that 

ung ta l m i d i  tobol kumu l ,  o l yo-nga numana y l  pek i m- ka 
we 're only talking about two options, what 's on our mind 

nu-n i l ubera tokun p i l y i k i r-ay l 
you speak out, so I think 
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nu-n i ny i ku ung i - k i l na-n i p i l y i p  mo l ka l a  w i  ny i k i n  i l y i  
I understand what you 're saying up there 

n y i k i n  i kupu l anum i l y i  l ek i m  
what you 're saying and what possibilities exist 

ak i y l  kat disisin tang-kep 
even if they make a decision 

a k i  tek nos i k  nyang i -na-k i n  mo l nu w i  ab l y i y l nay l 
they can say about that 'n03 you are married to the woman ' 

a ba y l  pe na ya u i  kang i l y i -kep 
the woman and I3 even for the first child 

na ab u l  k i t tep naa p i l y i d i y l 
I didn 't copulate much with the woman 

pe u l  k i t  ko l umungu ta l t i ke l  k i l -na w i  kang Rowa m i r i d i y l  
after copulating only a little I made the boy Rowa 

pe ekepu u l  k i t  tep na naa p i l y i l ka 
and now after not having copulated much 

abay l mer i  kang -abo l a  monsum 
the woman has gotten pregnant '  

i l y i - ka ny i k i n  i l y i  
this is what you are saying 

ak i y l  nu  w i  a bu tokun pukun kang -abo l a  m i n i  
about that3 'if you do it many times you 'll  have a child ' 

punya kongun tek i n  pukun ker i  l ang i non i 
'if you work in the garden you 'll  eat food ' 

ny i y l me l  i kan i y l  p i l y i k i n- i  
that 's what they saY3 you know? 

pe n u  tek i n  naa p i l y i k i n  o l yo-k i n  ny i k i n - i l y i  
you [ Poya J say you didn 't  do many 

pe tep nyamu l me l -nar-e  
so what can we say ? 

n y i -me-pu l kume l ay l  i -nga o l yo korupa pum mo l i n y i k i r 
we can talk further about it but we 're poor3 n03 I say 

o l yo korupa pukum-na mo l kumu l ay l - k i n  ya abay l ne mo l u rum 
we are poor3 the woman has been staying with us 

kan i -k i n  nu  pe toru kanga y l  i ya t i r i pu l  tep ung kanu-ma ny i r i m u l  
during that time3 brother in law [ Poya J3 we criticised you [ or is 
Noma attributing these words to the Upuka ? J  

ekepu na ny i r i d  adume l na ny i d  naa p i l y i r i n  
now3 since I talked like that and you didn 't hear me talk 

kan i y l  ekepu na nyab ny i k i n  
and now you are saying you want to talk 
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i - k i n  o l yo ekepu pa rakau l e l ymu l -k i n  
so we have remained silent 

ekepu kung -uy l mont i p  umu l 
'now� having set aside a pig� we come 

ku moni not i p  umu l  
having set aside money� we come 

1 0  teamu l 
let 's pay compensation 

aba y l  nu-nga nu-nu  tep modamu l 
the woman is yours� we ' l l  give them to you ' 

i naa ny i mu l u  mo l 
that we cannot say 

nu-nu l y i be yabay l me l a k i l nos i pe naa mo l ym 
we have no wealth to give to you affines 

a mada ny i k i r  mo l a  ny i bu l awa tek i r 
am I talking o . k . � or am I making a mistake ? 

a ?  i pek i m  
there 's this 

i tek i m  p i l y i k i r kupu l anum i l y i  
that 's the way I think about it 

i d i  ekepu en i ma tres- k i l mo l yme l i 
now you magistrates are here 

me l a k i y l  en i kot desi sin tek kay i monsuk  mak tenga ny i k  pensa i 
you deliberate and make the final decision 

ekepu o l yo ung a l tep pub w i d i  kona -nga ny i mu l u-n  tep 
noW if we keep saying it over again 

makuka re pent i p  t ukud l yamu l a  ka ra m i d i  to l ka l a  p Ukum 
we 'll  just  keep hearing words and it won 't  get settled 

kup u l anumuy l penge tokum 
the solution is difficult 

k i d i l a i me l y i p  p i l y i - s udukumu l 
we struggle and don 't  know what to do 

i l y i  p i l y i k i r 
that 's what I think 

a bay l o l yo kera ko i pa m i l ku l a - ja  en i - kep pe o l yo kep . .  . 
if the woman gave us a proper account� or you� then we . .  . 

pe ung kay i -me l - te ny i l kumo l a  
then we would find the right words 

en i -kep l y i pa kum ts i y l  a u  tans i r i m  
she made you doubt it 

aba nu ny i k i n- i y l  t i ke ny i k i n  ne o l yo-nga-ko ny i b  p i l y i r i mu l 
woman� we be lieved what you told us over there [ in Kopia 
territory ] 
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no ko l u rum g a i ka l u r um pe u l  ka i -we-ma t i r i m  
she got water and cooked sweet potatoes and did real ly well 

yab o l yo-nga t i ka ny i b  p i l y i r i mu l ay l  
our people thought what she said was true 

pe o l yo kan i n s i r i mu l - i  
but did we see ? 

me l ak i y l  o l yo-n samapim tep o l yo-n 1 0k top naa p i ns i r i m u l  
we didn 't stop her or lock her up 

y i - te l y i r i m  kanapa l y i r i m  kanapa kang-abo l a  mo l ym 
[ if ]  she took a man and copulated and copulated� there 's a child 

a ku-ma mo l upa pora -n s i r i m  
and it 's really far along 

a l tepa-ko ko t tep t i am i y l  ny i k i m i l i l y i  nab i t i m-na 
why are you saying let 's have court again? 

a b  nu-ngu- i y l  
the woman is yours 

n u-nga o l a  kad i sna mo l ym 
yours� and she 's out in the open 

nu-nu  mudup ke l ebu ny i n  kanapa n u-ng u-y l , na pe pe mo l um u l  i l y i  
if you want to divorce her that 's up to you� later on this 

teba tek i m-ay l -ka ny i k i n  p i l y i n - l um ,  mo l a  ya p i l yana-k i n  na ny i l yo 
if you think she might do again� or you think what I say 

naa p i  l y i r i ng ekepu na t i ng i me l t i r i ng me l tea i ny i n  kanapa 
or if you didn 't  believe me� and think they 'll  do what they did 
before 

i l y i  u l  n u-nga-ko l e l ym ,  o l yo ekepu pumu l u  kup u l anum-te I i  
naa l e l ym 
this is up to you too� there 's no way for us to go [ i . e . �  no 
ready solution ] 

o l yo ung ny i mu l u  ny i b  tek i mu l ay l  mu p u l  tek i m ,  ya . . .  y i  ma re ny i k  
we don 't  know what to say� here . . .  some men 

toru l ka nyan i . . .  y i  ma re ny i k  i l y i - k i n  ne pon t i k  w i  pon t i k  mer 
pon t i k  
brother-in- law you talk . . .  some men who talk and hide here and 
there 

ya ko l ya tena ny i k  te l yme l i ,  o l yo ya na mong - te kep l y i bu ny i b  na 
naa p i l y i l yo 
'where is it? ' they say� I don 't expect to get in trouble 

na na-nu  takan ny i bu koma- l i y l  me l - te mo l upu  u l  l upa k i l -nga 
med i pu l u  pons mon t i p  
I always want to be a quiet person� I would like to talk about 
the other problem 

aku-na ny i k  meku pa i ny i b ,  ung tod u l  tep ny i b  adap te l ya y l  
you take the talk and go I say� I speak strongly when I go around 
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ekepu ny i k  mek t ukud o l kume l a  na kep ung ny i bu kup u l anum penge tokum 
and now you are bringing the talk inside [ affecting us ], and even 
I cannot think what to say 

p i l y i - t udup  moy l -k i y l  ed i en i ny i k  kana i ny i k i r ,  i ny i k i r-ay l pe 
I 'm stumped too, you figure it out, I say, that 's what I say, well 

w i  toru l kang nu med i pu l u  mo l kun wss s s s s s ,  a bay l na u l  i l y i -ko 
teba p i l y i k i r-a y l  
now brother-in-law it 's just you sitting there, wsssssss [ noise of 
digust ] she wi LL do the same, I think 

a ba y l  waku tobu ny i n  kanapa aku  ny i k i n  k1 ia tent i 
if you are saying 'I ' l L  get rid of her ',  make it clear 

mo l a  p i l yan-na-k i n  . . .  
or if you think . • .  

KUMBUKA MAGISTRATE UNYA : 
ya u l  . • .  kompetetin tek 
this matter . . .  giving compensation 

KOPIA NOMA : 
kang , ung- i y l  na nyab-a k i l i n ,  mo l a  p i l yan-na -k i n  a b  na -ngay l 
mo l yma y l  
hey, I want to talk, b e  quiet, o r  if you think the woman i s  mine 

i ny i l yo naa p i l y i k i me l i kan i y l  ekepu ny i b  ob wab u l  p u l -na 
anga l y i k i r 
you don 't  understand what I say, I 'm going to get her in trouble 

u l  en i -ngay l ny i n  kanapa ed i mong koma l ep mo l ku r ,  u l tuku 
ka1apus-na pubu mo l a  
if you say it 's your business, this I 'm in troubLe and I may go to 
jail tomorrow or 

ta l i  ka1apus -na pubu ny i b  p i l y i - t udup mo l yo 
day after I may go, I say this and am completeLy stumped 

a k i  ny i k i r  mada ny i k i r . . .  
that 's what I say, that 's aLL  . . .  

UPUKA TIMIJI : 
na nyab . . .  
I ' L L  taLk 

TEA KUPALI :  
w i l ya apa nya 
cousin, taLk, 

UPUKA TIMIJI : 
o l yo di sisin teang i ny i k i m  
he says, Let them decide 

? (aside , to child ) : 
nu-nga b i  na i ?  
what 's your name ? 

UPUKA TIMIJI : 
ekepu en i ya court tek disisin tek yab ka t i k  1 0  me l l y i k  te l yme l i 
noW you have court here, make decisions, imprison people, Levy fines 
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u l  ka l ya y l -me l -ko tengay l ,  ya 1a-te brukim tepa t i m-uy l -nga 
you ' l l  do something like that� because here she has broken the law 

kep en i I ku- tuku puk I y i k  kon i teng i mo l o  ung u i  ya kornga en i 
ny i r i ng - ko 
you ' l l  go inside and straighten it out� you talked about it before 

pe ne Wa i p i p  ny i r i ng -ko , pe w i l ya l a  dakta -y l - k i n ny i r i ng - ko 
and you talked at Waipip� and up there you talked to the doctor 

ekepu u l  pay l - pay l t i ka p i  ny i ba k i l i y l  ekepu en i -nga yabu ka 
t i l yme l i 
now everything is clear� you always jai l your own people 

u l  ka l ya y l -nga disisin tea i , disisin teang i ny i kumu l i l y i - nga 
so make a decision just like that� we say may you decide about this 

o l yo-n k i d i p  nobun pe ya kat ku l ku l u  topun u l  nabo l ka u l  te l yme l i 
[ when ] we steal� or don 't own up in court� or whatever they may do 

ka l ya-ma p u l  y i -y l - n mud umong kan i y l -ma kanume l o l yo kan i l yka i tep 
ab-y i - t i l kanapa pora-nt i pa ny i b  mo l ymu l u  
God sees into our hearts� man and woman� he sees complete ly� 
we say 

ya ekepu o l yo kang y i - ka l -n i  p i l y i k  kat i tek i tek te l yme l i 
now we men have court in such-and-such a way 

u l  ka l ya-k i l ny i b  p i l y i p  ny i k i m u l  i l y i -nga o l yo a i ma ab  i l y i - n i  
o l yo kep fau1 tek i m- ko 
we know about these things and speak of them� real ly this woman is 
doing wrong by us 

en i kep fau1 tek i m-ko ,  u l  i l y i  en i mer i  p i l y i k  ny i k i me l ay l  kapo l a - ko 
and she 's doing wrong by you too� you understand this and say so� 
that 's all  right too 

fau1 tek i may l -nga-o l yo numanu kum- t i y l -nga onunga-ko l t i  kum t i k i m  
i l y i - nga 
just how she 's doing it� we 're not quite clear about 

en i o l yo ya pa l a  tep tep ku l up mo l ymo l u ,  pe ya abu  ya wa l ob-na 
l a l y i p  mo l ymo l u ny i r i ng 
we 're bui lding a fence and stepping on it� you said we have the 
woman safely in our net-bag 

u l  kan i y l  m i d i  en i - n ya o l yo fau1 t i r i ng ny i l kumo l a  o l yo ekepu 
this is the way in which you did wrong by us� and we now 

en i -k i n  ma i 1 i aga ung - i y l  ny i k i m u l  
and now we 're ashamed to see you and we 're saying this 

KOPIA NOMA : 
en i ny i ng i  maku-na ny i k i m i l 
you 're right to say this 

UPUKA TIMIJI : 
a b  Sumuy l k i bu l u-n tokum i l i l y i - ka ny i l yme l i i l y i - k i n  
you say 'they beat Sumuy l with a stick ' and so 

o l yo kat temu l u  okum u l  S umuy l -k i n  okumu l ny i b  pe 1a te l ymu l u -k i n  pe 
we 're coming to have court with Sumuy l� and then when we give 
compensation 
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o l yo 10 te l ymo l u-k i n  me l i l y i  mo l , abay l  ya o l yo not i p  mo l ymo l u 
when we give compensation� [ you say ] 'not this '� we 're hoLding 
the woman 

me l i l y i  mek ok ta i ny i l yme l i  kan i y l , en i ab  kan i y l  ekepu en i -n o l yo 
you bring these other things� you say� 'the woman now� you 're 

o l yo fa u1 tek i m i l  ab  we-ma yadu t i k i mu l -ko n y i l yme l i kan i y l  
deceiving us� we 're giving you the other women ' you say Like this 

ab i l y i  kan u  en i -n o l yo naa t i mu l u  ny i k  p i l y i r i ng ab- te  kanuku r-ay l 
you thought� 'we won 't  give them this woman� [ but ] a different one ' 

o l yo t i k  pe ya kang-abo l a -ma en i -n i  ny i k  p i l y i k i m i l - ko 
stiL L  you are thinking of the chiLdren ?  

o l yo u l  k i t tep  mud i l ymu l u-k i n  o l yo-n  noko l ymu l u-oro- ko 
'we fornicate and send her back� we Look after her ' 

ny i k i m i l -ay l  pe ya y i -wunga nunu-nga a b  ta l tripe1a no i mo l yme l i 
o l yo noko l ymu l u? 
you say� now over there� are we Looking after this man 's two or 
three wives? [ i . e . �  he 's onLy got one ] 

y i  wang i na i -me-nga ab  kod i -nga adak gri s  tek teng i me l mo l ay l  
these ugLy men [ Like Poya ] can 't  go around seducing women 

ab  enen i tey l me l  i -me l tek puk puk ekepu a b  no i kangabo l a  mo l um 
the women themseLves go around seducing� so now this woman is 
pregnant 

ny i b  o l yo ya numanu  kudu-nga p i l yamu l u l  i l y i  m i d i  
in our minds we are thinking onLy of that 

ya pi1 i s  ko t-na u l  t i  a bay l l y i mu l u  ny i b  o l ymu l u- k i n 
we have come here to the vi L Lage court with the idea of getting 
her back 

ya o l yo nokup mo l ymu l u- ko w i  me l i l y i  mek 
'we are Looking after her 

w i  me l i l y i  mek wa i 
bring such and such a thing 

mo l o  me l i l y i  mek wa i n y i l yme l i 
or bring this other thing '� you say 

u l  kan i y l  ekepu nokuj uk naa l y i y l me l  i 
but now you don 't Look after her 

i ny i b -k i n  ekepu o l yo ekepu ny i k i m u l  i l y i  
that 's what we 're saying now 

i l y i  o l yo ny i bun - k i n  ekepu n uman kudu-nga bon i pek i m  u l  i l y i -oro 
noW we say our minds are heavy about this matter 

p i  ekepu ya ny i bun krus kot ya tek i mu l  
so now we 're having a 'cross court ' about it 

u l  i l y i  ya koma -p i y l - n no i kay l ke ny i r i m-ko 
Magistrate Vnya has spoken about this matter over at Kai Lge aLready 

p i  ke l i pa pi1 i s  kot tek disisin tek tek i m i l 
and now you are having viLLage court and making a decision 
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u l  i l y i -nga ya l a pa nunu  ya i l y i -nga mo l upa ny i ba paw waw 
so father is sitting and talking� and hey ! 

ne nanga nok pa bonunga no i disisin t i ng-ko 
yesterday they made a decision over there 

t i ng - ko u l  ny i mu l u  t i m m i d i  i l y i -nga o l a  ny i mu l ay l  
they did so and now we may say what we feel like saying 

ke l i p  a l tep disisin team i y l  ny i k i m i l ay l  
and again you say let us decide 

me l i - ka l -nga di sisin teku-k i n  
when you make a decision 

o l yo nabo l ka me l -te  me r i  pena t i ng i  ny i bu y i wunga disisi n  t i am i y l - ko 
ny i k i m i l 
you (pl� ) are saying 'what sort of things wi ll they give us� let 's 
make a decision ' 

ya y i - ke l  tepa tepa en i wa te s i p i  mo l kum 
there is no way for these men or you to find out 

ya y i - ke l  wa te di sisin t i ang - ko ny i bun o l yo ora ra 
we all say ' let these men or all of us together talk and make a 
decision ' 

KUMBUKA MAGISTRATE UNYA : 
o l yo ora ra kep faul - ko tek i mu l  
we are also tricked 

pe en i ne naa p i l y i k  mel  ny i ng i  ny i k i m i l 
and you over there are saying 'you won 't understand ' 

disisin aku-na onda tok manya ns i k  
when they make a decision - issue an order and hand it down 

fai n  ny i ku kopetetin ny i ku nos i y l me l i 
order the payment of a fine or compensation 

mo l a  y i  ka l ya- l a  disisin naa tek i m i l ny i k  
or you say we are not making a decision 

i - ka l disisin naa tek i m i l - ko ny i k i m i l 
about this you say 'you 're not making a decision 

en i ma tres -ma l y i k  wangay l me l  i 
you magistrates are trapped ! 

UPUKA TIMIJI : 
ya i l y i - nga teng l - l um teang i n y i bu 
I want to say 'if you want to do it� then do it ' 

ekepu o l yo bo y i -ke l -nga mer i kansil ay l ny i m  
now outsiders St�h as the councillor [ Noma ] have spoken 

ekepu na ya ny i bu las tobu tek i r 
now I 'm going to give my last speech 

ekepu en i mer i  disisin teang i ny i bu ,  disisin teang i ny i bu ' "  

now I want to say 'you men down there make a decision '� make a 
decision� I say . . .  
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na ny i b  pora-nsa ba disi sin teang i 
when I 've finished talking you make a decision 

ya w i l y i  kang-y i y l  ny i bu nyab 
I want to talk about that boy [ Poya ] 

o l yo n umana m i d i  i l y i  p i l y i p- k i n  
since that 's all we can think about 

o l yo numana p i l y i p  ny i k i mu l ay l - k i n  
it 's on our minds and we talk about it 

pe en i -nga ny i k  mek o l a -manya teku-k i n  
and you talk about it over and over 

nu  ab peng i ny i l ybu l u  kan i y l  
whereas before you and I called each other 'Head ' [ since they had 
shared meat from the head of a pig ] 

ekepu ya n u  ab  S umuy l ny i k i ray l 
now I 'm cal ling you Sumuyl [ because he 's mad at her ] 

S umuy l na-nga kat i l y i -nga tepa puba-k i n  
Sumuyl, your court case wil l  create trouble 

ke ra wa l u-te kep neka kumu l u  kepa uj kuwa r aka pa teba tek i m  
and a baby bird or a red pandanus tree is about to be extracted 
[ i . e . ,  trouble wi ll be caused ] 

U l kupuka ma tres ta l 0 1  mo l ybe l i 
two Ulkupuka magistrates have come and are here 

i l y i  ekepu en i -nga Unya- k i n  kat tenga pupu-ko okum i l - k i y l  
now with your man Unya you wi ll have a different court 

i ta l e l t i - l te ekepu ya n u-n  kanu  n u  a bay l i ng kay i me ker i -m i - n-na 
u l t i  u rum ka re 
what he said about the woman were the exact words which had 
come out of your mouths 

kanu  okun ne koma p i y l -du  okun ny i r i n  
you came to Unya and said them 

ya w i  y i  ka re ok mo l u r i ng-ne ny i r i n - l um 
some men were there and you said it 

i l y i  ekepu nu  kat tek adaku a ba y l  a i ma i ng med i pu l ay l  ny i r i n  
you go around having court but what you said was only words 
[ i . e .  not true ] 

o l yo kan u  mo l ymu l ay l  
we are here 

kang -y i Kop i a  E s i na kang i ng naa ny i y l  ka l ya y l  wedu naa okum 
Kopia Esina, who doesn 't  talk, is not coming out 

o l yo kanu  mo l ymu l u  
we will be here 

ya abu u r umu l - i y l nunga abu  ang i nay l na l y i k i r 
the woman we came with - your sister - is my wife 

a b  ka l ya y l  a b  nunga ang i nay l med i pu l u  mo l yma y l  
she 's your own sister 
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a b  ka l yay l -k i n  moy l be l ay l  
you and she usually stay together 

ne porupa to l  e l  i ng ny i r i n  
you spoke one hard word after the other 

kot i l y i  ekepu kanam i y l  
let 's have that court 

namba tu kot i l y i  teng i te l yme l i 
they 're about to have this second court 

ya namba y i - l  umu l  
these two officials [magistrates ] have come 

pil i s  of i s  a yad ung l 
two police officers have come 

ya ka l ya y l  komap i y l -k i n  ya kot ka l yay l teng i tek i m i l 
and they 're about to have that court with Unya 

nu  nga kotay l ya o l yo- k i n  temu l u  tek i mu l  
your court wi ll be against us 

i ng kay i me u l  kay i me peba ka l ya-ka l ny i b  pamu l  o l yo ekepu neked umu l 
saying ' let us go over there and talk truly ',  we have now come 

i l y i  yu-nu  puba-y i y l  ny i k i m  
the man who 's about to leave is talking 

i l y i  nap i l ya nek- i d  yunu puba ny i k i m  
he says he 's about to cross the Nebilyer 

o l yo y i  i - k i l a i ma kamukamu mo l umu l u  mo l ymu l u  
we men are staying here and stay right through 

en i -nga abu  ka l ya -ka l ya w i  ta un pung i -k i n  ya o l yo-n tapu- temu l u  
when your wives [ or women ] go up to town we will look after them 

pe kang y i -k i l ok pung i -k i n  o l yo-n  ya kub i - na pe l ymu l u  
and when your men go, we wi ll line up ahead of them 

i l y i - ke ny i bun o l yo-n tapu-temu l u  
and we 'll  look after them 

o l yo a i ma y i  med i pu l -ka l  
we are the right men 

nu-n i fa ul tek i n  kanukun 
you are tricking us 

pe ung ka l ya y l  keke repa ka ke repa med i pa ka l yay l pupa i ng pe l yma y l  
there 's no end to your stream of confusing words 

pe ekepu kang-y i kan i - ta l ya i ng mura me l teku ny i k  popo l u mon tum 
now these two men [ Unya and Upuka? ] have had an argument and feel 
angry 

ny i ba popo l u  en i - kanu kot i - tek teng i -k i y l  
and because of that you will have [ another ] court 

koma p i y l - k i n  i ng i - tepa ny i m  
with Unya he said this 
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ny i k  ekepu ne we l t i  puk ny i ng 
and noW they will have a court elsewhere 

u l  i l y i -nga ekepu medepa kat l eba tek i m  i l y i  
that 's going to be a bit later 

en i -n i  namba tu t i ang i - k i y l  
you ' l l  have a second court 

ya a ba y l -nga ung disisin teku 
making a decision about the woman 

o l yo nu abay l -n i  u l  kay i  te-wa t i d  ny i k i n  p i l y i k i n  
you think you did a good thing 

kang l kun w i  modukun mer i ku l kun te mo l kun 
you hold it, throw it forward, and step on it 

u l  akuwa naa t i  
don 't do that 

u 1 k i t  me 1 t i r i n 
you did a bad thing 

a ku-me l p i l y i k i n  nyana y l -nga 
knowing that, you should say 

o nu o l yo- l yo s ukud l y i mu l u  mo l 
sha l l  we take you back ? no 

y i  a k i l y i  l y i ba t i r i m-me l l yaga ny i n i  mo l 
wil l  you say that man was about to take you back? no 

pe ekepu ya i ng a k i y l  ny i b  pora t i mu l u-oro-ko 
so now let us finish talking about this 

i l y i  mer i  manya kung po i l  i punya -na ka t e l kume l a  
you are tying the pig in the tall grass [ i . e . we 're talking over 
and over with no conclusion ] 

ma tres ny i k i mu l - l um kep ya y i  kay i  i ng ny i k i m u l - ba kep 
either the magistrates or we good men who can talk 

e l t i  a bu y i  ta l -nga m i d i  ny i b  pukumu l 
we are talking over and over about you two [ Sumuyl and Poya ] 

i ng kor-nga kor -nga me l ny i r i mu l  kan i y l  
like that talk we had a long time ago 

ekepu ny i bu w i l ya l a  a l tep dakta -na pumu l -ko 
noW I wi ll say we went up to the doctor again 

ekepu a l te i ng k i l i nga p i l y i k  w i  disisin t i ng 
now you have made [ make ? ] a decision about this 

ful kat pumu l -ko ny i bu ,  p i l y i k i r 
I say let 's go to a full court 

dis trik kat pub temu l u  
we will go the district court 

u l  aku-na ekepu ya y i  k i l - i n  ung ny i nga y l  l e l ym 
but noW the men still  have something to say about that 
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p i  i o l yo-nga i ng i l y i -nga disisin teng i - l um 
then, if they make a decision 

ka po l a  w i l y i  kang-y i y l  ny i k  nosung me l t i ang i  
o. k. , after that the man over there and they wi ll talk 

y i  ta l - i n  ya namba y i - ta l -k i n  pil i s  opisa -a y l  ku ung i y l  
the two magistrates and the [ police officer ] came 

en i -n i  w i l y i  komi ti nu-nga ung ny i k i n  ka l yay l -nga ung 
you officials over there are having a talk, that talk 

pe neka nuy l  y i  name l i name l i mo l ku p i l y i ng 
'Pandanus Eater ' [ i . e . , Upuka Kurwi ] and whoever was there 
listening 

a k i y l  nya i 
let them/you say 

o l yo i ng me l we- l  sukudu modu p  . . .  

we, just putting in a brief word 

7 :  
n e  ko l ya -ma-nga a b u  adume l - te-ko bonunga haus sik ko l ya-ma-nga 
mek adung 
you were the very person whom they took to the hospital yesterday 

UPUKA EL: 
en i pe ya tap  y i -me l kusuku puku l kutuku puku disisin t i ang i 
you magistrates go into the house and make a decision 

e l t i  y i - ta l  w i  mo l kube l a  na-nga i ng - i l y i  ya ny i k i r 
you two men are staying over there while I talk here 

UNIDENTIFIED SPEAKER, PROBABLY KOPIA MAGISTRATE LUMBURUYL :  
ung ny i k i may l  naa p i l y i k  ny i k i m i l 
they 're talking without listening 

mo l a  en i y i  suburubu  to l yme l i ma re- l um 
or are you just doing that for no purpose? 

UPUKA EL:  
na nyabe 
I want to speak, o . k . ? 

UNIDENTIFIED SPEAKER , PROBABLY KOPIA MAGISTRATE LUMBURUYL : 
ny i k imu  
he 's  talking 

mo l a  mada nyan i ya 
or, o . k .  you talk 

ung ny i k i m i l 
they 're talking 

maku i l y i  t i  l upu-na puba 
will it be the same 

mol ke l i pa a ba y l  l y i p  sokudu modumu l 
or shall we tell her to go back 

mo l pe ny i ny i ny i 
or, o .  k . , you talk, talk! ta lk .' 
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a !  i ng t i l upuy l ny i b  mudubu tek i r  
hey ! I want to say only one thing 

kopetetin teng i me l 
they ' l l  give compensation 

abay l ya mo l upa punya winim t i r i m -me l 
the woman was there for a long time 

y i -ma a pa kopa teba 
'the men are going to mvmble [ if they stay out here ] 

l kutuku puk disisin teng i -y l  
let them go in and make a decision ' 

u l  i l y i  naa nya i i l y i  p i l y i k i n - i  
don 't say that, you hear? 

? :  
ung a k i y l  ny l n l  tek i n -ay l  
you 're about to  say that 

UPUKA EL : 
aku ung a k i y l  ny i n i  tek i n -ay l 
what are you trying to say ? 

ya a ba y l  mer i  disisin kub i l ep t i mu l -ko ny i ngay l p i l y i k i n - i  
they ' l l  say we went ahead and made a decision about the woman, you 
understand? 

i l y i  ya pil is kotay l ne p i l y i pe ny i k i ma y l  
that 's what the village court thinks 

a !  a !  a !  
hey ! 

aku-ma ny i ng i -ko na-nga nyab p i l ya 
you ' U  talk afterwards, I want to talk, listen.' 

a ba l y i ya mo l upa punya winim t i r i m  
the woman was here for a long time 

i l y i  rong-te mo l 
there was no problem about that 

i l y i  nunu-nga-y l l away l  nu-nu  oba mo l upa punya winim t i r i m  
it was her fault that she stayed so long 

punya winim te l ka pe na-nga ab  kang -abo l ay l  ka l ya - ka l  ny i bu -k i n  
when she had stayed for a long time, I wanting to talk to my children 

ku mon i ob t i r i d  
came and gave them money 

mo I ny i r i ng 
they said no 

kera l a i me meb u rud-k i n  l apa y i y l -n i  
when I brought a cassowary the father 

(overlap with Kopia Payo ) 

i l y i  nab i  t i n - i  
what did you do there ? 
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kera kub i tek i ray l -ka n y i r i m  
I don 't want the bird 

pe ya a l tepa oba kung - te t i r i m-k i y l  
and again he gave a pig 

pe a k i y l  l y i pa abo l upa mo l upa i l y i  na -nga kung i y l  ny i r i m  
and he, to lding it, he said ' this is my pig 

ekepu kung - te mek i n  okun kangabo l a -k i l -nga bairn t i  
now you have to bring another pig for the children ' 

a k i  ny i be p i  l y i pe a l tepa aj i pupa kunguy l -k i n  kukumay l -k i n - k i y l  
thinking this, he went back 

me I i tep t i k i r -ay I 
, I 'm doing this 

a b  Sumuy l ka l ya kangabo l a - l a  mens i p  oba ny i bu 
I ' ll  te ll Sumuy l I 'm going to take the children home 

ya na-nu  not i p  mo l ubu ny i b  p i l y i r i d - i y l  
and I ' ll look after them myself ' is what I thought 

mo l a  na-nga me l -k i l aku-na puba pe l ym 
my things were there and ready to go 

pe l ym kupu l anum i l y i -nga ekepu mo l 
there 's no way for that now 

nu-nga a bay l kangabo l a  mo l kum ny i r i m  
he said 'your wife is pregnant '  

i nyab ny i k i r- i y l en i p i l y i k  kot disisin t i ang i 
I ' ll  say this and you listen and then make a decision 

me l t i l yo kupu l anum i l y i -nga puba 10 te-n na pek i m  mo l 
I give things but there 's no law for that 

i l y i  a i ma me r i  kus i kupu l a num pukum 
it just goes down a hole 

i na -nga me l k i l puba k i l puba nawu l ek i m  
my things are there for nothing 

ekepu en i mer i  kangabo l a  mon t um 
now she 's pregnant 

u l  i l y i -nga en i - nga en i ya torupa l y i -m i -n en i p i l y i - kongudupa 
a bay l ya ekepu kangabo l a  m i y l  a b  aw i l y i y l  
now you in-laws, the thing is that she is nearly middle aged 
and already has chi ldren 

nab i t i mna 
why ? 

kot t i ns i d  kep i l y i  me l na-ngay l m i d i  p i l y i k i n - i  
even though I take her to court, she belongs to me alone, you hear? 

ka t i d - l um na-nu-ko t i bu 
if I should jai l her, she 's still mine 

mo l a  kopetetin tek na-nu s ukud ta i ny i d - l um 
or if I say give compensation to me alone 
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i l y i  na-nu s ukud -ko t i ng i  
you ' L L  sti L L  have to give her back to me 

i t i ng u l  i l y i -nga punya winim tepa mol u r um 
you ' LL do this� for she 's stayed a Long time 

aku-me l ekepu kangabo l a  mor-ns i k i n  
and the chiLd is becoming apparent 

u l  aku-ma-nga pora pora ekepu en i t i k i r ny i k i r  
aLL  of these are the matters I 'm taLking about now 

na-nga ya 10 t i r i d  me l 
I gave compensation 

i l y i - nga abay l yadu o l ka-na mon t i pu ny i d  
if the woman were to come back and we stayed together as I said 

aba ung l angap n y i l kumo l a -da papu 
if we had an argument that wouLd be good 

na-nga me l -k i l kay i  kanapa puba pek i m  
[ but ] my things are there for nothing 

ekepu mo l upa - k i n a ba y l  a l tepa kang -abo l a  mor ny i k i m  
now� having stayed there� the woman is pregnant again [ is 'showing ' ]  

u l  akuma pora ekepu en i nabo l ka ny i ng i -da 
what wiL L  you say about aLL  that ? 

a k i y l  ny i k  kay i  t i a i  
so taLk weL L  about it 

ya 10 tepa u i  tepa por n t i r i m  
acting according to the Zaw� he aLready gave something 

aku u l  a k i y l -nga en i pora p i l yang i ny i b  t i r i d  ny i k i r  
so I have said and am saying that I want you to understand that 

na-nga me l -k i l we nawu l e l ym 
my things are there for nothing 

mada ny i k i r 
I 've said enough 

ULKUPUKA TAIM: 
a k i y l  wa te ny i k i m  
with that he finishes 

u l  a k i y l -nga ya en i t i k i r  ny i k i m  
what he is teL Ling you about that is true 

u l  a k i y l  mer i  l ku tuku t i mu l -k i n  kanang i 
you can aLL  see what we ' L L  do about it in the court house 

bonay l ya en i koma l en t i k i mu l -k i y l  
we 're putting the probLem on you [ Sumuy L 's parents ] 

en i -n aaaa mo l mo l ny i ng kanapa 
if you say no 

pe ya n y i l yme l i y i  a k i - k i l nyang i ny i k i mu l  
then we ' L L  Let the magistrates taLk about it 
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kansil yayl -k i n  e l t i  y i  pilis  a k i y l -k i n  en i -nga kudunga top modukumu l 
we ' ll throw it over to you councillors and village court men 

top modam-na u l  i l y i  naa p i l y i l ymu l u  tek i mu l  p i l y i k i ray l ny i ng 
kanapa 
if� when we 've thrown it�  you say 'we don 't believe you ' 

pe e l t i  y i  aku-t i l -k i n  ya y i  n u i m  mo l kum i l -ma-k i n  mer i  t ukudu tam i y l  
then let 's give it to you two and the 'big , men ' sitting here 

ekepu me l owa pa i kera peng i ny i y l  kane- k i l ya waku toba 
now we 're not going to give up things like a pet dog or bird plumes 
[ i . e . 3  our wife ] 

ung- te ny i k i m  ny i k  p i l y i ng i  
you ' ll think he is saying one thing 

i l y i  mo l ay l  m i d i  p i l y i k i n - i  
but don ' t  believe it� you hear? 

ya y i -kuba akapu a b  ko l t i  mo l yma y l  
he hasn 't got another wife 

mer i  a k i y l  aj u modu i naa modukum 
he won 't  get rid of her 

i l y i  ya me l o l yo-nga wa l um-ke l 
she 's our only one [ wife ] 

ekepu o l yo ya ke l i p  t ukud l y i mu l u  i l y i -nga 
and we ' ll take her back 

? :  
poru l - tawo r u l  kep te l yme l i - ko 
they 're adopting her 

UNIDENTIFIED SPEAKER , PROBABLY DUMU : 
o i l y i  ya kanga y l  ne e l t i  yabu- t i l  op i m i  t u r i ng-da kapo l a -ko 
yes� if you two copulate over there 

l upu-te op i m i  t u rum-da kapo l a-ko 
or if another man copulated with her 

ekepu kupu l anum-te mo l 
now there 's no way 

o l a  y i y l -n a i ma numu-tum-da mada kanapa 
God3 looking at the ? 

uj k i k i m i  tukudu kanapa 
seeing into the soft pulp of trees 

yabu numanu  kanapa 
seeing into people 's minds 

o l yo-nga tod u l - te mo l 
we have no power 

i l y i - nga o l yo-n ekepu naa kanakumu l 
that 's why we don 't see these things now 
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o l yo-n tep kabu l yuy l  ny i ba mo- tuy l 
if we conceal and hide things 

i ng ka l ya-ma o l yo- l yo tep kab u l yumu l - l um 
if we hide words like that 

i l y i  kada-ko 
that 's all the same 

mer i  a bay l -n i  o l yo l y i pa a ima kupu l an um-kay i - te naa t i k i m  
that woman tricks us and doesn 't give us the right direction 

ya kangay l -n t i r i m- ko i l y i  wa te-ko ny i k i m  
if this man [ Upuka Poya ] did it� then it 's o . k . 

u l  i l y i -nga ekepu ya bonay l  pan t i p  mo l up 
now we have this problem on our minds 

ya y i - ta l -k i n  ya y i  kansilay l -k i n  pil is ta l -k i n  l y i pu 
these two men� this councillor and the two vil lage court men 

i kudanga modukumu l i l y i - nga a a a u l  i l y i  ekepu i l y i  p i l y i k i r - i y l  
we ' l l  throw it their way� uh noW I think this� 

kapo l a  mo l ny i m  kanapa pe ekepu ya pilis  ta l kep 
if he says no� now the two magistrates 

en i y i -ka l kep l y i p  me r i  t ukudu modam i y l  
and you men� we ' l l  throw it to you [ to take in the courthouse ] 

ya ekepu - l um u i  aku-ma -nga kep pe aku-ma-nga  kep 
now no matter what has happened and what wi l l happen 

ekepu ne wa l u  mons i l ymay l  kep i l y i  u l  ekeda -da 
and even if she is pregnant 

waku tu  naa toku r-o ,  en i ya bonay l koma l en t i k i r -ay l 
I won 't  let her go� I put the burden on you 

wa te en i - nga i ng - te yadu urn i l y i  p i l y i p-k i n  l y i p  a l te-w i l y i  t ukud 
moda b  
when your reply comes back and we hear it� I ' ll  send i t  in [ to 
the courthouse ] 

en i -nga i ng - i y l  m i d i  l e l ym 
only your speech remains 

UPUKA EL: 
l kutuku wa i wa i ny i k i n -a y l  na-nga n uman p i l y i d - l um 
you say 'come in� come in to the house ' 

kapo l a  tebay l p i l y i k i n - i  
but do you think that 's the right thing? 

DENA MAGISTRATE NUMJE : 
ya o l yo l kutuku pa i ny i k i m i l ay l  pe 
you all tel l  us to go inside 

o l yo l kutuku pub-k i n  ny i mu l u  ya en i -nga u l  mo l upa kuj uy l u l  
when we go in we ' l l  talk about your making a road of agreement 

a bay l - nga ya u i  puba no i  mo l upa te l ym 
first the woman went and stayed in her place 
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you say it 's your pig� cassowary� and even if you gave it 

u l  kupu l a num aku-ma en i -n i  u i  t i r i ng 
you yourselves gave that before 

ekepu ya abay l  mo l upa n y i m-na kangabo l ay l  ad en i -n i  kanak tek l y i ng 
now the woman stayed and got pregnant� you saw this and took 
her back? 

kupu l a num i l y i -nga o l yo ny i b  pub  nabo l ka ung mare n y i m u l u-da?  
what can we say about that ? 

ny i mu l ay l  en i -nga bonay l  l y i p  pup  mer i  y i - k i l - k i n  tap  tons i kumu l ay l  
we ' ll talk and pass on your complaint and discuss i t  with the men 

kansil ny i k i m  ka l ya me l we nawu e l  ung - i y l -nga ka l ya ny i k i m- ko 
what the councillor says is just a speech 

l apa -k imu l ta l - i n  p i l y i l kongun s i l ung -te m i d i  ny i k  
her father and brother listening [ will ] say only a brief word 

ya kang y i -y l  ung ny i k i m  i l y i - nga  pudu to l tukud mudang i -na 
and this fe llow here talks� and they reply� let them contribute 

p i l y i p  kep o l yo me-pup resis to l kumo l a -da kapo l ay l  
and we ' l l  hear it� take i t  [ inside ] and perhaps debate it� 
that 's o . k . 

i l y i  wa t i  wa t i  meb l ku t uku pup  resis temu l u  p i l y i k i r -ay l 
we can take these [ speeches ] inside at the same time and make a 
decision� I think 

tep temu l u  me l nar-da ny i k i r-o? 
or what shall we do ?� I say 

ekepu-nga  ya a ba y l  ya kang-abo l a  ny i k i m i l u l  i l y i  
now the woman is pregnant� they say� about that 

o l yo resi s temu l u ,  kupu l a num i l y i  l ek i m-ay l 
we 'll  make a decision� this is the way 

ya toru-kang nu-nga ny i k i n  kera l a i me ny i k i n  kung ny i k i n-o 
her father-in-law� the cassowary� pig are yours� you say 

a ba y l  u i  ne puba mo l ym-o ny i k i n  
you say the woman went back and is staying at her place 

ung kup u l anum i l y i - nga ung bonay l pukun 
you are complaining about this 

mer i  yabu-ka l -k i n  not i pa ny i k i ma y l  
those two [ are talking ? ]  

ya kansil ny i k i ma y l  nawu e l  ung ny i k i m-ko 
what the councillor said was just rhetoric 

mer i  l a pa- k i n  k i mu l -ta l ny i ng l  puk  disisin tea i ny i ng l - l um 
'over there when father and brother have spoken� go and make a 

decision '� if they say this 

kapo l a  mo l a  ung i l y i  p i l y i k i bu l  i l y i  o l to ny i bu l u  ny i ng l - l um 
o . k. �  or if they say� we 're listening and we will speak 



14 1 5 . 

1420 . 

142 5 .  

1430 . 

A MARRIAGE DISPUTE IN THE NEBILYER VALLEY 161 

matres- i y l  ny i k i mu l ay l  y i  p u r - te-ko ny i k i mu l  
the magistrate cannot do anything by himself� we say 

kansi1 ny i k i may l nawu-ko ny i k i m  l a pa -ma l - t i l m i d i  p i l y i k- l yanga 
ny i ng l -k i n  ung-te p i l y i l - l ya 
the councillor is not saying anything relevant� father and son 
listening� listening to one of the points 

bo i ng ny i k i mu l  te m i d i  pud toku l ny i ng l  i mo l o  naa ny i ng l  i -da 
we 're talking according to custom� will they respond or not? 

a k i y l  m i d i  p i l ya i -a ,  p i l y i k  kay i  tea i -a 
just listen� listen we ll 

p i l y i danga-na p i l y i p  o l yo ung brukim tep i ng ka r i  ny i m u l -ko 
and as you listen� we ' l l  be listening and interject 

? :  
disisin ya naa t i ng ,  mo l ,  ya l kudu naa pa i 
you won 't  make a decision� don 't  go into the house 

KOPIA PAYO (Sumuy1 ' s  father) :  
a k i y l  na nyab- i 
shall I speak? 

nu taua nu ny i k i n  a k i y l  kung a b  s u I  to l yme l i 
what you are saying� 'banana '� that they kil l  pigs and women 

ya ung ny i l yme l i ung a k i y l  ny i b  ang i n s i p  na me l pek i  to l yo 
they say these things� talking about that� I do beg for things 

s i ka ny i k i m ,  na me l l y i r i d  ak i y l  pe ka l ya-me l a k i s i pe ny i k i n  
he 's right� I got those things� you are saying that 

ka l ya y l  a k i s i pe l e l ym ya ekepu ny i k i n  i l y i  w i  ta ray l ny i k i n  i l y i  
that 's how it is� and what you 're saying� and the agnatic kinsman 
there 

abay l  ya ekepu-nga  a ba y l  ekepu kos naba wan kos i l y i  te l kumo l a - j a  
kapo l a  
if we were having court about the woman for the first time� [ it 
would be ] right 

kapo l a  ny i k i r abay l ne- l a  Wa i p i p  kos a i ma t i r i ng t i r i ng 
right� I say� over there at Waipip they had court over and over 

na m i d i  l y i pe peng i s i pa i k  o rons i l ymay l  en i mek s ukud puk kos tea i 
she always deceives me� so you take [ the matter ] home and have 
court 

mada ny i k i r  
I 've said enough 

UPUKA EL: 
pe na-n mer i  na ny i d  me l l ku-d pumu l ay l  
but I said we will have court there 

KOPIA PAYO : 
pe ak i y l  ny i k i r-ay l , 1 0  me l t i -n kab i l y i pa l i p i y l  naa nY l r l m ,  mo l 
that 's what I say� the law is not the sort of thing that conceals� 
no 
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y a  ny i k i r-ay l mada my i k i r ,  me l pek i to l yo ung aku-ma ny i l yo 
here I am saying all I have to say, I ask for things, I talk 
like that 

ne- I a  Wa i p i p  pup e l  te l ymu l u-ko y i  mo l uy l  ma re-nga 
we argue over there at Waipip where some public is present 

ekepu y i  mo l uy l -ma-nga  ya na I y i pe I ku s i p i p  kupu l a  tans i l ymay l  
and here in public she deceives me 

abay l en i -n i  mek s ukud puk ka t teang 
you take the woman home and have court 

UPUKA EL:  
abay l pe me l tep teamu l me l n a r ?  
what can we do with the woman ? 

KOPIA PAYO : 
e ,  abay l kat tej a i ng ny i b  ny i k i r  
you take her to court, is what I 'm saying 

na abay l -nga kang i kudunga m i d i y l  tek i m  na ny i k i r  
I 'm worn out with this business about her 

a ba y l -nga kat tej a i ng ny i b  n y i k i r 
you take her to court, is what I 'm saying 

UPUKA EL : 
nu  m i d i y l  tepa u i  u l  ma re naa t i r i m  mo l a  
you 're feeling bad [ that you didn 't see her do anything? ]  

a b  kang-abo l a  mon t i -mo l ymay l -nga a b  kornpetetin t i n i y l -nga 
the woman is pregnant, if you 're going to make compensation 

ekepu pena tean i p i l y i ba y l  p i l y i k i n - i , 
do so outside, I think you know? 

i tebu nyanya-k i n  u l  l awa pebu ny i ba t i m-k i n  
you do so, and if there is a mistake 

di sisin u i  teang i ny i bay l , kung ku mon i kera l a i me ny l r l n  
first let them make a decision, pig, money, cassowary you said 

me l ay l  a b -k i y l -ko t i r i d  me l ay l  pe abay l ya u rum- i ?  i l y i  en i -nga 
kang i - na l epa ekepu 
I gave these things, and did the woman come ? you have these things 
[ they are 'on your skin ' ]  

ab-nga kang-abo l a  mon t i k i ma y l  i l y i  p i l y i k i m i l mo l a -mo l ? 
the woman is carrying a chi ld, do you understand this or not ?  

mo l a  a bay l mangabu mangan i  n y i k i r- i , mod u-ke l k i r- i ?  a ?  
or [ if you say ] 'I 'll  take her back ' ,  then do so, I say, shall I 
let her go ? huh? 

mer i  p upa me r i  nabo l ka por-ob i l  l u i  kep t i ng i  t i ka - i ?  
she went down there, will you truly reach a decision? 

i l y i  nabo l ka me l mer ny i ng ?  mo l a  no maymo l ay l  ekepu t u rud i pa 
muduba - i  
what did they say down there ? is she just going to drain a boi l ?  
[ i . e .  she 's going to have a baby ] 
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i l y i  meba we l t i  ok kompetetin tek i mu l  i tek i m u l  i tek i mu l  i l y i  
we give compensation, here, and here 

nangana p i l y i p- k i n  l kutuku puk disisin tengay l p i l y i k i n - i 7  
we hear them first and they ' l l  go in and make a decision, you 
understand? 

en i ya me r i -ko pang i ny i k i m i l - i y l  mer i  nar-na7  i nya b-e7 
you say, ' let  them go there [ into the courthouse ] ', but where ? 
shall I say ? 

i tea i , i tea i ,  en i kodup bo taba i l y i  tek ny i k i m i l me l na r 7  
'do this and this, I ' ll tell you what to do '  what are you talking 

about ? 

KUMBUKA MAGISTRATE UNYA : 
ak  i I ya y i ta I p i  I y i k mo I ybe I i ,  ne y i ta  I 
those two men understand, those two 

o l yo-nga matres-ma o l yo porapora p i l y i p  mo l ymo l u 
all of our magistrates understand 

p i l y i p  mo l ymu l ay l  ya k i bu l u  top ny i b  mo l ymu l u ,  mer i  kops i pu 
in talking here we 're just 'hitting it with a stick ' [ i . e . ,  clubbing 
a pig ], we 'll  'carve it up ' it over there [ in the house ] 

UPUKA EL:  
mer i  a ku-ma-nga naa kopt i ng i , mo l 
over there they won 't cut it, no 

KUMBUKA MAGISTRATE UNYA : 
m i d i  punya tep temu l u  ung i l y i -nga ny i k  ny i k i m i l -me l 
'we ' ll cut the underside of the pig ' ,  they 're talking in this sort 

of way 

UPUKA EL: 
mer i  aku-na naa ny i ng i , pena nyang , me r i  aku-na naa ny i ng i  
you won 't talk in this way in the courthouse, you talk outside, 
over there you 'll  not talk [ in this way ] 

KUMBUKA MAGISTRATE UNYA : 
m i d i  punya temu l u  a k i y l -nga ny i k i m i l ak i y l  
we 'll  carve it up, you 're talking [ about that ] 

i l y i  ke l u  l uya koyam i y l  i l y i  aw i l y i  l uya koyam i y l  
let 's 'roast '  it in a small ground-oven or a large one [ i . e . fine 
her a little, or a lot ] 

ne kot -a l ya disisin aku-na we 
is court decision just for nothing ? 

yabu-ka ny i k  m i d i  di sisin teng i kompetetin naa ny i ng i 7  
the people in talking wil l  only make a decision and not talk about 
compensation ? 

u l  a k i y l -nga me r i  ny i k i mu l en i -n i  puk disisin teang i ny i k i mu l  
we talk about that over there, you yourselves can go and make a 
decision, we say 

UPUKA EL : 
i l y i  naa teng i mo l a l y ,  na-n  ya mo l ny i b  mo l ya y l  
they won 't do this, no, I 'm here saying no 
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na ny i k i r-ay l l y i k  bil t  muduk nu  ed i me r i  l ku-d pukun 
they, disbelieving what I say, you go over there into the house 

disi sin tebu ny i k i n  ny i b  p i l y i k i r-ay l 
and you say, I ' ll  make a decision [ inside ], so I think 

ULKUPUKA TAIM" 
ya u l , a ,  o l yo y i  kum-kamu adak adak ya mer i  
here the thing is, we are close associates, over there 

ab i i ng ny i k i n  i ng ny i k i n  i l y i  ya , ya ab i l y i  . . .  
o ld lady, [ Sumuy l 's mother ] you talk, what you say, here 
this woman . . .  

UPUKA EL : 
na a b  me l k i t  nob-uy l wa l y t i p  p i l y i p  nyab ny i k i n  mo l o  
'I wi ll 'consume ' the woman 's vagina ',  you say or . . .  

ULKUPUKA TAIM : 
o l yo ka l ya pe ekepu ny i b- k i n a b i  am i ya nu-nga kang i -na not i j sukumu l -ka 
well now, we put the burden [ of resolving the problem ] onto your 
'skin ',  old woman [ i . e . ,  Sumuyl 's mother ] 

not i n s i kumu l i l y i -nga ekepu nu-n i p i l y i k-p i l y i k i n  numanu  kom a k i l yo 
ta l -nga p i l y i k i n  
we put it onto you, you think out something from beginning to end 

KUMBUKA MAGISTRATE UNYA : 
ya ma tres name l i name l i mo l ku pul kat p i l y i r i ng ?  
which magistrates heard the full court? 

7 :  
e?  
what? 

KUMBUKA MAGISTRATE UNYA : 
en i ma tres name l i name l i mo l ku p i l y i r i ng ?  
which of you were present? 

ful kat p i l y i r i ng ?  en i wa l ys i p  ny i k i r- i y l  
heard the full court? I 'm asking you 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
Puy l , Kupa l i - k i n  na-k i n  i mo l up i ny i r i mu l kan i y l  
Puy l, Kupali and I heard it 

ak i n  na ny i b  ang i n t i p-k i n  mer i  yabu- k i  I wa l taba 

n y i  r i mu l  

I have more to say and want to ask those two [ Sumuy l 's parents ] 

yabu-k i l  en i -n i  ny i ng -me l p i l y i k-k i n  w i  ya , Payo wa l y t i bu i ny i k i r -ay l 
people heard what they said, I ' ll ask Payo 

n y i k i r a k i y l  l y i p  l upu mudup p i l y i p  ya l kudu l y i bu mo l a  
shall I hear them separately, take them into the house or 

nabo l ka u l  tebu ny i b  aku ny i b  wa l y t i k r pe ya ya 
what shall I do, that 's what I 'm asking 

Lubu ruy l ny i k i m  p i l y i p-k i n  ara i t  ekepu en i ya y i - te-n ny i k i m  
I ' ll hear what Luburuy l says, all right, then another of you wi ll 
talk 
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ny i b  na-nga na-nu  k i  l ep tukud mudukur  
and then I ' L L  have the other person taLk 

KUMBUKA MAGISTRATE UNYA : 
ekepu en i kat i l y i  ya en i kat tek i m i l 
now you 're having court here 

y i - k i l mo l up ya ny i k i m u l  i l y i  kapo l a  me l ny i k i mu l 
some men are present and we 're taLking3 that is aLL  right 

ung pop-ma kapo l a  ka po l a  ny i mu l u  en i bung tek pukum i l - i ?  
are you joining the 'ends ' of the speech together? [ i . e .  are 
you bringing it to a concLusion? ]  

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI :  
naba wan ka l ya - k i l  na bum t i d  ekepu naba tu 
I started the first speech3 and now the second 

k i l nu brukim tepun . . .  a k i y l  mer i  wa l t i k i n  
you are starting it . . .  you ask over there 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
mer i  p i l y i k i n - i , mer i  y i  anumuy l ung i l y i  en i kat kana i ng 
over there3 you know3 what the o Ld man said3 wi LL you have court 

mo l o  a b  en i -nga en i -n i  ka t i ng i  mo l o  
or wiL L  you jaiL your woman ? 

i l y i  ung pu l a  pena g u  t i k i mu l p i l y i k i n - i ?  
or by this taLk are we draining the encLosure3 do you think? 
[ i . e .  cLearing the way for more taLk? ] 

pu l a  pena -me l g u  t i p  n y i k i mu l  n y i k i r ,  i l y i  ya kat t i ng 
we 're draining the encLosure3 I saY3 they had court there 

mer i  nu ny i k i n  ung -uy l  o l yo ny i b  pora-n t i p  pe en i -n i  nya i ny i k i mu l  
what you say over there3 when we finish taLking3 we say you taLk 

ung i l y i  en i nya i ny i k i mu l  ung i l y i  ya 1a me l - k i l ne-d -ko t i r i mu l 
we saY3 you taLk3 because we gave compensation to you 

pe aba y l  ne-ko mo l upa pasindia t i m  mo l o  naa t i m mo l o  
and then the woman3 staying there3 whored about3 or didn 't  

kang -abo l a  meba yad - ko um , ung  i l y i  ka l ya en i -n i  ka l ya 
or came back with chiLd3 taLk Like that 

ung o l a  pen t i k  manya pen t i k  ka re ny i ng i - r naa kanap-k i n  ya ny i k i mu l  
we don 't know whether you wi LL taLk more or Less seriousLy 

ung i l y i  mer i  l y i k  a b u l ku ny i ng i  naa kan uy l 
we don 't know whether you ' L L  add [ to what 's gone before ] 

o l yo resis tomu l -k i n  a ba y l  med i pu l ay l  pe tomu l u  tep ny i mu l u  me l n a r  
we wi LL debate3 there 's no point in taLking with the woman herseLf 

aba y l  med i pu l u ya resis tomu l u  tek i mu l ay l  
what we 're doing is debating about the woman herseLf 

ya ung ny i k i m i l ay l  mer i  en i - te l y i ng i  mo l o  naa l y i ng i  i ny i k i mu l , 
whether you wiL L  get compensation3 or not3 that 's the subject 
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mer i  ekepu resis tang i y i  anum oba abay l en i -n i  okum l y i k mek 
pa i n y i  k i m  
now you debate, the old man says the woman is coming, 'you take her ', 
he says 

ung i l y i  mep mer i  l kutuku pup  kat temu l ay l  tep-k i n  
we ' l l  take these words into the house and have court, and having 
done so 

o l yo-k i n  pe resis tomu l ay l  top ya abay l  kamkam kupu l anum i l y i  m i d i  
not i mu l u  
we 'll  debate it among ourse lves and put her on the road [ back to 
Upuka ] for good 

ne o l yo ny i mu l u  mo l o  naa ny i mu l u  i ung ka re kod i -nga top 
will we speak or not?  having spoken anew 

me l - i r  we l yt naa . l y i m u l ay l  p i  l y i k i n - i ? 
we won 't come to any new conclusions, you know 

TEA KUPALI : 
t i ka ny i k i n  
you 're right 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
ya u l ay l  na-n ka t i p  tenga muduku r-ay l 
this matter, I 'm 'tying ' it [ invoking closure ] and passing it on 

en i ya ny i k i m-ay l  en i kapo l a  en i wan bel pup i y l  
what he says is right, you should agree 

a b  montuk  mu l u r i ng kanume l t i k  mo l ku pasindia tum mo l naa t um 
you were keeping the woman, and at the time, whether she whored 
around or not 

o l yo naa-ko kanap mo l umu l en i - nga  me l kanu-ka l t i ka l y i pa y l -nga 
we, too, didn 't see it, certainly she took your things 

ne i l y i -nga pup not i p  tep mu l u r um u l  kan i y l  ny i k  
we went there and gave them, talking about that 

u l -ay l  10 p i n s i n tang -na en i kanu  pena nyang ny i b  oda t i m u l  
you settle that, talk about i t  outside, we directed you to do that 

UPUKA EL : 
i kana na aku-ko ny i b  mo l yay l  p i l y i k i n - i  
that 's what I keep saying too, you know? 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
pena ny i k  i l y i - k i n  u l - i l y i  kapo l a -me l tebay l 
it 's good if you talk about this matter here outside 

l kusuku ny i mu l  
we ' ll talk in the house 

aku- k i n ya a bay l -nga med i pu l u  resis top ka l yeb s i p  ka s i mu l u  
we ' ll debate about the woman and sentence her or jail her 

i l y i - nga resis tomu l u  
we ' l l  debate about this 

mo l a  p i  abay l -nga ne tak a u t  naa tek i may l -nga 
since the woman is not speaking out 
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o l yo l kusuku tobu l u- i  
we ' l l  discuss it inside 

o l yo l ku pumu l u  tek i mu l -ay l p i l y i k i n- i  
we 're about to go in, you understand? 

o l yo tubu l u i y l u l - i y l  l ku pumu l u  tek i mu l  
we 're about to go in and discuss it 

i l y i  mo l 
not this 

mer i  a b  l y i r i ng y i - ka l - kep 
the men who married that woman there [ i . e . ,  the Upuka J 

mer i  a b  monsuk  s i r i ng y i - ka l  kep 
or the men who gave her [ the Kopia J 

en i popu l u  mol uba 
they wil l  get angry 

i l y i  mo l 
oot that 

pen a en i -n i  ka l ya 0 1  ta i 
you whisper outside 

ya ny i k-ny i k  enen i pen a wan bel mud uk teng i mo l a  mo l 
talking here, will you come to an agreement outside or not ?  

u l ay l  s i ka o l yo-k i n  ne  s i ka mo l upa mong l y i pe t i m 
'it 's true, by staying with us over there she caused trouble ' 

i ny i ng i  mo l o  mo l 
will you say that or not ?  

i ny i b  o l yo ka l ya o l yo numan i l y i -nga p i l y i p  ny i k i mu l  
saying this, we wonder about it 

ekepu l ku-d  pa i ny i k i m i l 
now you are saying go into the house 

p i  o l yo mer i  l ku-d pumu l ay l  
so we ' l l  go into that house 

pup  aday l mer i  l ku pa i ny i k i n  a k i y l  
since you, old man, are telling us 

ekepu l ku pumu l u  a k i n  0 1  tomu l ay l  top- k i n 
oow we ' l l  go in and, whisper among ourselves 

( unclear) 

mer i  o l yo l ku pumu l a k i n  ny i mu l ay l  
we ' ll go in and speak about the matter 

t i - ko ny i mu l u  pukumu l ay l  p i l y i k i n- i  
we 're going to go in to talk about one thing, you understand? 

en i mo l upa kuj uy l kupu l anum mer i  kep ya kep l y i k  kun i tengay l 
you will straighten out a path of tranquility here or there 

ya pena nos i k  mo l yme l ay l  p i l y i k i n - i  
that depends on you out here, you understand? 
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o l yo I kusuku nabo l ka ny i mu l u  
what can we say inside ? 

nu-nga u l  bon i -ka l I y i k i n  okun o l yo-k i n  
when you bring your difficulties to us 

tab  tabans i k i me l ay l  p i l y i k i n - i  
you stick them on to us, you understand? 

ekepu ya k i l i s i mu l ay l  
now we ' l l  wipe them off 

o l yo pena pup  k i l i - ns i mu l ay l  
having gone out, we 'll  wipe them off 

I kusuku p i  nabo l ka me l o l yo-n me l -ma -ko bo I y i mu l u- i  
what kind of crops can we raise in the house? 

i ny i k i mu l -me l tepa o l yo ung s u I  pukum 
what we 're saying is going on and on 

ya unguy l ekepu nos i p  ke l i mu l u  kubukay l ny i k i n  kep 
but we ' l l  leave it alone, even what you, Kubuka man [ Unya ], 
are saying 

nos i p  ke l i p  pukumu l ny i k i n  p i l y i k i n  
you think we ' l l  leave it 

ya ak i ny i k i mu l ay l  
and that 's what we are saying here 

ya aku nos i -ke l i p  pukumu l ay l  
we here wi ll leave it alone 

en i - nga  ung bamp i l y i -nga n y i b-k i n  
we seem to be ta lking a lot of jarring talk 

ung ku ru naa kurukum u l  
but by no means are finding the right words 

i l y i -nga ny i ng i  pens i k  ny i k i m i l 
they [ the magistrates ] are going to say something 

n y i k i n - i l y i  
that 's what you say 

p i  na-n  ka l ya me r i  I ku pumu l ay l  pup resis tomu l ay l  
so I say we ' l l  go in and debate the matter 

en i pena i - t i k  ny i ng i  mo l a  me r i  ne y i -k i l - k i n  en i moduk  ung ma re 
ny i ng i  mo l a  naa ny i ng i  
you ' l l  talk outside like this and come to an agreement with those 
men over there, or wil l  you not ?  

i n y i l kume l a-da o l yo I ku-d naa  pukumu l ay l  abay l u l  t i m  y i -y l  
if you had said so we wouldn 't go in, but the man who did i t  to her 

painima u t  tep y i -y l  ekeda ang i n t i p  abay l  naa ko mon t i kum u l  
we 'll  discover who he is and stand him up on one side, we 're not 
putting the Woman on the other side 

aba y l  pasindia tokuma y l  topa ku l upa mo l kum 
the woman whores about and hides it 
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ne y i - k i l kep ya y i -k i l kep o l yo we kur tokum 
those men there, as well as these here, are sweating for nothing 

pe ne o l yo nab i tep gla t  pent i p  y i  i l y i - k i n  ny i b  kana b i  d i p  
ny i mu l u- i  
now, putting on our glasses, and naming the man, how shall  we 
recognise him? 

ekepu o l yo-n ung ka re ny i mu l u- i ?  
now shall we say something? 

ne p u l  l a pa -y l ku l upa mo l upa l epa kod i tek i m-ay l p i l y i k i n - i ?  
the troublemaker is hiding it and not confessing, you know? 

i l y i - nga mer i  I ku-tuku pub-k i n  ny i mu l ay l  ny i b- k i n  ny i mu l u  pe 
going into the house over there, we 'll  talk, and having done so 

kot-na-ko ny i b  kun i temu l a bay l m i d i  ka t i mu l u  
we 'll  talk and straighten it out in court and jail the woman 

maku aku-na-ko resis top t ukud modumu l ay l  
that 's what we ' l l  debate and discuss 

en i -nga ad i pena p i l y i ng i  ung kupu l anum ny i ng i  kot a k i y l  we peba 
what you 're to hear outside, that court will be suspended 

pe peba naa kanuy l en i pena ny i k i m i l o l yo t i ke ny i b  
we don ' t  know what wi ll happen, we say surely you talk outside 

ung i l y i - nga mawa tek i mu l ay l  p i l y i k i n - i ?  
we 're asking for this, do you understand? 

UPUKA EL: 
na ya mo l ny i b  mo l yay l , I ku tuku na i puba , mo l ay l  
I 'm here saying no, who will go in the house ? no ! 

KUMBUKA MAGISTRATE UNYA : 
i l y i  ya ya o l yo-n ny i k i mu l  i l y i  a bay l s i ke med i pu l u  ny i k i m  
what we are saying, what he is saying about the woman is right 

o l yo kot temu l kompetetin 0 nabo l ka u l  i l y i  kang-abo l a - k i n mo l yme l i 
we ' l l  have court and levy a fine, or whatever, because there are 
children 

ne o l yo-nga  mo l upa kuj uy l nu  y i y l  o l yo-n fren ny i l ymu l u  
there 's our friendship [ to think of ], we call you 'friend ' 

o nabo l ka u l  wan-bel , i l y i  kupu l anum-te l e l ymay l  
yes, what? agreement, this is the way 

abu o l yo fa ul tek i m  i l y i - nga ne o l yo-n  baim temu l u  mo l a  
the woman is wronging us, we 'll  pay a fine for her 

a bay l ka l apus temu l u  mo l a  pe ya o l yo-nga ny i mu l u  mo l a  nabo l ka u l  
or we 'll  jail her, or we may say something different 

i s i l -nga mer i  wanbel temu l ay l  ne en i -n i  ya o l yo-n i mo l 
in this way we 'll  reach agreement, [ it is ] neither you nor us 

ne aba y l  en i kep o l yo kep fa ul t i r i m i l y i  I i p i y l  
that woman wronged you as well as us, so let 's ignore that 

ne kompetetin i l y i  m i d i  I y i p  kun i team i y l  ny i b  p i l y i k i r 
we ' l l  straighten out the matter of compensation, so I think 
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a ?  en i l u pu l upu wa l yts i p  ny i k i r  
eh? what do you think? I 'm speaking� asking each of you 

UPUKA EL : 
i l y i  ne abay l abo l up  uj -uj tokumu l i l y i  
thus grasping the woman we are pushing the case along 

o l yo ya kot-nga  kupu l anum-na p i l y i p  kong i n s i p  ny i k i mu l , 
we are speaking� considering the basis/cause of the court 

KUBUKA MAGISTRATE UNYA : 
i tepa i l y i -nga o l yo-nga abu me l k i s  te kep mo l - i y l  
she is not even one of our 'vaginas ' 

en i -n i  a bu me l k i s  p u l  y i - k i n  med i pu l u  mons i k i m i l -ay l 
you men who are owners of the vagina are bringing this case 

o l yo-nga ung - te mo l , o l yo-n pe ka s i p  mer i  o l yo-nga mo l upa kunsuy l 
it 's not our matter, we 're arranging our way of settlement 

kompete,tin kupu l anum i l y i  mer i  l upu-ko ny i k i m u l  
and compensation, that 's something different we 're talking about 

ekepu abay l o l yo-n ya . . .  
now we here� about the woman . . .  

UPUKA EL: 
o l yo-n l y i p  ob i tek i mu l , ekepu abay l -nga mer i  disisin tek i mu l  
we accept [ that we are ] doing it thus� now over there [ in the 
courthouse ] we 're making a decision about the woman 

ny i ng i -y l  kub i l ek nyang i -na a i  I i l ek teng i -y l  
you ' l l speak first, and fo l lowing that they 'll  decide 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
en i -n ya en i -n i  abo l ku t i ng -ay l me r i  o l yo p i l y i p  tudumu l u - i ?  
you wil l  give compensation, over there [ do you think ] we ' l l  be 
confused? 

UPUKA EL : 
ya kung -nga abu  puba mo l u rum me l baim t i r i d  
I gave the things when the woman went and stayed home 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
a ba y l  ya mer i  me l - i l y i  me l o l yo-nga-te puba paga ny i l kume l a  
if you had said ' this woman of ours is going� let her go ' 

o l yo-nga-te mer i  mu l um u l  naa pek i m  
then this trouble wouldn 't  be so difficult 

mer i a bu kang -abo l ay l  o l yo-nga me l o l yo-nga 10 me l - te ya kanu brukim 
10 t i m i l y i - nga 
she got pregnant and this is violating our law 

i l y i  o l yo-nga i ng - i y l  l e l ym ,  abay l -nga ge r i j i pa u l -te l u pu naa 
I e  l ym ,  mo l 
there is a way of dealing with this, [ but ] there 's no way of 
separating her [ from her husband ], no 

ya ny i k imu l ny i b -k i n  w i l y i kang-y i Poya - k i n pent i pa mer i  yabu-ka l -k i n  
what we 're talking about is putting Poya together with her 
relatives 
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en i - n i  wanbel puba mo l o-mo l , i l y i - nga  ny i b  o l yo wa l tamu l ay l -ng a  
wil l  you reach agreement ?  this i s  what we 're asking about 

a k i y l -nga ny i ng kanapa aku-na p i p i y l  mo l a  
if they come to some agreement, let it be, or 

kapo l a  naa ny i mu l u  ny i ng - l um i l y i - nga  l ku tuku pup disisin 
tamu l - k i l ya 
if they say, 'we won 't ', let 's go inside and make a decision 

pepa kanap jainim top top mod umu l u  kup u l anum i l y i  l e l ym ny i k i r -o 
we ' l l  write out the paper, this way is open to us, I say 

mer i  ya T i beka eri me l i l y i  p i l y i pa -k i n  i tepa ny i ba not i k i m  
'the Sibeka court finds as fol lows ' 

ekepu o l yo i tep ny i b  mudukumu l ekepu e l t i  y i  ta l - i n  
noW we 're tel ling you this, now you two men 

dis trik mo l a  l akal mo l a  t i n  kanap pasim teba mo l a  
wi ll have it in district or local court, a fine wi ll be imposed or 

a winim kat teba mo l a  kup u l anum a ku teba mo l a  kupu l an um i tepa l e l ym 
the case wil l  be won, it wil l  be like this, that 's the sort of 
thing that wil l  happen 

a k i  ny i b  muduku r ,  i l y i  p i l y i k i m i l ny i b  p i l y i k i r-a y l  
you understand this, I believe 

p i l y i k  kl ia ted i k i me l - i ?  
are you clear about this ? 

ya en i p i l yang i -nay l -nga en i nab i t i mna en i yabu wanbel puba teba 
as you are thinking about it, you might somehoW come to an 
agreement 

u l  te naa kanap-k i n  en i -n i  kay i  tek teng i mo l a  mo l 
if we don 't  oversee this, wil l  you do properly or not ?  

i ka l ya ny i b  wa l t i k i r- k i y l  
that 's what I 'm asking 

KUMBUKA MAGISTRATE UNYA : 
i l y i  ya Tema l ung - te ny i k i m  ka l yay l  o l yo pe 
what Temal is saying, we l l  we . . .  

l apa-k i n  pe l ybe l ay l  a k i t i k  te l ybe l i mo l a -mo l ? 
she lives with her father, do they do that [ i . e . ,  what the Upuka 
say they do ]  or not ?  

ya  a bay l en i kep o l yo porapora dakta -y l - n wi tnis mo l upa pora n s i m  
about this woman the doctor has provided evidence for you and 
aU of us 

ekepu abay l -nga o l yo-n  ung ny i - pen t i mu l u  tapu-te  naa l ek i m  
there 's no way for us to put forward a final decision 

abayl  s i ka te l ym mo l a  mer i  u l  bon i ma re o l yo-k i n  ny i k i mu l  a k i y l  
is the woman tel ling the truth, or are there some problems for us 
to discuss there ? 

o l yo y i - ke- k i n -ko ny i k i mu l - i y l , ekepu kang-abo l a  tripela 
we 're ta lking among men, now there are three children 
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aku-na k i nya ab  anumuy l ne wap ra t um- i y l  kang -abo l a  k i nya wap ra t um 
now an '0 ld ' [ long-married ] woman whored ahout � she had a chi ld 
doing so 

U l ka -Upuka en i mong l y i mu l u  ny i k  modu-ke l i ng i ?  
Ulka-Upuka� you say we 'll  have trouble� wi ll you let her go ? 

en i -nga kang -abo l a  kopong -ka-ko mo l yme l i ,  pe k i nya u l  i l y i  
the children have your 'grease ' [ i . e . prooreative and nutritive 
substanoe ] too, well now� as for this 

ya o l yo me r i  y i - ke ya i s i p  op i m i  tomu l u  ny i b  wan bel pupu- i y l  
adap mo l ymu l u  
we wi ll join with those men� we 're on friendly terms with them 

pe abay l ne o l yo kup u l anum kay i - te en i kep o l yo kep l y i pa naa 
s i k i m- i y l  
now the woman is not doing right� she 's lying to both of us 

i l y i  ya me r i  kalapus-na mo l a  disisin aku-na tensang i -na 
you jail her� 01' make a deoision 

a bay l mer i  m i d i y l t i m kep , ta ra , aya -n te l ym mo l a  t a ra-n  te l ym 
whether it hurts 01' not� father� Whether you 're her brother 01' 
father 

ama-n te l ym i l y i -nga ny i k  mek puk pe l i abo l ung 
01' her mother, go talk about this and straighten it out 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
i l y i -n no i en i -n i  abu  pu l y i - ka l . . .  kang y i -y l  . . .  

over there you 'owners ' of the woman . . .  young fellow 

en i abay l ya l kutuku pup  wa l y t i n tam i y l  ny i k  p i l y i k i m i l mo l a  
do you think we should go inside and ask her [ for you ] 01' 

u l - i y l en i -n i  yabu- l a  bon i kang i - na l e l ym-na mo l yme l i 
01' is it that you people [ Sumuyl 's people ] have some reservations 
[ feel a 'heaviness ' on you ] 

i ny i k i m  i l y i -nga en i kep o l yo wate faul -ko te l ym i l y i -nga 
he says that she is wronging you as we ll as us� and in view of this 

abay l kot tentamu l mo l a  tep teamu l me l na r ,  i ny i k i mu l  
shall we oourt her� 01' what shall we do ?  this is what we 're saying 

i l y i - nga i ng i l y i - nga i tep ny i mu l u  kupu l anum 
is this the sort of thing we shall say ? 

( unclear) 

kang-abo l a  tripela mo l ym ,  ekepu i l y i  foa , i l y i  en i p i l y i k  kay i  tea i 
there are three ohi ldren� this makes four� think oarefully 
about this 

en i y i -ma pora e l t i  kang-y i ak i - t i l -n kep . . . 

aU you men and you two . . .  

( unclear for a few seconds ) 

ya -k i d u wa wa te ne kep o l yo-nga ko l ya mo l uy l  ko l ya-ma-nga i ng i l y i  
n y i bu  
both this way and over there are places for us to stay� I shall say 
this [ i . e . ,  both Upuka territory and Kopia territory are 
presently passable� friendly areas ] 
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o l yo-nga l ku-na abu-te mo l ym- i ,  ya i l y i  a b  koyaka l y i l ymu l ay l - i ?  
is there a woman in our house, are we getting a woman for nothing? 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
i ng ny i k i r i l y i -nga p i l y i p  ny i b  meb aj i -yadu ya i tep 
continuing on from what [ we 've ] been saying back and forth 

matres-ma kep mo l yme l i ,  a k i y l - nga p i l y i p  ad i e l t i  wa l t i k i r-a y l  
also the magistrates are here, s o  I 'm asking you 

p i l y i k  aut t e l  nya y l  
to think and speak up 

UPUKA EL : 
kung- i l y i  pup  t i r i mu l  
we went and gave a pig 

MIDIPU MAGISTRATE KUJILYI : 
a ,  yes , l apa e l t i  o l yo fa ul tepa nabo l ka u l  t i r i m  ne mo l upa te l ym 
urn, yes, 'father ', she wronged both you and us by doing whatever 
it was, and is staying there doing it 

u l  bonay l en i yabu-ka t i k i mu l  p i l y i k i r-a y l  i tepa I i p i y l  
we 're placing the onus/difficulty on you, and so let it be 

ekepu ya kang-abo l a  meba t i r i m  kup u l anum i l y i  en i ya 
now she has conceived a child, and in view of this you 

keap-ka l -n i  kep en i -n i  kep kat ten t i k  teng i mo l o  mo l 
either the Kiaps or you, wi ll you bring her to court or not ?  

i ny i k  t ukud modung i kupu l a num i l y i -nga 
you will discuss this 

pa mer i  en i - n i  mo l ung i sasim temu l u  ny i ng - l um-ko teng i 
and if they say over there they will charge her, they will do 
this as well 

o mo l ny i k  p i l y i ng ak i n  w i  nabo l ka u l , u l  a k i y l - nga  
or if they think not [ to bring her to  court ], in  respect of that 

l y i k  t i l upu modung i rausim teng i popo l u  mo l uba kup u l anum aku-na 
if they throw it out, there wi ll be anger [ the Upuka will be 
angry ] 

l y i k  kon i tek pora-nt i k  te l yme l i kupu l anum 
how they take [ matters ] and straighten them out 

ma re l y i p  not i k i mu l  p i l y i k i r-a y l  
we are showing how i t  i s  done 

pe en i p i l ya i  i ny i k i r-o , ya mo l o  o l yo fa ul tepa ada l ym i l y i  
me l - l um 
and you consider, I say, if she continues to confuse/mislead us 

ekepu a ba y l  ka l apus  team i y l , ne yabu-ka l - i n  abu l up mo l ymu l u  
ny i ng - l um 
let 's jai l her then, and if they say, 'we 're ho lding [ onto ] her ' 

ekepu temu l u  ny i k i m i l - i l y i  t i ang i i ny i ng - l um 
if they say, 'we do this and you can do [ what you like ] '  
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a k i y l  ny i k  p i l ya i  mo l a  me l o l yo-nga-ka l m i d i  p i l y i kumu l ay l  
you consider that, or if we consider that they are ours 

kang -abo l a  ta l yt i k  mo l yme l i i l y i  ekepu o l yo-nga y l - ka 
there are three chi ldren, and these now are ours 

k i l o l yo-n naa tu rumu l t u r umu l p i l y i k i r i l y i - ka 
I think we didn 't disagree about that 

i ny i b  p i l y i m u l  kanapa ya pena ny i b  ed i ten t i p  i tep t i am i y l  
if we think this, then we can conclude talking about it outside 

ULKUPUKA TAIM: 
a k i y l  kapo l a  m i d i  ny i k i m ,  ny i k i n  kupu l anum a k i y l -nga 
what he says is right, what you say 

tena peba tek i m ,  peba tek i m  i l y i  mer i  ka l apus temu l u-o 
about how it wi ll be, it may be we 'll  send her to jail 

mer i  u l  k i t  tepa t i r i m  0 naa t i r i m  0 i l y i  o l to-nga todu l - te mo l - i y l  
it may be she whored around, or did not, we 're not strong enough 
to know 

o l to-n naa kanap mo l ybo l u o l a  y i -y l  m i d i  nunu kanapa mo l ym 
we do not see [ these things ], only God above is seeing 

t i r i m-dum wate-ko naa t i r i m-dum wa te-ko 
whether she has done it or not 

pe a l tepa numan ak i y l  p i l y i pa - k i n ne kalapus t i ng ad i -n 
and if they jail her and she considers 

ny i ba p i l y i pa -k i n  n uman senis teba 0 naa teba 0 
thinking about it, wil l  she change her attitude or not ?  

u l  i l y i  p i l y i k  kapo l a  mo l ,  t e  ekepu m i d i  kangay l -nga popo l ay l  
considering this, it is not all right, the main thing is he is 
angry about the boy 

yunu-nga wa l um m i d i  p i l y i k i n - i ,  i l y i  ekepu te mo l yma y l  
it 's his only son, do you understand? now the one is there 

te-k i n  pamuk ny i k i n  p i l y i k i n ,  mo l w i  t i m ny i b  popo l u ku l up 
you think she can take him with her and whore about, no, talking 
about what she did we get angry 

ny i k i mu l ay l , pe o l yo ekepu l kudu pup  o l yo-nga u l -ma 
as we talk, and now as we go home 

o l yo y i mu l  me l l upu  l upu pumu l ay l  
every one of us wi ll go his separate way 

ya i l y i  me l nunu-nga-ka l m i d i  p i l y i k i r-ay l ne yabu-ka l - i n  
she is his wife only, those people [ two ] over there 

en i -n i  a i ma p i l y i k  p i l y i k  kay i tek , kang -abo l a  ta l yt i ke mo l yme l i 
should think of this carefully, there are three chi ldren 

ekepu u l  pu l - ka l puba awunt i pa no i pek i m  ny i b  p i l y i k i r-ay l 
now the cause of things lies with them, I think 

pe ekepu i tepu nyam u l  me l na r ,  a l tepa ne en i -nga ka l ya-na munsuk  
mo l kume l a  
and what can we say of this, once again, they had her in their place 
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abu kang -abo l a  mon tum p i l y i k i r -ay l , 10 t e l yme l i 
the woman got pregnant, they solve problems 

u l  kay i me l -te  m i d i  t i ang i , oba pora ny i p i y l  na ya na r-nga , 
let them do so appropriately, or if [ it is said ], let it finish 

what shall I . . •  

i me l ny i k  p i l y i k i m i l . . .  
you think something like this 

UPUKA SU:  
a? na ny i bu y i -y l - ko ny i k i r ,  lo-te me l m i d i  mongay l -n i  kanap-k i n  
Huh? I 'm the right man to talk, when we see them enforce the law 

a k i  ny i b  not i ntang i -na na p i l y i bu ,  u l  ma re temu l a y l  
I want to see what they do about the matter 

a k i y l  o l yo-nga a b  l y i l y i y l  a k i y l  medu u i  ny i kumu l i l y i  i ng i l y i  
ny i b-k i n  
she is our wife [ woman that we take in marriage ], and we say 
what we said before 

ya 10 teng i me l kanam i y l  
they will impose law [ compensation ], let us see how 

UPUKA EL : 
o l yo-nga l ku-na abu-te mo l ym- i ,  ya i l y i  a b  koyaka l y i l ymu l ay l - i ?  
is there a woman in our house, are we getting a woman for nothing? 

KUMBUKA MAGISTRATE UNYA : 
l kusuku naa pa , ya y i  torukang ny i l yb u l u ,  a i ma na-k i n  ung-te  mo l 
don ' t  go in the house, we cal l  each other brother-in-law, there 's 
nothing wrong between us 

pe ya ned manya ab ekepu u l  i l y i - nga ya ung i l y i - nga p u l up i na l ek i m  
but now because of this business we are embarrassed 

en i mo l ny i ng - l um pe i l y i -nga pora n y i ba-k i y l  
if you say no i t  wil l  be over 

toru k i  o l amodup ny i k i r ,  kopetetin - k i n  nanga kang i - na nosung- i ?  
in- law, with my hand raised [ speaking the truth ] I say, did they 
give me the compensation ? 

na ya p i l y i p  mo l yo ,  ern i go l ong kalapus , i l y i  ya y i  en i y i  mo l yme l i 
I know, she 's going to jail, you men are here 

yabu k i mu l  i y l  no bia noba u l  ma re tepa ada l ym ny i ng i  ny i k  pe 
her brother goes around drinking beer and the like, you say, well 

en i -n i  mo l ny i ng - l um bilong wanirn yupela kotirn e rn  na ting? 
if you say no [ to jailing her? ] why are you taking her to court 
for nothing? 

ALYA MAGISTRATE PUYL : 
i pe puba - ko- y l  
she 'll  go later, all right 

KUMBUKA MAGISTRATE UNYA : 
i l y i  weya i tebay l , we kanapa a ba y l  ka l apus pubay l 
it will dissolve, if not she ' l l  go to jail 
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yupela wokim disisin , ya m i d i y l  ko l upa- k i n l a pa wedu I y i ba 0 
you make a decision, she ' l l  fee l  bad and relieve her father 
[ i . e . ,  reveal the truth about the other man? ] 

o l yo-n pu i ny i l ymu l u-o mo l a  o l yo-k i n  mo l am i y l  o l yo-nga kongun tens i 
n y i l ym u l u -o 
we say you go, or stay with us and work for us 

yunu-nga bikhet-ay l ne mo l ym-o , em ma s  i go long kalapus na em i 
kambek 
it 's her fault, she must go to jail and come back 

en i ya kopetetin ny i k i m i l - i y l  wanem? nokumu l naa nokumu l 
why are you talking about compensation? we consume it or not 

noda kudu ka moku top adumu l - i ?  ne kodu t i y l  ung -ma ny i k  
did we pul l  the kudu mushroom out again ? you say words designed 
to gain compassion 

en i a bu-ma am i nos i l yme l i - ko-y l , me l yme l i - ko ny i k  kodu t i y l  ung 
you have sisters, you say, they do have, and saying words of 
compassion 

ny i k  pu l u-ns i k  moda i ,  ekepu ne mo l ym aku-na mo l upa o l yo mong 
I y i pa s i k i m  
chase her out, she sits there now and gets us all  in trouble 

ekepu mer i  y i y l  kep kanap I y i p  kos tens i p  te l kumu l ay l  papu 
now if we found the man and tried him, that would be good 

y i y l kep o l yo wa se fa ul te l ka o l yo mu l u  wangukum-ay l 
but she 'd also te ll  us lies about that and we 're short-winded 

en i y i  pemu l u  wa l um-ka o l yo kub i l ya - na gerek i m- i y l  
you 're our true friends, and now we fight and are separated 

i l y i  a bay l u i  mer i  di sisin tep me r i  taim s i k  me l kopetetin s i k  
teang i 
first we ' l l  make a decision about the woman, and you set a jail 
sentence and let them give compensation 

maku tensang i -na o l yo-n abay l wed u  I y i mu l u  kep n u  ya o l yo-n 
te l ymu l u  kan i y l  i ny i b  mer i  wedu I y i p  ung - i y l  
set how much for us to bai l her out what we ' l l  have to give to 
get her out 

WARIA : 
i l y i  ya abay l maku-te pe l ka -na a b  o l yo-nga I y i r i mu l i l y i  tokum u l  
if she had marks on her, our woman that we got, and we hit her 

i l y i  mo l ,  ab wenepu-k i n  a i ma u i  kung kopt i n t i k i n  t i r i n - i y l  i l y i  
me l -ko tek i n - k i n  
but it 's not so, When she was a young woman, truly you ate pig, 
and this sort of thing 

pe a k i y l  ekepu na r- k i n  a i ma i l y i  ekepu ya kot team i y l  ny i k i m i l 
i l y i  mo l 
and what [ has happened ] . . .  now here you say let 's have court, but 
no 

o l yo aba y l  1 0  tea i i ny i k i mu l a l y i  en i p i l y i k i m i l - i ? 
you give compensation for her, do you understand? 
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i l y i  kum kay i me l y i k  p i l y i k i m i l - i mo l ,  i l y i  p i l y i k i m i l - i  mo l a  mo l ?  
really clean your ears� do you understand this or not ?  
[ i . e .  pay� and give her back ] 

pe ya kat t i ng -k i n  a b  ka- ko t i ng i , pe u l t i  urn- k i n a b  nanga-ko ny i bu 
when you 've had court� they ' l l  jail her� and when she comes out� 
I ' ll  still  say 'she 's mine ' 

pe pe u l  te p i m-k i n  na-nga  ab -ko ny i b ,  pe nu  pubu-da ny i k  p i l y i n i  
and if something else happens� I ' ll  still  say so� well you may 
think I 'U go 

mangubu-da ny i k  p i l y i n i , na-nga  ab-ko ny i b ,  ka i me k i  o l a  modup  ny i k i r 
'wil l  I get her back? ' you may think� but I ' ll  still say she 's mine 
truly with my hand raised [ in oath ] I 'm talking 

i l y i  na-nga  abay l - ko n y i bu 
that 's my woman� I ' ll  say 

? :  
pe nu-nga a ba y l  ka l ku-na pupa onu l upa mudupa ke l i pa oba - k i n 
well when your woman goes to jail� and gets out and comes back 

nabo l ka u l  t i n i ?  
what 'U you do ?  

WARIA: 
aba y l  m i d i  ny i b  mo l ab mo l a b ,  abay l m i d i  ny i b ,  a bay l m i d i  ny i b  mo l up 
I ' l l  keep on saying she 's mine� keep on and on 

na-nga abu  ny i b  i ng -ma ny i b  kep ab -ko ny i b  mo l ubu 
when I talk I ' ll  say she 's my woman 

modup  ke l ubu-da ny i k  p i l y i k  en i t u i ma i  ny i ng i  
wi ll I quit? you think� 'you 'll  feel depressed ' 

(many voice s )  

KUBUKA KOMI : 
kang-y i ,  en i ma tres- i y l  kat karnplen ya Kop i a  yabu-k i n  t i  naa t i ng 
boy� you magistrates� the Kopia people did not file a complaint 

ne Upuka yabu- k i n t i ng i y l  
the Upuka did 

ya a ba y l  kalapus tenga y l  mo l a  nabo l a  u l  teng i 
wi ll you jail this woman or what will you do ? 

enen i m i d  i I ey I m 
it 's up to you alone 

ya yabu-ka wa l ys i k  u i  ma tres- i y l  ny i k i m- i l y i  kapo l a  
people ask whether what the magistrate said earlier is o . k . 

mo l a  ak i y l  en i - n i  ny i ng i  
or wi ll you talk? 

ny i k  kay i kanak tob i - ta i ke-ns i k i m i l 
you talk and just go all over the place 

nab i na - ns i k i m i l ?  
why do you do that? 
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en i ka t komp1 en pu l uy l  kanaku r-ay l 
I see you had a big complaint 

ya Kop i a  yabu b i  pe ny i y l -ka moy l me l  i -o ro 
there aren ' t  many Kopia here 

pe k i nya - nga  ne ya bu-k i n  ny i k  tob i ta i ke-n s i k  
so now people are just talking at random 

ne ma tres- i y l  ny i k i m  kapo l a 
what that magistrate says is o . k. 

i ya bu i l y i  tek i m  kapo l a aku u ng pu l ma r-ay l  
what these people are doing is  o . k . ,  but for what reason ? 

w i l y i  v i - k i n en i - n i  ny i k  
you and those men say 

na abu l y i y l  pu l y i y l -n na abay l  ka t tens i bu 
'I and the ones who have the woman wi ll take her to court ' 

pe nu nunu kanap ku i tebu ny i n - I um 
and if you say 'seeing, I wi ll let her go ' 

ne ma tres-ma koduku ny i k i n  
you tell the magistrates 

u l  kan i y l  nununu  ny i n -na pungay l  
when you say that, they wi ll go away 

pe p i l y i mu l -na ne abay l 1a me l teang i ny i n - I um 
but when we listen, you might say ' let them pay compensation ' 

i ny i ng - I um i ny i k  a l tek i n  ny i k  tob i ta i ke ny i k i m i l i l y i  
you might say this, say it again and wander all over the place 

mer i ma gistret - i y l  ny i k i m-ay l kapo l a  disisin temu l u  l kudu pamu l 
what the magistrate says is right, let 's make a decision, let 's 
go inside 

mo l o  y i  ny i k i m  i l y i  kapo l a a b  en i o rara ab  y i  l ku-na pens i k  mek 
ada l yme l i 
or is what the man says right, do you look after her, put man and 
wife in the house?  [ i . e . ,  she 's not married to everybody ] 

ker i  wa l s i k  ne a ba y l  pamuk t i r i m  en i Kop i a  yabu-ka I y i k  sapo o l a  
modukun 
you ask, 'did the woman whore around? did you Kopia put the boar 
[ to the sow ] ? ' 

kung sapo l y i bu oku r ny i k i n  J omong ka l kun i ny i k  y i - te  kan i 
pu l yme l i - i ?  
I 'm coming to get a boar, you say, and get drenched by rain, you 
say, do you go there or not? 

mo l a  en i -nga en i -n i  tek i m i l ka l yame l t i r i m- I um k i nya -na t i r i m- i y l  
or did she do what you do ? 

o l yo yabu I y i pa l u -ns i r i m  mo l yme l i i l y i  p i l y i k i m i l - i ?  
she tricked all of us, do you understand? 

i l y i - nga kay i kana k ny i k i m i l i I y i  ne a b  pu l y i y l  pe 
you are just talking [ to hear your voices ], the 'root man ' down 
there 
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nunu komplen t i m a k i y l  abayl kalapus tebu i ny i k i m  
he made a aomplaint� he says 'I ' l l  jail the woman ' 

ny i b  kanam i y l , mo l a  10 tea i ny i ng - l um i ny i k  kanam u l u-oro 
let 's see� or if they say 'pay aompensation '� if they say this 
we ' l l  see� bringing and ho lding it . . .  

mek a bu l ku i tek 
holding it 
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